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ÖN SÖZ

f.d.dos. KAZİMİ P.F.

Nəhayət Nizami Gəncəvinin Azərbaycan (türk) dilində diva

nı qarşımızdadır. Bütün ədəbiyyatsevənlərin gözü aydın olsun.

Son yüz ildə ədəbiyyat dərslərində hər bir azərbaycanlıya 

dərs deyen müəllim Nizami Gəncəvi və onun yaradıcılığı haqqın

da nə deməsindən asılı olmayaraq, mütləq qeyd edib ki, Nizami 

Azərbaycanlıdır və onun Azərbaycan dilində əsərləri olub və itib. 

Bir çox ədəbiyyat dərsi deyənlərin ola bilsin ki, şairin "Pedər bər 

pedər mərəmra tork bud - ke hər yek be ruru yeki qorg bud." bey

tindən də xəbəri olmamışdır. Lakin bir "genetik kod" daim bizə 

xatırladırdı kı, Nizaminin azərbaycanca divanı mövcud olub.

İsgəndər oğlu Pir Əhməd adlı bir şəxs 1544-ci ildə (923) Niza

mı Divanının üzünü köçürərək Misir nüsxəsinin (Misirin Xədiviy- 

yə kitabxanasında tapılmış nüsxə) dövrümüzə qədər gəlib çatma

sına vasitə olmuşdur. İsgəndər oğlu Pir Əhməd bu divanı mövcud 

bir qədim nüsxənin üzünü köçürərək hazırlamış və ya müxtəlif 

mənbələrdən toplayaraq tərtib etmişdir?- müəyyənləşdirmək çə

tindir. Əlyazmanın sonunda xəttatın özü haqqında etdiyi qeyd ki

çik bir ehtimal etməyə əsas verir ki, divan mövcud, qədim nüsxə

nin üzündən köçürülüb. Bu zaman yeni və daha vacib sual qarşı

ya çıxır. Bəs o qədim nüsxənin tərtibatçısı kim olmuşdur, bəlkə o 

aftoqraf nüsxəsi idi? O qədim nüsxənin tərtibatçısı gənc şair Niza

mi Qaramardı da ola bilərdi. Divanın quruluşu və toplanan əsərlə

rin müxtəlifliyi əsas verir ki, əlyazmanın ilkin tərtibatçısı müəllifə 

və ya müəlliflərə, eləcə də söz sənətinə laqeyd şəxs olmayıb. Türk

cə şerlərlə yanaşı fars dilli əsərləri də bu divanda yerləşdirməklə 

tərtibatçı öz dövründə dil məhdudiyyət çərçivəsinin olmadığını, 

məşhur sənətkarların bir neçə dilin imkanlarını səfərbər edə bil

diklərini, eləcə də hazırlıqlı oxucuların bu dillərdə mürəkkəb fikir 

kompozisiyalarını anlaya bildiyini göstərir.

Xədiviyyə nüsxəsini bizə miras qoymuş xəttat İsgəndər oğlu 

Pir Əhmədə xüsusi bir minnətdarlıq düşür. Orta əsr katibləri üzü

nü köçürdükləri və ya tərtib etdikləri müntəxəbatları "məhsil" 

olaraq hazırlayırdılar. Kitabm son haləti milli, ideoloji, siyasi məq

sədlərdən daha çox iqtisadi məqsədlər daşıyırdı. Xəttat katibin pe

şəkarlıq səviyyəsindən asılı olaraq əlyazması nüfuzlu hakim və 

əyanlara ənan müqabilində hədiyyə oluna bilər və ya satışa təq

dim oluna bilərdi. Əlyazmaya katibin düşüncələri, zövq və səliqə

sindən asılı olaraq müxtəlif poetik parçalar daxil oluna bilər, bəzi

ləri ixtisar oluna bilər, bəsən isə müəlliflər arasında qarışıqlıq da 

yarana bilərdi. Katib Nizami Gəncəvini mütləq tanımalı idi. Çünki 

Nizami Gəncəvi öz sağlığında artıq dünya şöhrəti qazanmışdı.

4 5



Eləcə də katib gənc yaşlarında dünyasını dəyişmiş Nizami Qara

malım tanımaya bilər və onun bır sıra əsərlərini yanlış olaraq di

vana daxıl edə bilərdi. Bu və digər hallar orta əsr əlyazma kitabı 

mirasımızda çox rastlaşılan hallardır.

Təqdim olunan Nizami divanında əsərlərin quruluşu son 

dərəcə mürəkkəbdir. Ərəb, fars və türk dillərinin mürəkkəb konfi

qurasiyası ilə sanki şair gizli mətləblərə işarə edir, yalnız yüksək 

səviyyəli oxuculara xitab edir. Hər bir əsərdə üç dildə yüksək söz 

sənətkarlığının nümunəsini görürük. Belə ki, onu anlamaq üçün 

hər üç dib mükəmməl bilməklə yanaşı, təsəvvür fəlsəfəsini, döv

rün poetik norma və metodlarına bələd olmaq lazımdır. Bəlkə elə 

məhz buna görə Nizaminin həmdövrləri, eləcə də, sonrakı əsrlər

də görkəmli mütəfəkkirlər Nizami dühasmın əlçatmaz olduğunu 

iddia edirdilər. Belə yazı texnikası intibah dövrü şairlərinə xasdır.

Nizaminin hər bir azərbaycanlının qəlbində xüsusi yeri var. 

Hər birimiz erkən yaşlarımızdan kərpickəsən kişinin rəvayətini, Sul

tan Səncərə nəsihət edən qannın həyat nümunələri ilə tərbiyə olun

muşuq. Odur kı, Nizami əsərlərindən hər bir azərbaycanlının da bir 

gözləntisi var. Nizaminin Azərbaycanca divanı dedikdə mexaniki 

olaraq "Gecə xəlvətcə bizə sevgili yar gəlmiş idi", və ya "Pəmbeyi 

dage cunun içrə nihandır bədənim" kimi, klassik üslublu misralar tə

səvvürümüzdə forma və modellər yaradır. "Axı biz Nizamini tanı

yırıq". Nizami məhs belə olmalıdır düşüncəsi kök salıb. Təssüf ki, 

birinci nümunə XX əsrin ortalarına xas olan formadır, ikincisi isə 

əvəzolunmaz Fizulidir. Nizamini yalnız tərcümələr vasitəsi ilə oxu

muş ədəbiyyatçılar da Nizami haqqında müəyyənləşmiş, heykəlləş

miş, formalaşmış bir fikirə malikdirlər. Divarım çapa hazırlanması 

zamanı əldə olunan ilk parçalarla səbirsizliklə tanış olan ədəbiyyat 

severlərin baxışlarında anında bir məyusluq özünü göstərirdi. Hiss 

edirdim ki, hətta hazırlıqlı ədəbiyyat bilicisi belə öz məyusluğunu 

gizlədə bilmirdi. Sanki, "Nizami ümüdlərimizi doğrultmadı..."

Şairlərin yaradıcılığında milli elementlərin axtarışı ədəbiy

yatşünaslıqda çox yayılmış prosesdir. Nizami yaradıcılığında bu 

istiqamətdə materiallar çoxdur. Peyğəmbərin meraca getməsini 

"torktazı"1 adı ilə yad edən Nizami millidir, türkçüdür və bu mil

lətin "ədalət" adlı tarixi missiya daşıdığına inanır. Əsərlərinin 

yazdığı dilə gəldikdə deməliyik ki, bu Nizaminin seçimi deyil. 

Əgər bir tərəfdən dövrün seçimidirsə, digər tərəfdən dil xüsusiy

yətlərinin poetik ifadələrə verdiyi imkanlarla da izah olunmalıdır 

Məsələn, Azərbaycan dilində "bu pisdir" fikrini fars dilində de

mək üçün "bu pis kimidir" şəklində, ərəb dilində həm bunun nə 

olduğu, həm də pisin nə qədər pis olduğunu müəyyənləşdirərək 

demək lazım gələcək. Şair lazım gələrsə aqlunativ, lazım gəldikdə 

1 Kərimi Mohəmməd Rza. Gəncəli Nizami.
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isə flektin dil imkanlarından istifadə edir və yeni obrazlar yaradır. 

Ustalıq məhz bu zaman qarşıya çıxır.

Orta əsrin klassik şairlərinin bir neçə dildə mürəkkəb fikir 

formaları yaratmaq və bununla da söz ustalığını ifadə etməsi adi 

haJ almışdır. Məsələn, Hafizin divarımdan məşhur bir parçaya 

diqqət yetirək:

Əla ya ay у oh u elessaqi əderkəsən ra navelha

Ke eşq asaıı nəmud əvvəl vəli ofdad moşgelha

(Ey saqi bir peymanə (qədəh) gəzdir və bizədə bir peymanə ver,
Ki eşqin əvvəlidi asan olub, sonra başlandı müşkülat.)

Beytin birinci hissəsi tamamivlə ərəbcədir və hazırlığı olma

yan oxucu bu misranı anlaya bilməz. Lakin belə poetik fikir ifadə

si və belə bir texnika Hafizi nüfuzdan salmır, əksinə onu şöhrətli 

və əlçatmaz edir.

Nizami Gəncəvi divanının çapa hazırlanması zamanı əməyimi

zi, zamanımızı və nəticədə ortaya çıxacaq kitabı Nizami ruhuna 

"SALAVAT" olsun deyə etdik. Divanın Nizamiyə aid olunduğundan 

bir an belə şübhəmiz olmadığı halda, "əgər 2352 misradan ibarət 

olan bu divanda birce beyt Nizamiyə aiddirsə, deməli əməyimiz 

hədər olmamışdır" düşüncəsi ilə irəlilədik. Məqsədimiz qərar vermək 

və hökm çıxarmaq deyil, əksinə, bir kitabxanaçı olaraq elmi dövriyəyə

g)“' e
qiymətli informasiya kütləsini daxil etmək, oxualann və mütəxəssis

lərin müzakirəsinə vermək, böyük Nizamini bir daha xatırlatmaqdır.

Bu kitab haqqında uzun uzadı müzakirələrdən yaxa qurtarıb, 

az bir müddətdə, divanı tez çap edərək (əlbəttə, əgər buna tez de

mək olarsa...) mübahisənin meydanını dəyişdirmək istədik. Əgər 

bu günə qədər əsassız və bəzən də mənasız iddialara cavab verərək 

divarım Nizamiyə aid olduğunu sübut etmək lazım gəlirdisə, bun

dan sonra apanentlər sübut etməlidirlər ki, "bu Nizami deyil".

2002-ci ildə (1381) Misirin Xədiviyyə kitabxanasından tapılmış 

əlyazma nüsxəsi əsasında Tehranda El Oğlu tərəfindən tərtib və çap 

edilmiş "Divane Nizami Gəncəvi" (yeni tapılan) versiyasına əsasən 

əsərlər iki hissəyə bölünür. Birinci hissədə tərtibatçı Nizamiyə aid 

olması tamamilə sübut olunmuş şerləri toplayır, bəzi tərəddüdləri 

olduğu materialları ikinci hissədə yerləşdirir. El Oğlunun bu konsep

siyası ilə tam razılaşaraq Bakı nəşrini də eyni formada saxladıq.

Çox yaxşı yadımdadır, 90-cı illərin əvvəllərində Qurban Səi

din "Əli və Nino" əsəri çap olunaraq Azərbaycanda dövriyyəyə 

yenicə daxil olmuşdu ki, bu əsərin Yusif Vəzir Çəmənzəminliyə 

aid olması haqqmda müzakirələr qızışdı. Bu müzakirələr uzun il

lər heç bir nəticə verməsədə "Əh və Nino" əsəri milyonlarla tirajla 

dünyaya yayıldı və yayıldıqca da bizi dünyada təmsil etdi, bizim

lə birlikdə həm Qurban Səidi, hən də Yusif Vəzir Çəmənzəminlinı.
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MÜQƏDDİMƏ

EL OĞLU

Nizami Gəncəvi, Nizami Gəncəi, Nizami Gəncə və Şeyx Ni

zami kimi qeyd olunan böyük Nizami, sənət dünyasında misilsiz 

olduğuna görə, ondan sonra dünyaya gəlib yaşayan şair və təzke- 

rəçilər, Nizami dedikdə "Gəncəli Nizami" ni nəzərdə tuturdular. 

Əsirlərdı kı, onun adını çəkdikdə "Gəncəi" və "Gəncəvi" sözlərini 

təxəllüsdən sonra yazmasalarda, Gəncəli Nizamiyə işarə olduğu

nu aydın görünür. Buna görə ki, onun taysız, bərabərsiz yaradıcı

lıq dünyasından söz gedəndə, oxşarı olmadan müxateblər, sözü 

gedən şairin hansı Nizamı olduğunu yaxşı bilirlər.

Onun adı İlyas, ləqəbləri Cəmaləddin və Nizaməddin, kon- 

yəsi Əbu Məhəmməd, atasının adı isə Yusifdir. O şeirdə Nizami 

təxəllüsünü qəbul etmiş, öz əsrinin parlaq ədəbi simalarından ol

muşdur Anasının sifətini öz dilindən Rəisə Kord yazmışlarsa da, 

bu ada şübhələnənlərdə olubdur. Professor Əlyar Səfərli bu haq

da, əlyazmanın düzgün oxunmasına işarə edir. Doktor Bərat Zən- 

cani isə, belə bir adm olduğuna tərəddüdlə yanaşır. Doktor Hü

seyn Məhəmmədzadə Sədiq Rəisə Gərd bilir ancaq bu şübhə tam 

etminanla həll olunmamış qalır.

Nizaminin anadan olduğu tarix barədə müxtəlif fikirlər irəli 

sürülürmüşdür. Reyepka, Bertels, Baxər və Moctəbi Minuyi Niza

minin anadan olduğunu 535 (hicri) müəyyənləşdirmişlər. Vəhid 

Dəsgərdi 533-dən-540 (hicri) qədər, Minorski 541 və ya 551 (hicri), 

Məhəmməd Müəyyən 542 ya 543 (hicri), doktor Zəbihullah Səfa 

530 (hicri)dən irəli və ya 530 (hicri), Səyid Nəfisi 540 (hicri) və Xə

lil Yusifli ilə Əlyar Səfərli isə 1141 miladi ilində olduğunu yazmış

lar. Məzarım Gəncə şəhərinin yaxınlığında yerləşən Əhmədli kən

dində müəyyənləşdirmişlər. Əmir Doltşah Səmərqəndi Nizaminin 

vəfatım 576 (hicri), Qəzvini 590 (hicri) Hacı Xəlifə Kəşf Əlzənun 

da 596 (hicri) ya 597 (hicri), Bertels və Reypka 599 (hicri), Vəhid 

Dəstgərdi 600 (hicri) ya 614 (hicri), doktor Müəyən 614 (hicri), Zə

bihullah Səfa 614 (hicri), Xəlil Yusifli ilə Əlyar Səfərli 1209 miladi 

ilində müəyyənləşdirilmişlər.

Nizami ilk dəfə Qıpçaq gözəli olan, Afaq ilə evlənmiş, Mə

həmməd adlı da bir oğlu olmuş, Qıpçaq gözəli Afaq, cavan ikən 

dünyadan köçmüş və guya Nizami o acı ayrılıqdan sonra da iki 

dəfə evlənmişdir. Dərbar və saraylara doğru yönəlməyən Nizami

nin farsca və türkcə şeirlərində insan sevərlik, bəşəri arzular və 

nəcib duyğular oxucunu valeh edir.

Nizaminin ləqəblərinin biri də Şeyx Nizamidir. Belə ki, Qızıl 

Arslan onu məclisinə çağıranda Nizami gəlir deyə; içki və sağərlə- 
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rin ortadan götürülməsinə əmr etdi. Bu Nizaminin islam dininə 

dərin etiqadını göstərir. Əlimizdə olan divan Nizami də, ilk şeirin 

Məhəmməd (s) Həzrətlərinə həsr etmiş və şeirin əhəmiyyətinə 

görə, kateb də o şeirə divan Nizaminin ilk səhifəsində yer vermiş

dir. Nizaminin xəmsəsində altı şeir kitabı yerləşir. Xəmsə də olan 

şeir məcmuələrini, adlarını aşağıda qeyd olunan əmir və şahlara 

hədiyə etmişdir.

1- Məxzən ələsrar (sirlər xəzinəsi), mülk Fəxrəddin Bəhramşah, 

Ərzəncan hakimi.

2- Xosrov və Şirin- Əbutalıb Toğrul İbn Arslan, Atabəy Şəmsəddin 

Məhəmməd Cahan Pəhləvan (Eldəniz oğlu) və Qızıl Arslan.

3- Leyli və Məcnun- Əbu Ələmzəfər Şirvanşah.

4- Həft peykər (yeddi gözəl)- Soltan Ələddin körpə Arslan.

5- Şərəfnamə -Atabəy Əzəm Mülk Əzaəddin Mahmud İbn Arslan.

6- Əlinizdə olan "Divane Nizami" Azərbaycanın böyük şairi, 

Gəncəli Nizminin və Qaramanlı Nizaminin ana dilimizdə 

yazdıqları şeirlərdən ibarət bir məcmuədir. Ədəbiyyat tarixi

mizdə ilk dəfə çap olunub yayınlanan bu kitab, yəqin ki, öz 

incəlikləri ilə, orta əsrlərə aid olan şeir, dil və ədəbiyyatımız 

haqqında yeni fikirlərin söynənilməsinə səbəb olacaqdır. İl

yas ibn Yusif ibn Zəki ibn Moyəd (Gəncəli Nizami-Nizami 

Gəncəvi)nin türkcə yazdığı şeirləri ilk dəfə çap olur.

Divane Nizami haqqında mülahizələr. Mərhum Səyid Nəfi

si "Divane qəsaid və qəzəlyat Nizami Gəncəvi"nin müqəddimə

sində belə yazır:

Dər in ke Nizami divane əşari həm daştə əst şəki nist və 

behtərin dəlil goftə ust. Yekca dər zemn şərh məcles Qızıl Arslan 

ke dər mövqe bəhs əz Mosnəvi Xosrov və Şirin zikr kərdəm, mi 

fərmayəd:

Qəzəlhai Nizami ra qəzəlan zədə bər zəxmhai çəng nalan

Və cai digər dər Leyli və Məcnun dər vəsf hal xod mi guyəd:

Ruzi be mobarəki və şadi budəm be neşat keybadi

Əbrui həlalim goşadə divane Nizamim nəhadə

Əli Əfəndi Həlmi ibn Soltan Əldağıstan məcmuəni bütövlük

lə Nizami Gəncəviyə aid bilmiş və qeydlərində başqa izahlar ver

məmişdir. Halbuki məcmuəni araşdırarkən, onun iki Nizamiyə 

aid ola bildiyi ortaya çıxır.

1- Gəncəli Nizami, 2- Qaramardı Nizami (Nizami Qununi). "Xə- 

diveyye" nüsxəsinin tayı (başqa bir nüsxəsi) dünyanın ayrı 

kitabxanalarında və muzeylərində hələ tapılmayıb, olsa da, 

üzə çıxmayıbdır.
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Xədiveyye nüsxəsinin (divane Nizami) əlifba əsasıyla dəqiq 

sıralandığı maraq doğuran bir mövzudur. Belə ki, bir məcmuə uç 

dəfə sıralama gedir. Yəni əlifdən i-yə doğru uç dəfə sıralanma gö

rünür. Bu məni daha artıq inandırdı ki, məcmuə müxtəlif Nizami

lərdən ola bilər. İlk bölümün şeir dili, şairlik səbki və ayrı-ayrı şeir 

üzvlən və qəsidələr olan məmduhların adları, eləcə də xəmsədən 

tapdığım örnəklər, onun Nizami Gəncəviyə aid olduğunu sübut 

edir. İkinci və üçüncü bölümündə şeirlər Nizami Gəncəvidən iki 

əsr sonra dünyaya gələn Qaramanlı Nizamiyə aiddir, Xədiveyye 

nüsxəsinin sonuncu sıralanan bölümündə olaraq və bəzi təzkürə- 

lərdə Qaramanlı Nizaminin adma qeyd olunan beytlər, eləcə də 

Gəncəli Nizaminin duyğu və şeir dünyasından fərqli görünən o 

bölüm, elə Qaramanlıya aid görünür.

Professor Əlyar Səfərli və Xəlil Yusifli: "Azərbaycan ədəbiy

yat tarixi"-ndə yazırlar; "Nizami lirik şeirlər toplusu olan "Diva- 

n"ı özünün bir qeydinə görə Şirvan şahı Axstana bağışlamışdır. 

Bu "Divan"ı görən orta əsrin müəllifləri orada iyirmi min beytə 

yaxın bir miqdarda şeirlər toplandığım qeyd edirlər." (Azərbay

can ədəbiyyatı tarixi- Əlyar Səfərli -Xəlil Yusifli- redaktor: Soy 

Türk səhifə 112, çap Tehran, 1376).

Nizaminin əsərlərini tədqiq edən Vəhid Dəstgərdi yazır: 

Demək lazımdır ki, Vəhid Dəstgərdinin əlində olan nüsxələrdə 

Nizaminin türkcə şehlərinə işarə edilmir. O qey edir Əlaləh kəl

məsi -Allah sözünün "Əlaləh" şəklində yazılması barədə doktor 

Bəhruz Sərvətyan, Nizami Gəncəvi adlı əsərində belə qeyd edir: 

Maraqlıdır ki, əlimizdəki "Divane Nizami"nin başlanğıcı olan, ilk 

beytin ikinci misrasında da "Əla Əlaləh zatək qədəran və münzə- 

la" "Əlaləh" şəklində yazılan kəlmə ilə rastlaşırıq.

Görünür ki, Nizami "Allah" sözünü farsca və türkcə əsərlərinin 

hər ikisində eyni şəkildə yazmışdır. Çox sevindiricidir ki. mühərirlər 

hər iki dildə olan əsərlərdə ləfz cəlalənin şəklini dəyişdirmədən Ni

zaminin yazdığı kimi kitabət etmiş və günümüzə çatdırmışdılar.

Divan Nizamidə olan dil norması. Türkcə dıvandakı şeirlər

dən görünür ki, Nizami Gəncəvinin dövründə mövcud olan dil 

norması, kitabi "Dədə Qorqud"dan sonralarda yaranmış bır dilin 

məhsuludur. Nümunə olaraq Nizaminin şeirlərində istifadə olu

nan bir neçə əski türk mənşəli sözlərə diqqət edək.

Tunada=tonada: don geydirə/bəzəyi

Beyt:

Hökm qıldı ke cahanı bade bahar

Çün çantan miilküna şah oldu müqarra narges

Souk: nizə/cida
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Beyt:

Göziinii göyə tikib başı dikəldi söküyə

Oldu san düşmən darai delavər nərges

Qət=qat: yan/hüzur

Beyt:

Ol kim qətinda dini bi qədərdir necə kim

Cahel qətində aləm, aləm qətində cahel

Eşik:Astan/dərgah/qapı

Beyt:

Həm cəlal aədərlə qədərin eşiyidir fələk

Həm kəmal əmənlə mülkin həriıııidir hərəm

Əm: Dərman/Dava

Beyt:

Sevəminlər zatını bir dərdə olsun mübtəla

Kc arilərin dərdinə olmaya ölümdən qeyriəm

Özlər: istər, həsrətini çəkər, arzu edər

Beyt:

Üz vurub torpağa o üzləri üzlər lalə

Göz açıb bağda ol gözləri gözlər nərges

Öysər: Öysəmək/öksəmək: (özsəmək, z-1, olmuş) özləmək/istəmək 

Çeşmətilə düşmənin oldəm öysər sanə kim 

Həqq qətində bula Əhməd hörmətini bu əlhökm 

Gidərmək: kədərmədi (gidərmədi=kənara qoymadı)

Beyt:

Dildən olunca surə nuri gedərmədi

Ta moshəf cəmalına qıldı nəzər çıraq

Yilmaq/ilmaq: sürət ilə getmək, sürətlə sürmək. (yilmaq-ürkmək)

Beyt:

Sürət ilə ilsə (ilsa) bey il (yil) il (yel) kəbi fələk (folk) fələk

Bulmiyə (bulmaya) cah və cəlalın bəhrənə hədd və kənar

Çapən.(çapın): İncə toxunmuş parça (bez)

Beyt:

Necə kimfəraş çapın şivə lil və nəhar

Ke döşəyə fərş ənbər gəh tuta çətr siyah

Dəklu: qədər/dək/tək/təki

Beyt:

Ləşkəre düşmən nə dəklu çun isə ulduz kimi

Aftab tələtin gördükdə olur tarumar
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İndisə beytlərini oxuduğumuz əski türkcədə olan sözlərin bəzi

lərinin "Kitab Dədə Qorqud" da olan nümunələrini oxuyuruq:

Tunatdı (tunatmaq):

- Yalm görsə tunatdı

Gidərdi (gidərınək):

- Oğlan buğanın alnından yumruğunu gidərdi

Qatında (qətində):

Bavindir xanın qatında sənə qəzəb ola

Dəklu (qədər-tək-dək)

Amma bir quş dəklu oğlandır

Nizaminin farsca və türkcə oxşar tərkib və təşbiyələri. Ni

zaminin türkcə şeirlərində olan bir çarx tərkiblər və təşbiyələr var 

ki, Nizaminin xəmsəsilə tutuşdurulduqda məna, məzmun və iba

rələrin bir-birinə yaxın və bənzər olduğu görünür. Oylə ki, bəzən 

biri o birindən tərcümə deməkdir. Bu da hər iki əsər yaradıcısının 

bır olduğuna başqa bir dəlildir.

Nərges

Sanasan düşdü nəcıımilə fələk əksi yerə

Səhn bağ olalı səbzilə sərasər Nərges

Gər zər və sim gözündən yağır isə nə əcəb 

Böylə kim cııdənlə oldu təvangər Nərges

Əz sünbül kərd bə gol moşk bizi

əz nərges bər çəmən simab rizi (xəmsə)

Lacevərdi sepəri verdi gül nil əlinə

Hördü öz başına altun sulu moğəfər Nərges

Nərges (başı coşması)

Çıqzınar başı, qaralar gözü zülmətdə məgər 

Səddə alini eylədi mənzər Nərges

Nur şukufə / qönçə

Hanı ağzın kimi bir şivəyə məzhər qönçə 

Hanı çeşmin kimi bir mır məsur Nərges

Ləşgər gül

Ləşgər vərdi çu cəme eylədi bir surət ilə 

Əsgər bərdi həlak eylədi yeksər Nərges
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Nel/həlak (Məmohun atının nalın halala oxşatmaq)

Nc/ pızyı əsəbinə bənzətməsə öziin lıəlal

Olmaz idi guşə-guş fələkdə guşvar.

İllər oldu kim şəha səy ilə etdim cəsət cu

Dəftər aləmdə bulmadım səadət rəqəm

Məriğ kim tutubdur xəşm ilə əldə xəncər

İstər ki, düşmənilə ola sənin mııqabel

Cerəz etdirdi məgər soyuğun əfesindən

Ki zəbər cəddən edir balış və bəstər Nərges

Türkcə divanda, Nizaminin məməduhlan.

İ-Məhəmməd xan.

"Kimdir ol Xosrov, Afaq, Məhəmməd xan

Gərd rahından edər didə miinəvər Nərges

Beləliklə Nizaminin Xosrov və Şirin əsərində oxuduğumuz 

(şah Afaq) dediyi şalı, həmən Məhəmməd Cəhan Pəhləvan Eldə- 

niz oğludur. (Şah Afaq=Xosrov Afaq) əlimizdəki türkcə divan Ni

zamidə də adı çəkilən "Məhəmməd xan" Məhəmməd Cəhan Pəh

ləvandan başqa bir kimsə ola bilməz.

Qeyd edək ki, türklər qədim dövrlərdə Atabəylərə ləqəb ola

raq, "Xan" sözünü, şah yerinə işlədirmişlər. Doktor Rza Nur səl- 

cuqlar tarixində də Məhəmməd xan haqqında belə yazmışdır: 

"Cəhan Pəhləvan Atabəy Məhəmməd xan"3.

Kimdir ol Xosrov Afaq Məhəmməd xan kim

Gərd rahından edər didə münəvər nərges (divan türki)

Daha çox Şəmsəddin və Ələddünya ləqəbi ilə tanman 

Məhəmməd Cəhan Pəhləvana, "Şah Afaq=Xosrov Afaq" ləqəbini, 

elə Nizami verib, farsca və türkcə şeirlərində də qeyd edilmişdir.

Olmuşam şaha həqarət torpağında paymal

Məni torpaqdan götür çun sən günəş məndənəm

(Günəş=şəms), görünür ki, o istəd iyi yerlərdə Məhəmməd Cə

han Pəhləvanın ləqəblərindən faydalanıb, öz məmədohina şairanə 

işarələr edirmiş. Belə nəzərə gəlir ki, nərges rədifli bu qəsidə də adı 

çəkilən "Məhəmməd xan" Məhəmməd Cəhan Pəhləvan xan Eldə- 

gəz (Eldəniz) olsun. O, tarixdə Cəhan Pəhləvan, Məhəmməd xan 

Cəhan Pəhləvan və Məhəmməd xan adı ilə qeyd olunubdur.

’ Doktor Rza Nur-Türk tarixi.
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"Götürər başına zər neyrədilərsə gedər

Əhd ədlində Əyaşah Müzəffər Nərges"

Deməli, Atabəylərin iqtidarlı əmirlərinə şah ləqəbi və xan 

ləqəbi verilmişdir. Nizami Gəncəvi isə həm xəmsədə, həm də 

türkcə şeirlərində o ləqəblərdən faydalanıbdır.

2- Cahanbəxş, Müəzəffər- Qızıl Arslan

Doktor Bərat Zəncani "Şərh məxzən ələsrar Nizami" də yazır:

Görünür ki, "Cahanbəxş" Müzəffərəddin valədulə 

(=Müzəffər) şah Məğreb Qızıl Arslana verilən ləqəblərdir.

Cahanbəxş -Müzəffər

"Bir Xodavənd Cahanbəxş səma qədər ki onun 

Bağ qədərində meh və mehr ola kəmtər Nərges"

(Xodavənd- şah, padşah)

"Götür başına zər neyrəyədilərsə gedər

Əhd ədlində Əyaşah Müzəffər Nərges"

Məncə, Nizami Nərges rədifli qəsidəsində hər iki qardaşdan 

ad aparmış (Məhəmməd Cəhan Pəhləvan və Qızıl Arslan) və hər 

ikisinin ehtiramım bır yerdə saxlamışdır.

,J>“‘ C

3- Soltan Cəmal (Əldin)

" Şəhriyar No Cəvan Soltan Cəmal ol şah kim 

Xosrov və ali elmdir vali Valahəməm"

Belə nəzərə gəlirk ki, beytdə adı gələn Soltan Cəmal" Ata

bəylərin Həmədanda höküm sürən və o sülalənin ədalətli əmirlə

rindən olan Cəmaləddin olmuş olsun. Buna görə ki, Nizaminin 

dövründə o (Cəmaləddin Ay Abe) Həmədan əmirliyinə hökümət 

edirdi. Onun haqqmda "Rahə Əlsədur və Ayə Əlsəzur" kitabında 

kifayət qədər məlumat vardır. "Cəmaləddin Ay Ayə" və Nizami 

Gəncəvinin həyatı dövrü yazılan Rahəəlsədur və Ayə Əlsərvər də 

belə bir qeyd vardır.

Bu Atabəy Cəmal, Toğrul bin Arslanın xas hacəbi (vəzir dər- 

bar) imiş (Rahə Əlsədur. Səhifə 331) həmən qaynaqda qeyd olunur:

4- Səncər Toğrul:

"Bu Səncər ilə Toğrul vəsfini ey Nizami 

Cızsan murad edərsən şeh qapısına doğrul"

Şeirdən aydm olur ki, Nizaminin həyatı dövrü yaşayan 'Sən

cər və Toğrul" işarədir. Bu da göstərir ki, Nizaminin yaşadığı illər

də həyatda olan "Səncər və Toğrul" dan danışılır, bu Səncər Mülk 

Səncər" və Toğrul isə, Toğrul bin Arslan olmalıdır. Qızıl Arslan
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Mülk Səncəri dustaqdan xilas edib, Əraq Əcəm də taxta çıxardır. 

Səlcuqlarm tarixini yazan Məhəmməd bin Əli bin Süleyman Ələr- 

ravəndi, öz kitabında qeyd edir:

•Beləliklə "Bu Səncər ilə Toğrul vəsfini" misrasında adı gələn 

Səncər "Mülk Səncər bin Süleyman" ilə "Soltan Toğrul bin Ars

lan" olmalıdır.

Nizami Gəncəvinin həyatından sonra, səlcuqlar hakimiyyəti 

de\ ı ilir, xəvarzəmilər iş üstünə gəlir, və bir daha Səncər və Toğ

rul adında hakim olan olmur. Buna görə bu şeir yalnız Nizami 

Gəncəvi dövrünə aid edilə bilər. Səlcuqlarm son illərində Nizami 

təxəllüs edən və türkcə şeir deyən elə Nizami Gəncəvi ola bilir. 

Tarixdə elə bir başqa Nizami təxəllüs edən şair tapa bilmədik ki, 

Toğrul və Səncər Zamani yaşayıb şeir yazmış olsun.

5- Mir Əhməd (Əmir Əhməd)

Soltan Əbu Əlfazail Mir Əhmad əvvəl kim 

Bir bəhrədir ki, bulmaz əq! ana heç sahel

Nizami öz şeirlərində onu fəzilətlilərin şahı, və Soltan adlandırır. 

Nizami dövrü həyat sürən Mir Əjməd (Əmir Əhməd), yalnız 'Tələ- 

kəddm Əhməd" olur. Onun haqqında Kəsrəvi məlumat vermişdir. 

Kəsrəvi "Şəhriyar gümənam" kitabında qeyd edir ki, "Fələkəddin Əh

məd" Ələddin Arslan oğlu Azərbaycanda hakim olmuşdur.

6- Səd: (Atabəy Səd) = Səd Zəngi

Bunu buldum çara kim bu Sadla olam qarin 

Ola kim fiz ola zatından saadat bana həm

Atabəy Səd (Zəngi), Səlcur şahın atasıdır. O 614 (hicri qəmə

ri) Soltan Məhəmməd Xərəzmi ilə döyüşür. Soltan ona zəfər çalır, 

o yaxalanır, fars bölgələrində hakim olur.

Xədəviyyə nüsxəsində sıralama necə edilir. Divan ədəbiy

yatında bir ənənə olaraq, "Divan Nizami"nin də sıralam mövzusu 

diqqətə layiqdir. Divanına daxil olunan şeirlərin uç dəfə sıralan

dığı müşaidə olunur. Çox sevindircidir ki, katib şeirlərin sıra ilə 

yazılmasına önəmlə yanaşmışdır. Bu sıralama Nizaminin bir nəfər 

deyil, bəlkə başqa bir Nizaminin də əsərlərinin həmin divana da

xil olduğunu göstərir. Nəzərə gəlir ki, bu şeirlər bircə şairin əsərlə

ri olsa idi, yəqin ki, onu bir dəfə sıralayardılar. Yəni, indiyədək bir 

şairin divanını bir məcmuədə - uç dəfə sıralamamışdılar. Bir divan 

da uç dəfə sıralama getmişdirsə, sıralanıb qurtaran hər bölümün 

bir şairə aid olduğunu ifadə edir. Demək lazımdır ki, ilk sıralanan 

şeirlər (qəsidə və qəzəllər) Nizami Gəncəviyə aiddir. Son iki bö

lüm isə Qaramardı Nizamiyə aid görünür, tik və son bölümün ara

sında 17 farsca qəzəl və bir farsca təxmis yerləşdirilib. (Farsca bö

lümü də elə Qaramardı Nizamiyə aid hesab etdik, buna görədi ki,
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Məhəmməd Taher Bursalı, Osmanlı müəllifləri adlı kitabında, Qa- 

ramanlı Nizaminin farsca şeirlər yazdığını və Xacə Hafez Şirazinin 

şeirlərindən təxmislər etdiyim bildirmişdir. Bursalının "Təzkirə 

səhı' dən götürdüyü məlumat əsasında, əlimizdə olan divanda, 

Hafizin, mətleli qəzəlinin təxmisini Qaramardı Nizamidə görürük. 

Bu ikinci bölümdə sıralanan şeirlərlə, uçuncu bölümün sonuna qə

dər olan şeirlərin Qaramanlı Nizamiyə aid göründüyünü göstərir. 

Xədəvivvə nüsxəsinin yazılma tarixi (923) göstərir ki, Gəncəli Ni

zamidən sonra qüdrətli şair olub, İranda yaşayıb, təhsil alıb sonra 

Quniya şəhərinə gedən Qaramanlı Nizamidən başqa, tszkirələrdə 

qeydə alınan başqa bir Nizami yoxdur.

Həsən Çələbi isə təzkirəsində Qaramanlı Nizami haqqmda 

dəyərli məlumat vermişdir, (müqəddimə də Qaramanlı Nizami 

bölümündə ki, izahlara baxa bilərsiniz).

Üçüncü bölüm daha da diqqətə layiq görünür. Bu bölüm də 

"A" hərfi ilə başlanıb "İ" hərfi ilə başa çatır. Diqqətlə yazılıb, əb- 

cəd əlifbası ilə düzgün surətdə sıralanıbdır. Sıralanmalann müla

hizəsində bu nəticəyə çatmaq olur ki, Nizami Gəncəviyə aid görü

nən ilk bölümün bır çox hissələri aradan getmişdir. Mənə elə gəlir 

ki, bu bölümün yox olan hissələri Pir Əhməd İbn İskəndərin es- 

tensax etdiyindən sonra aradan getmişdir. Divanın ilk şeirirün son 

səhifəsinin və ya son səhifələrinin yox olduğu aydındır. Buna görə
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ki, divanda gördüyümüz şehlərin axırında rəsm olunan əlamət bu 

şeirin sonunda gözə toxunmur. Xəttat bütün şeirlərin sonunda 

belə bir əlamət qoymuşdur.

Əlimizdəki divanda oxuduğumuz ikinci şeir "Nərges" rədifli 

qəsidədir. Nərges rədifli qəsidənin də başlanış hissələri yoxdur. 

Demək şeirin bizə məlum olmayan səhifələri aradan getmişdir. 

Əlyazmanın ətəklərində sonra yazılacaq olan səhifənin ilk kəlmə

sini mülahizə edəndə, aydın olur ki, nərges qəsidəsinin ilk bölü

mü və divarım "ya Əşrəf Əlbəriyə ya Seyid Əluri" misrasıyla baş

lanan şeirin son hissələri aradan getmişdir.

Sonrakı dövrlərdə kitabın vərəqlərinin sayını başqa bir qə

ləmlə qeydə alanların yazdıqları saylarıda (ədədləri-vərəqlərə qo

yulan say ədədlərini) gözdən keçirəndə divanın ilk şeiri ilə Nərges 

poemasmdan 5 vərəqin düşdüyü aydınlaşır.

Qaramanlı Nizami (Nizami Qunui) haqqında məlumat. 

Qunuya şəhərinin yaxınlıqlarında yaşayan Qaraman bölgəsində 

bir Fazel İnsanın oğlu imiş. Təzkürələrdə yalnız təxəllüsündən və 

anadan olduğu yerdən söz gedir. Adı, kənyəsi, atasının adı və ola 

bilən başqa ləqəblərindən heç bir təzkürəçi məlumat verməmişdir. 

Həsən Çələbi Qaramardı Nizami haqqmda belə məlumat verir. 

"Diyar Qarməndən bər fazel Duranək oğludur. Bər cəvan
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Mahrəvı.......bubər iki əşar bəlağət şuəra əvvəl Nazem Fəsahət

Dəsarək Koftar Məlahət asarəndəndir":

Gul arzəka olsa məarez əcəb olmaz 

Kim üzü açılmışdı həya və ədəb olmaz 

Dağ gəmək ke mehr və məhəbbət nişanıdır 

Siməndə soxlaram ki, səadət nişanıdır 

Qədək qiyama gəlsə fəraqək düşər dələ 

Zira aiyam fitnə qiyamət nişanıdır 

Fəsi kəldər tələb badə kələrnəg idələm 

Nəğmə cənklə eyş etməyə ahəng edələm 

Xaterək bülbül və gül söhbətəıı ilərsə həvəs 

Siibhdəm gülşənə gül bərəbən və bərsən gedələm 

Çun xəd nəkinə anək mane olan cuşəıı imiş 

Bari çun cəng edə zər aişənlə cəng edələm 

Nəkara sənsiz olan dəm nə dəmdər 

Dəm dərd və qəm və vəqt nədənıdər 

Ayaq basmış ke qanım tökə delbər 

Bihəmdullah hələ dəmdər qədəmdər 

Nizami nəzmki ağzı ilə xətm et 

Ke cümlə nəsnənək su kı ədəmdər 

Qulləruki bikənə oldər məkısə adətək

Bu Nizami bəndəkək suçu nə soltanam bənəm 

Xətək ol piruzə dərkəm ləl nab üstündə dər 

Ləblərək ol ləl kəm dər xoşab üstündə dər 

Xak ol del pərto hüsnündən istərsək nəsib 

Kaftabək pətoi daem tərab üstündə dər 

Çeşm kərimandəi delbər xəyalı qədəkək 

Bər nehaltazə dərkəm cui ab üstündə dər 

Qamətəm şul dala dönmüşdür ke dərd altında dər 

Gözlərəm şul eynə bekərəzkəm əzab üstündə dər 

Yuzək üstündə vətən tutsə kuzək olmaz əcəb 

Mənzel mərix çunkəm aftab üstündə dər 

Zülf və əbru ki, görənlərdir hezaran afərin 

Şul minbər çətrə kəm rneşkin tənab üstündə dər 

Ey Nizami vəslə şad olma və hicranə məlul 

Kayna tək halı çün kəm inqilab üstündə dər

Qaynaq: (təzkireyi əlşüəras-Həsən Çələbi Qənalızadə-əlyazma- 

mədrəsə sepəh salar Tehran)

Həsən Çələbi Qənalızadənin təzkireyi əlşüərasında şairin hə

yatı barədə qısaca məlumat varsa da, onun şeirlərindən 17 beyt ör

nək verilmişdir. Təzkireyi Çələbidən sonra bir başqa müəllif də 

ondan (Qaramanlı Nizamidən) məlumat vermişdir (Məhəmməd 
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Taher Bursal). O qeyd edir: "Fateh Soltan Məhəmməd dövründə 

yetişən şairlərin sərfərazlanndandır. Gənc ikən vəfatı təkmilində 

mane oldu. Təzakür və təracüm əhval kitablarımızda -Həzrət 

padşahın dəvət həmayunlarına etibarən İstanbula gəlməkdə ikən 

esnai rahedə tərk aləm fəna qıldığı mühərrərsə də təzkireyi "Sə- 

hi 'də Qəramaru olduğu və təhsil üçün İrandan əvədətəndən sonra 

"Quruya" gələrək vəfat etdiyi mühərrədır. Əş ar türkiyəsindən 

maəda ərəbi və farsı şeirləri vardır. Xacə Hafez Şirazinin əksər qə- 

zəliyatını təxçis edilmişdir ki, əşar rasdakı qüvvətinə dəlildir..." 

Hər iki təzkirəçi onun Soltan Məhəmməd Fateh zamanı yaşayıb 

Soltanın dəvəti ilə Soltanın hüzuruna gedəndə yolda öldüyünü 

bilduirlər.

BURAYA BELƏ GƏLDİK...

İSMAYIL HADİ

Nə demişlər? "Hər nəyin təzəsi, dostun köhnəsi!" [yaxşıdır|. 

Bəlkə mənim əski dostum, daha çox "Şair" kimi tanıdığımız "Ya

zıçı" El Oğlu bəyin də həmən atalar sözü başında imiş ki, Nizami

nin türkcə divanı üstə çalışarkən xeş rəndə1 ilişdikdə, həmd olsun, 

bu fəqir yadına düşmüş, dəftəri qoltuğuna vurub, mənə gəlmişdi.

1 Rəndə: (Qaradağ) zəminin ortasında böyük birləşik daş, deməkdir Nləmulan onu xış 
çıxardanmaz, qaraman gərəkdir.

Mən işi gördükdə həm onun kəsgin huşu, bacarığı, həm də 

ağır çalışdığını sezdim. Gecəsini gündüzünə qatmış dərin diqqət 

və böyük məharətlə heç də oxunaqlı olmayan beytləri, bir-bir oxu

yub, daha doğrusu, çözmüşdü. Uzağa getməyək, kitabın mətni 

təsviri verilmişdir. Oxucular ona bir göz atıb, bu günkü yazımıza 

çevrilmiş ilə tutuşdursalar El Oğlunun ağır zəhmət qoyduğunu 

başa düşə bilirlər.

Mətnədəki yazı bəzən o qədər pozğun, ebhamlıdır ki, təkcə 

araşdırmaçının şairlik sezgisi və geniş bacarığı ilə bir tapmaca 

kimi tapıla bilmişdir. Bundan əlavə çətin kəlmələrin mənasını tap

maq, şeirin anlamını "Kəşf" etmək... sonrakı mərhələdə "Şan nə- 

zul"-vonu çıxarmaq, şeir kimə xitabən yazılmış, məməduh kim
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imiş? Həmən söyləmlər, ebarələr Nizaminin farsca əsərlərində 

necə gəlmiş? və... bunlara qaynaq vermək, dayaq tapmaq... kimi 

çalışmalar əlbəttə ki, "Eyş"-dən başqa, diqqət və bacarıq da istər. 

Mən bu sahədə qardaşım "El Oğlu" nu öyur, təbrik edirəm. Həm 

də arzulayıram ki, bu, buna tay işlər başqa əli qələmli yazıçıları

mıza sərməşq ola, venı əsərlər yaratmaq yanı-sıra, ata-babalarımı- 

zın toz-torpaq altında qaldığı yadigarlarda abırlı, parlaq biçimdə 

gün üzünə çıxalar.

Divanın əsl nüsxəsinin necə ələ gəldiyi haqda El Oğlu gərə

kən açıqlamanı vermişdi. Ancaq kitabı ilk dəfə ələ gətirib onun 

Nizami Gəncəviyə aid olduğunu yazan bölümün aralarında görü

nən fərqlərin biri də misralarda görünən fəlsəfi baxışlardır. İlk bö

lümdə yerləşən həmasi-bəzmi qəsidələrin cümlələrinin tərkibləri 

və şairin fikrində görünən çalarlar, onu, son bölümün daha artıq 

sufizmə uğrayıb, Hafiz dövründən sonrakı mərhələdə olan fars 

şeirinin erfan ədəbiyyatının çərçivələrinə uyğun görünən xüsusiy

yətlə fərqləndirir. Halbu ki, ilk bölümdə erfani işarələr və istilah- 
lar gözə çarpmır.

"Əli əfəndT'nin yazdığından divanın hamısının Gəncəli Ni

zamiyə aid olduğu hesab edilir. Lakin bir neçə dəlilə görə divanın 

iki "Nizami" adlı şair: Gəncəli Nizami və Qaramardı Nizamiyə aid 

olduğu kəskindir:

g)“" C

1- Sıralamada öncə türkcə şeirlər, sonra farsca, sonra türkcə şe

irlər yerləşir.

Bəllidir ki, hər iki türkcə şeirlər bir şairdən olsaydı bunu iki

yə bölməyin mənası yox idi.

2- Dil baxımından ilk bölümdə gələn türkcə şeirləri daha əski bir

dil şirəsi, habelə əski klassik şeir dilinə aiddir.

Halbuki ikinci bölümdəki türkcə şeirlər dil və şeiryyət baxı

mından, daha yaxm əsrə aid və tam bir osmanlı dövrü qəzəliyatı 

xüsusiyyatını daşımaqdadır.

3- Birinci bölümdəki şeirlərdə təbir və adı gələn məmduhların

adlan Gəncəli Nizami və onun dövrünə bağlıdır.

Nizaminin ana dilində (türkcə) şeir deməsindən təbii bir zad 

ola bilməz. Necə ki, o "Leyli və Məcnun" müqəddiməsində türkcə 

şeir yazmağa olduğu həvəsindən söz açmış, hətta dərbarm nəhi 

etməsi olmasa idi "Leyli və Məcnun" əsərini başladığı kimi türk 

dilində bitirmək istədiyindən də bəhs etmişdir. Buna görə Niza

minin türkcə əsərini gün üzünə çıxarmaq onun urək arzusunu ye

rinə gətirmək deməkdir. Bəlkə Nizami ana dilində dərbar himayə

si olmadan böyük əsər ya yaratmamış və ya yaratmışsa da həmən 

səbəbdən bizə çatdıra bilməmişdir. Amma sevindirci haldır ki, ələ 

gələn həmən əlinizdəki bu kiçik əsərdən onun bu sahədə də geniş 

yaradıcılıq gücünə malik olduğunu görürük və bu əsər dənizdən
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Ç/ana sı .

bir damla isə də, Nizaminin şeir dünyasında, ana dili ilə tanışlığı 

və ona bəslədiyi sevginin dərin dalğalı bir dərya olduğu görürük.

Nizaminin türkcə divanındakı dili barədə neçə nöktə diqqətə 

dəyər:

1- Bütün əski (klassik) divan ədəbiyyatında göründüyü kimi Ni

zaminin türkcə divanında da ərəbcədən və ona qısa azaraq, 

farscadan alınma sözlər gözə dəyir. Təbü ki, bu "Alınma" 

sözlərin xalq dilində yeri olmamışdır. Hətta xalq şairləri (aşiq 

/ ozanlar) beləsi kəlmələrdən istifadə etməmişlər. Belə "Alın

malar" yalnız klassik şeirlərdə gözə dəyir və onun bir neçə 

səbəbi olmuşdur:

Əlif: əski şairlər belə sözlərlə divanı doldurub, hətta bəzən 

bununla hakimlər yanında boy göstərmək, üz vermək və rəsmi 

habelə təhsil almış dairələrdə özünə yer açmaq, savadlı olduğunu 

gözə çəkmək... istəmişlər, bu yolda bəzən həddən artıq irəliləyiş 

görürük.

Məsələn elə həmən bu divanda elə ağır ərəbcə kəlmələr gö

rürük ki, onları anlamaq ərəblərin özünə də "Qamus" (lüğət) ol

madan olası görünmür!

B: Əskilərdə şair özünü mənaya vəfadar gördüyü üçün, ləfz 

ilə bir o qədər işi yox idi. Hafez demişkən "Hədis eşq bəyan kon 

be hər zəban ke to dani!" ləfzə gəldikdə bəzək-düzəkli və təhsil al

mış dairələrin bəyəndiyi dillər, ayaq yalın qara camaatın dilindən 

çox gözdə idi. Çünki Leyli Məcnun əsərinin müqəddiməsində gəl

diyi kimi, dərbar bəyənən şeir, xalq dili, "tərkanə"! olmamalı idi, 

və "hər eybi ke soltan be pəsəndəd hünər əst" babından dərbara 

yaxın çevrələr üçün yaranmış əsərlərdə az-çox həmən bu boya ilə 

boyanmalı, bu pasport ilə girməli idi. Yoxsa aşiqlərin qoşmaları 

kimi, yalnız xalq arasında, qara camaatın dilindən yuxarı aşmayıb 

təkcə orada qalıb, gün keçirdə bilirdi.

C: türk şeiri, heca şeiridir. Əruz şeiri türk ədəbiyyatında 

"Kəlmə" (vardatı) deməkdir. Türk dilinin özəllikləri bu şeirə uy

maz. Türk dilində kəlmələrə "səs uyumu"(ahəng qanunu) qanunu 

hakimdir. Yəni bir kəlmədəki səsləri hamısı ya "incə 'dir, ya "qa

lın". Habelə türk dilində çəkimli (məmdud) səs yoxdur. Hətta 

alınma sözlərdə türkcəyə gəldikdə səs çəkimmi əldən verib , çə- 

kimsiz (tond) söylənilir (badam, baba, bazar, ruh, naşı...kimı gəl

mə sözlər türkcə də çəkimsiz oxunurlar) halbu ki, Əruz qalibi 

"ƏfaÜ'Təri üçün bir kəlmədə həm incə, həm qalın (uyumsuz) səs

lərə ehtiyacı vardır, eləcə də çəkimli səslərə! Bunun üçün klassik 

şairlər iki çarə düşünmüşlər:
Bir: türk sözlərinin vəznə uyğun olaraq, səslərini dəyişdir

mək və ya höküm vermək. Bunun üçün: qara-qara, başında-başın- 

də, canımdan-canimdən və s. olmuş.
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'ımciH'i

Bu gediş hətta son əsirlərdə ələ gələn irəliləyişlərə baxma

dan, istər-istəməz, saxlanılmışdı, məsələn "Şəhriyar" kimi dilə 

diqqət göstərən, usta şairin də aşağıdakı beytində "Yarı"sözünü 

türk dili səs qaydalarına uyğun olmayaraq vəzni saxlamaq üçün 

"Yari" (çəkimli) oxumalısız!

Ulduz sayaraq göz/amışam har gecə yari 

Ganc palmadadır yar, yena olmuş geca yarı

İki: Əruz qalibinin alındığı dil (ərəb, fars) qaynağından "məsa- 

leh" (kəlmə) gətirib, başından ayağa bu "yad" benai başa vurmaq! 

Və s. beləliklə əski divan şairlərinin əsərləri həmən "kəlmə" məsa- 

lehdən doludur... və oradan az-çox yazı və xalq dilinə axın etmiş.

Böyük türk şairi "Fizuli" "nəzm nazik" (əniz, şeiri, qəzəl) de

məyi "türk dilində "doşvar" görmüş. Bu müşgülü "asan" etmək 

üçün "məsaleh" gətirmiş. O və onun kimi klassiklər, doğru yada 

yanlış, bu şivə ilə müşgüllənni (əlbəttə: nəzm nazik müşgülü, dil 

müşgülü deyil!) asan etmişlər. Amma bu gün ozanlar, şairlər baş

qa cür düşünür, mənadan öncə və ya heç olmazsa məna qədər 

"ləfz" məsələsində bağlı və mütəhhüd olduqlarına inanırlar.

2- Yerli-yersiz işlənilən gəlmə sözlərə göz yumaraq, divanın dıl 

baxımından əsalətli olduğunu görürük. Bu zəminədə bır 

neçə nöktə göz önündədir:

Divanda bu gün dilimizdə istifadə olmayan əski kəlmələr 

yer almışdır. Irmək (çatmaq, yetişmək) uşanmaq (sınmaq, ovul 

maq) ılmaq, (sürətlə, seyr etmək, yüyürmək) benciləyin (mənim 

kimi) əm (dava-dərman) qaymaq qayırmaq (üz döndərmə!, qayıt

maq) qat (yan, kənar, hüzur, qatında: yanında) qanmaq (sudan 

doymaq, sirab olmaq) tonamaq - tünəmək (don geydirmək, bəzə

mək) ...kök: ton, don) söku (xəncər, nizə) və ...

Divanda bəzi kəlmələr gözə dəyir ki, bu gün azərbaycan 

türkcəsində (Nizaminin bağlı olduğu şivədə) işlək deyil, yalnız 

Türkiyə şivəsində gözə dəyir:

Yemək (əzmək, düşməni... şekəst yetərmək, qələbə çalmaq) eş 

(tay-tuş, bərabər, tay, həmsər) eşik (astanə) omuz (çiyin) yapmaq 

(qurmaq, düzəltmək, bəna etmək, təmir etmək) gidərmək (apar

maq, aradan götürmək, silib məhv etmək. Kök: getmək gedərmək) 

bulmaq (yatmaq) doğrulmaq (yönəlmək, ona sarı getmək) və s.

Hətta bəzi işlək kəlmələrdə türkcə şivəsilə işlənmiş: bana 

(mənə) kibi (kimi) bin (min) yıldız (ulduz) şimdi (imdi, indi)

Bu zəminədə onu tamamlayaq ki:
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Əlif: Azərbaycan türkcəsilə, Türkiyə türkcəsinin aynhşı bir o 

qədər əski deyil. Biz geri getdikcə bunların get-gedə daha yaxın

laşdığını, sonunda qarışdığını görürük. Nizami dövründə, həmən 

ilkin ayrılmış əsrinə aiddir. Necə ki, biz həman gedib, qarışmağı 

Azərbaycanın baş (əsas) yazdı əsəri (abidəsi) olan "Dədə Qorqud" 

kitabında da görürük. Orada adını çəkdiyimiz kəlmələrin çoxu

nun eyni şəkildə işləndiklərini görmək olar.

B: Əski əsərlərə baxdıqda hətta Azərbaycan türkcəsinə aid ki

tablarda da, Türkiyə şivəsinə yönəlişi görürük, bunun bir səbəbi 

də yuxanda dediyimizdən başqa, odur ki, yazı dilində daha çox 

həmən ləhcənin öndə tutulduğunu görmək mümkündür.

Divanda bu günkü qalın səsli kəlmələrin incə səslə işləndik

lərini görürük:

Qərşi (qarşı) qənmək (qanmaq) bəqməq (baxmaq) tülənmək 

(dolanmaq) səçi (saçı) təbrəq (topraq) çömmək (cummaq) bəsməq 

(basmaq) qəpi (qapı) qəlməq (qılmaq-qəlməyə- qılmaya) qət (qat) 

qət/qanı? (hanı?) olməq (olmaq)...

Bu barədə iki nöktəyə diqqət yetirək:

Əlif: Eyni şivə bu gündə rayəcdir. Yəni bəzi qalın səsli kəl

mələr, başqa yürələrdə incə işlənir, habelə tərsinə!

Misal: Qara - qərə, baxa - bəxə, vaxın -yəxin, qarqa -qərqə, 

qaya -qəyə, ona görə -» ona gora və s. hətta "Ələmdar" hendə 

vərində dağ —» dəğ, yağ —» yəğ. və s.

B: Yuxarıda dediyimiz səbəbdən başqa, nəzərə gəlirki əski

lərdə "Səs" və "Tələffüz" məsələsini yazıda göstərmək yermə onu 

oxucunun təqdirinə buraxdıqlan üçün, qalın səsliləri də "Əlamət- 

siz" yazıb, işi oxucuya buraxmışlar, məsələn "bsdi" yazıb ' basdı 

oxumasım oxucuya tapşırmışlar!

Divanda feilin "Arzu" şəkli ilə "əxbarı" (xəbər vermə) şəkli 

qarışmışdır. Elə ki, fel arzu şəklində gəlib, amma "Əxbar" məqsud 

olmuş. Məsələn ola—»olar, olmaya —♦ olmaz, mənasında getmiş. 

Necə ki, tərsdə gözə dəyir. Yəni əxbardan arzu şəkli qəsd olun

muşdur. Məsələn: eylər isən (eylərsən-əxbari) —>eyləsən (arzu) 

mənasında işlənmişdir. Aşağıdakı misallar diqqətə cəlb edir:

Əzzıı cəlal içində Suleyman vəqt ola (olar)

Hər mıır üzrə kim salasan sayə, sən homa

Hekmət cəridəsində zehnin tammol etsə

Serr qədər içində qalmaya (qalmaz) qılca mokel.
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»4»

Çünki rayin oldu şaha, qəhrəmani alam in

Olmuya (olmaz) şimdən bari ziilma gərdun mothamam (mobtəla)

Şəhriyar qandı lütfün qəndinə çun xas və aam

Nola (nə olar?) biz aullara, ham lütf eylər isan (eyləsən) gah gah. 
4*4

Necə kim faraş çayın şivə lil va nahar.

Gah döşüyə (döşər)fərş anbar, gah tuta (tutar) çatr siyah.
*4*

Bu günkü "Əsnad" əlaməti (- dir) əslində "Durmaq" kökün

dən " (Turur. durur), imiş. (İndi gündüz turur—♦ indi gündüz du

rur, olmuş) (farsca bunun məadalı: əst, həst. Həmən: əsti, istadən 

məsdərindən gəlir. Mən "əst" —♦əstən, kökünü türkcənin əsmək: 

ayaqda olmaq, anlamı ilə yaxın görürəm)

Turur —* durur, əlaməti (əki) bir zaman "durur” olmuş, məsə

lən Fizuli də (nöktə qabel) durur...) və burada, divanda, görürük:

Şöylə lətif və pak və Ы ğol durur (bi ğoll va ğaşdir) kim 

Olmuş beli, derdim (deyərdim): yoxdur tənində bir fel!

Son olaraq, feilin "qeyd" formasında " - cək" əki " -icək" gəl

miş: Əvvəl Xosrov zəmanə kim əzm rəzm ed icək (etcək / edən ki

mi) Şəbdiz conbuşundən aləm dolar zəlazəl və s.

Divanda həm məna, həm şəkil baxımmdan artıq dad (ləzzət) 

almaq üçün onu diqqətlə oxumağı tövsiyə edib, Nizaminin ruhina 

rəhmət, El Oğlunun zəhmətinə diqqət istəyirəm. Və Əlhəmdullah 

rəbbül aləmin!
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GƏNCƏLİ NİZAMİ

MOHƏMMƏD RZA KƏRİMİ2

2 Türk dib və ədəbiyyatı döktürü, Zəncan və Kürdüstan Universitetlərinin müdərrisi.

Nizami, Azərbaycan ədəbiyyatının dünya ədəbiyyatına 

bəxş etdigi ən görkəmli klassik şairlərindən biridir. Nizamını bu 

qədər populyar və sevimli hala gətirən şey onun insani və huma

nist düşüncələridir. Beş Fars dilində xəzinəsi (Xəmsə) adlanan 

əsərlərin yanında bir türkcə qəzəl və qəsidələr divanı da vardır. 

Bu yaxınlarda onun Türkcə Divanı Misirdəki Xədiviyyə kitabxa

nasında saxlanılan əlyazma əsasında çap olundu və Azərbaycan 

ədəbiyyatı tarixində dönüş nüqtəsi yaratdı. Bu əlyazmada iki şai

rin şerləri var: Gəncəli Nizamı və Qaramanh Nizamı. Bu məqalə 

Gəncəli Nizamının hayatı və əsərlərini iki Fars ədibləri tərəfindən 

yazılan kitablara əsaslanaraq araşdırır və Nizamının türkcə dava- 

ninin düzlüyünü subut etdirir. Nizamının bir otopiyasıru da bu 

məqalədə təqdim olunur.

Nizami Azərbaycanın ən görkəmli şamdır ki, dünya ədəbiy- 

yatindada əbədi yerini tutur Nizamı haqqında yazılan kitablar, 

məqalələr, tədqiqatlar özlüyündə tək başma bir mükəmməl kitab

xanadır. Onun əsərləri 850 il ərzində dünyanın canlı dillərinə çev

rilmiş və müxtəlif alimlər tərəfindən araşdırılmışdır. Nizamı özü 

də 850 il ərzində yüzlərcə şairlərə murad olmuş və onun yolunu 

davam edənlər də yüzlərcə şer divardan yaratmışlar. Amma, Ni

zamiyə olan zülüm hələ də yerindədir və türk xalqı onu mənims- 

əməyincə bu zülm yerində qaçaqdır.

Gəncəli Niəzamı, yalnız Azərbaycan ədəbiyyatı deyil, eləcə

də bütün şərq ədbiyyatının önəmli, böyük və ölməz sımalanndan- 

dır. Onun dərin düşüncəsi, bütün dünya insanlarına bəslədigi mə

həbbət, qadınlara qoydüğü sayğı və hörmət, habelə insansevərlik 

və ideaal bir toplümün özəlliklərini yaradıb - göstərməyi, bəşərin 

səadəti üçün çalışdığına görə, əbədi bir sıma kimi qalarsıdır. Belə 

bir görkəmli insanı hamı özününkü olaraq bilməyə haqlidir. Fars

lar Nizamım özlərinə bağlasalar, qınamaq olmaz; Azərbaycan bu 

böyük şairi bağrına basıb onunla fəxr etsə də həqlidir. Nizamı tək

cə bir xalq və bir millət üçün deyil, bəlkə bütün bəşəriyyət üçün 

yol göstərmiş və bütün insanların səadəti üçün çalışmışdır. Belə

liklə Nizamı nə sənindir, nə mənim. O, bütün yer kürəsində yaşa

yan insanların böyük şairi, alımı, həkimi və dilçisidir. Hamı onu 

özünə bağlaya bilir.

Təəsüflər olsun ki bir sıra "gözü dar" adamlar təkcə onun 

farsca əsərlərinin olduğuna görə, çalışırlar Nizamım başqa millət

lərdən qırıb, təkcə özlərinə bağlasınlar. Nə gözəl ki, bugün, bu dahi
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şairin türkcə əsərləri də işıq üzünə çixmiş, dünya insanları onun 

başqa əsərlərilə də taruş olub, daha artıq rəğbət qazanmışdır.

Nizamının türkcə divanı illər boyu tanınmışdırsa da, ancaq 

çap imkanı olmamışdır. Nəhayət 1379-cu ildə (2000-ci ildə) Misir

də, Xədiviyyə kitabxanasında saxlandan əlyazması irana gətirildi. 

Bir sıra alimlər onu ələ alıb araşdırandan sonra çapma hazırladılar 

və zəhməti "El Oğlu" adma düşdü. O gündən bir sıra oxucular 

onu alqışlayıb, bir sırası da "qarqışladılar" və gözəl elmi araşdır

malar üzə çixdi. Ortaya gələn müvafiq və müxalif nəzərlər oldu. 

Bir sıralar belə bir əsər Nizamının olduğuna kafir oldular və bir 

sıra sevinc atma minib gözlərini hər bir müxalif nəzərlərə bağladı

lar. Amma bugün 20 il o zamandan keçir. Bu illərdə həmin divan 

dilçilik, ədəbi, tarixi, sözlük və başqa yönlərdən, müxtəlif sahələ

rin mütəxəssisləri tərəfindən incələnib, düzgün və gözəl sonunc- 

lar ələ gəlibdir. Bugün bu sonuclardan yararlanıb düzgün addım

lar atmaq və düzgün elmi baxışlar söyləmək lazımdır. Şübhə yox

dur ki onun müxalif və muvafıqləri həm düz sözlər demiş və həm 

yanlışlar - xətalara da qalmışlar. Ancaq bu hərəkət davam edilib 

və bugün aydın bir nəticəiyə çatmışdır.

Nizamı haqqmda yüzlərcə kitabların arasından mən iki kita

bı əldə qaynaq kimi götürdüm; bu iki kitab Fars ədibləri tərəfin

dən yazılıbdır. Farslar ona etiraz edə bilməzlər. Bu ıkı kitabin biri 

Səid Nəfisinin "Divan ğəzəliyyat və qəsayide Nizamı Gəncəvi' dır 

ki 28 əlyazmanı əldə tutaraq toplamış və ona 210 səhifəlik də bır 

müqəddimə yazmışdır. Səid Nəfisi illər boyu Nizamının əsərləri 

üzərində təhqiqlər aparmış və nöqteyi-nəzəri Fars ədibləri tərəfin

dən qəbül olunmuş sözlərdir. İkinci əsər "Dıvane kamele Nizamı 

Gəncəvi" adlanaraq. Dr. Moinfər topladığı və əlyazmalara əsasla

naraq çap etdiyi əsərdir, i lər iki əsər əski zamanda, yəni biri 1319- 

cu (1940) ilində və o biri 1350(1971) ilində çap olmuşdur. Bu za

manlar türk dılırun iranda yasaq olduğu tarixlərdir və heç bir 

Azərbaycanlı türk ədibinin səsi çıxa bilməzdi və farslar hər nə ya

man - yoğuz, yalan - boğuzlan var idi türklərə yazırdılar. Ancaq 

mən burada hər nə fakt gətirsəm təkcə bu iki əsərdən gətirəcəyəm 

ta təhrif edənlər daha bundan artıq yaman yoğuza keçməsinlər və 

oğruların əli kəsilsin.

Gəncəli Nizamının həyatı- Yusif oğlu İlyas Nizamı 540 hicri 

ilində Azərbaycanda dünyaya göz açıb, Azərbaycanda yaşayıb və 

Azərbaycandan da kənara çıxmamışdır. İndi Nizamını Qum, 1 əf- 

riş və başqa şəhərlərə bağlayanlar bilmədirlər ki, bu nisbətlər yan

lış sözlər olaraq Nizamiyə yapışan deyildir. "Aznha" kimi sarsaq 

adamlar Səid Nəfisinin yazdıqlarını oxusunlar ki, Nizamının 

Azərbaycan şairi olduağunu 10 yerdə dəqiq yazmışdır və bugün 

Azərbaycan cumhürüsü adlanan topraqlan Nəfisi də Azərbaycan 
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bilir və dahə bu qədər sümsünməklərə yer qalmır. Aran və ya Ər- 

ran ərazisi də Azərbaycan daxilində bir bölgə olduğu danılmaz

dır. Indı "it lıurər kərvən keçər". Bizdə öz yolumuzu getəməliyik. 

Nizamı başı ucalıqla ömür sürüb, sultanlara yaxınlaşmayıb, bəlkə 

sultanlar onun kölgəsində bu günə qədər dırı qalıblar. Nizamı nə

hayətdə 612- ildə(1233) dünyasını dəyişir və özündən 5 əsəri - 

Xəmsə adlanaraq fars dilində vadigar qoymuşdur, bu əsərlər tərti

bi və tarixi ilə ibarətamizdirlər: MəxzənoləsrarfSirlər xəzinəsi), 

Xosrov və Şirin, Leyli və Məcnun, Həft peykər, İskəndəmamə ki, 
İskndmamə özü iki baxışla yazılmışdır: biri Şərəfnamə və sonra 

İqbalnamə; Şərəfnamədə İskəndər bir filosof kimi çixiş edir və İq- 

balnamədə İskəndər Azərbaycan şifahi xalq ədəbiyyatinda olan si- 

masi tanıtdirilir. Eyni halda Nizamının ğəzəllər və qəsidələr diva

nı da vardır. Burada iki dildən yararlanmışdır: həm türkcə şerləri 

var və həm də farsca. Nizamı öz türkcə əsərlərinə də dəfələrlə işa

rə edir və təəsüflə saray tərəfindən bəyənilmədiyini bilərək deyir:

ıH A u Gi ı ə pə-ə-'t i—ip A-J ı>4-> ö-?1 J 3 1 J p1 lQj—’

xJj 3-x-J

Torkiam ra dar in habaş naxarand lacaram duğbaye xoş naxorand 

(Türcəsi: Həbəşdə mənim türkümü alan yox - budur ki, dadini 
bilən yox)

Beləliklə Nizamının dediyinə görə, şairin xoş "duğbası" ana 

dilindədir ki, saraylar bəyənmirlər və buna görə ondan məhrum 

qalırlar, çünki Axsitan bəy kimi padişahlar şairdən farsca və ərəb

cə şer istəyirlər, lakin, şair anadılındə yazmağı tərcih edir. Səid 

Nəfisi "Divan qəsayid və ğəzəliyat Nizamı Gəncəvi" kitabında, 

həm bu məsələyə işarə edir və həm də Misirdə Xədiviyyə kitabxa

nasında Nizamının türkcə divanının əlyazmasına işarə edərək onu 

qəbul edir.

Nizaminin türk olduğu- Nizamının əsərləri başdan başa bir 

türk şairinin yaradıcılığı sayılır. Nizamı əsərlərinin hamısında 

türk olduğuna, türkanə gedişlərə işarələr edir və özünün türk ol

duğunu dəfələrlə dilə gətirir:

Pedar bar pedar marəmra iork bud - ke har yek be mru yeki gorg bud.

(Mənim Atam və atası türkidilər - hər biri öz yerində qurd ki

midirlər).

O, türk kəlməsini və türk olmağını müqəddəs sayaraq, hətta 

peyğəmbərin meraca getməyini də "torktaze" adlandırır və pey- 

ğəməbəri belə mədh edir:
Zəhi tərki kə mır həfət xeyl əst (Afərin bu türkə ki yeddi 

millətin əmiridir).
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Səlcüq şahı olan sultan Səncərə yazdığı şe rdə, ədalət, səda

qət və gözəlliyə türklərin xisləti hesab edərək yazır:

j j 1 4__S j L_S cU j o

O 4 -iJ_> > j l 4__ i j

U >5—i J Lc

(Türklərin dövləti ucalarkən - ölkə avadanlaşdi. Sən zülm etmiş 
olsan daha türk deyilsən, bəlkə bir hindu olursan].

Həkim Nizamı Gəncəvi İran ədəbiyyatının ən görkəmli şair

lərindən biri, fars ədəbiyyatının əsaslarını qoymaqla yanaşı, Azər

baycan türk ədəbiyyatının da banilərindən sayılır. Həkim Nizamı 

"Xəmsəvə" daxil olmuş əsərləri ilə dünyada şöhrət qazanmış və 

yüz illər boyu şairlərin ilham qaynağı olaraq, çoxları Nizamını 

yamsılamağa çalışmışlar və hər zəman Nizamı ədiblərin və şairlə

rin diqqət mərkəzində olub, bu gün də taza tapıntılar əsasında bü

tün dünya diqəttiru özünə çəkmişdir. Nizamınm türkcə divanının 

əlyazma nüsxəsi ələ gəldikdə bugün bu əlyazmanın yayılması, di

vanın tədqiqi tənqidi mətnin çap olması Azərbaycan türk ədəbiy

yatında bir dönüş nəqtəsınə çevrilir.

20-cı yüzüm əvəllərindən, Nizamının türkcə divanının varlı

ğı iddia olunurdu. Amma əldə bir fakt yox idi, əlimizdə olan fakt

lar yalnız şairin farsca əsərlərində səpiln beytlər idi ki, onun türk

cə yazıb yaratmasına işarələr olunurdu. Rus müstəşriqləri, "Ber

tels" kimi Azərbaycan folklorunun və kültürünün, habelə xəlq di

linin etgilərini Nizamı əsərlərində göstərməyə çalışırdılar. Bu ara

da profesor Həmid Araslmın Nizamı divanında araşdırdığı atalar 

sözləri və onların Azərbaycan türk kültüründən alıb fars ədəbiy

yatına ithaf etdiyini ortaya çıxarır və ayrı ədiblər üçün faktlar əldə 

edir. Yeni açılan bəhslərdə bu moləmmələrin və deyimlərin Niza

midən öncə heç fars şairinin dilində olmadığı və sonrakı şairlərin 

Nizamidən aldıqlan nəzəriyyələr tərh olunur. Araslırun bu araş

dırmaları bütün yazıçılarda Nizamınm türkcə divanı olduğu bır 

güclü inam yaratdı. Ondan sonrakı ədiblər və araşdırıcılar bu 

araşdırmaları davam verərək, Nizamınm türkcə divanının dalıca 

gəzməyə başladılar. Bu araşdırmalar arasında Nizamının Xəmsə- 

sində yazılan kiçik hikayələrə yol açıldı. Bunlann xəlq arasında 

olan hikayhlərə oxşarlığı yeni bir mərhələyə döndü, sonra Dədə 

Qorqud boyları ilə Xəmsədə gələn hikayələrin bənzərliyi araşdır

ma mövzularına çevrildi və bu dastanların Dədə Qorqud kitabın

dan əlmdığı fikirlər irəli suruldu və tədqiqlər bu inamı gücləndir

di və Dədə Qorqud kitabı Nizamınm ilham qaynaqlarından bırı 

olduğu fikir ortaya çixdi. Burada iki irəliləmə birgə qabağa surul

du- biri Nizamidən öncə Dədə Qorqud dastanlarının yazılış məse- 
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ləsi və Nizamı çağında bu dastanların xalq içində yayğın surət 

tapması; ıkıncı: Nizamı bir türk dilli şair olaraq farsların istifadə 

edəcəyini nəzərə alıban bu dastanları öz xəlqindən alıb farslara it

haf etəməsidir.

İranda keçən cərəyan bütün ehtiyat ilə bu mövzua toxunur

du. Səməd Behrəngı bu məseləni dəqiq düşünərək qısa və dağınıq 

məqalələrində ona işarələr etdi, Dr. Sədiq, Bertelsin kitabını fars- 

caya çevirdikdə belə mövzua toxunmuşdur.

Biz Nizamının türkcə divanının olduğunu, ilk öncə farsca diva

nından düşünürük Nəzamı bir türk dilli ailədə dünyaya gəlib boy 

atıb, yaşayıb və şair olmuşdur. Fars ədibləri də bunu inkar edə bilmə

yiblər. Nizamı fxər edərək özünü türk bilir və səsini ucaldaraq deyir:

Pədər bar padır tuarəmra tork bud

Ke hər yek be ruru yeki gorg bud

Eləcədə, Xəmsədə özünün "əkdəş" olduğuna işarə edir:

Nizamının əkdəş olduğuna, atasının türk olduğu yetər, Niza

mının qadını və hayatyoldaşı da türkdür. Afaq, şairin hayat yol

daşı Dərbənd hakimi tərəfindən bir kəniz (qaravaş) kimi ona gön

dərilmişdir, ancaq Nizamı Afaqa kəniz gözü ilə baxmamış, bəlkə 

ürəyin ona tapşırmış, nə yazıq ki tez də əldən vermişdir. Nizamı 

öz sevgilisinin ölməsilə oğlunu tanrıya tapşırır və onu Torkzadə 

adlandırır və belə tanıtdırır:

o----------- j ı j j---------- j 1 j p1 » 3 1 ----------- j i—j i j---------->

(Mənim türküm əlimdən çixmiş isə, ey tanri, türk balasini sənə 

tapşiriram)

Nizamı sevgilisini bir qadm kimi öyür və deyir:

j Jj j-ç-j j 1 ık l—t-3

I_ > J j 3 1 z-°
t, j | ( _i JıJ Lj j—j ık 1-4 1 j u1 Z-2

(Paltari bir qalxan kimi dəmirdən də möhkəmdir, şahlarin qula- 

ğin burmuşsa mənə baliş qoymuşdur)

(Nizami xəlvətdə oturan bir əkdəşdir, yarisi sirkə olursa yarisi
əngibindir).
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Nizamının farsca yazılan Xəmsəsində "Türk " sözü və ondan 

yaranan yüzlərcə tərkiblər və deyimlər işarələnmiş, türk, türki, 

türkanə, türkan, turktaz, türkvəş və başqa formalarda istifadə 

olunmuş və hamısında şairin hədəfi türkdən mətanət, şücaət, gö

zəllik, yaxşılıq, qorxmazlıq, ürəklilik və s. ifadə etmək olmuşdur. 

Şair hətta mədh etdiyi şahları türk olduqlarına görə öyür və pis

likləri onlardan uzaq bilir.

Pevğəmbərin meraca getməsini "torktazı" adı ilə yad edir. 

Nizamının bütün qəhrəmanları türkanə gedişləri ilə təəriflənir, 

hətta Fərhad, Lskəndər, Şırın, Leyli və başqaları fars, ərəb, məqdü- 

niyyəli olursalar da yaxşı olduqları zaman şair onlardan türk ün

vanı ilə ad aparır. Dr. Bərat Zəncanı Nizamının farsca əsərlərini 

araşdıraraq yazıı:

"Nizamı qələməş ra dər zəbane farsı ba səliqe və rühiyyeye tork 

və torkanə be kar gereft. Nizamışnosan bərcəsteye İran nız təfavote 

əsasıye zəbane Xaqanı və Nizamı ra əz zəbane şaerane farsı zəban en- 

kar nəmikonənd" (Bərat Zəncanı, 1391, moqəddeme) (tərcüməsi - Ni

zamı qələmini fars dilində bir türk və türkanə səliqəsi kimi istifadə et

mişdir. İranin görkəmli Nizamişünaslari da Xaqanı və Nizaminin dili

nin əsaslı fərqlərini fars şairlərinin dilindən inkar etmirlər) . Və türk 

divanım da Nizamının əsil yaradıcılığı bilir. Amma, təəsüf yeri vardır 

ki bir sıra fars ədibləri aşağıdakı bir neçə beyti əldə əsas tutub, Niza

mının türk dilinə qarşı olduğunu iddia edirlər (IV):

—) I—0 (J I A—> I—£ J—) I Л (5 I 3 J Ä < J. 5

(Tüuk sifət bizim vəfamizda yox, türkanə söz bizə yaraşmır).

Amma bu beytlər Nizamının dilindən deyil, Axsitan bəyin di

lindən təəriflənir və şair ona qarşı çıxır. Gəlin bir daha bu beytləri 

diqqətlə oxuyaq. Bu beytlər, Leyli və Məcnün əsərinin "səbəbe nəz- 

me kitab" başlığı ilə qələmə alınmışdır. Buranı birgə oxuyalım:

. ö o l—4_J IJa. j J I 3—> Э

.... fx_J 5_j5 o ö LA. j J Lü_91

4 ç5 3 Li j La-j j j 3 j

о о LAJ> p. I X* o 3 ’

fHD J 1ХЧН 1

j I_ j öJu_j j J-ç-3 j J 1_а_э l_S ÖuJ I j LA üJj pjjs l> J o

£ > (j l_#_> J-i2> j J j_5 u-#-1 A-*— J-5 L-3

j 1/y+JpbÜJü j'jji

. o Li jpıx J I—з—а Э j j 1 ’ 1 J j 1 -1-*0 I—1 J J l-> j J

. p ■* . , J » 'ı j U .■> o J J_ j I—j o J p.*3 > < L — 5-1—j

.^_j I h i j L#_> p-3 j J ü> U 4 äü> o

. i ı j—) ğp-u, j i 0 J-P-ui p J u-G*' j 1

. j J_i ^. .4 j 0 J~> J—’1 J U a-j-ə-0 кй-t J L_İ_J «-S pJ 1 y>
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. .. ft-- 4.1 JuA

Aydın görünıir ki, Həkim Nizamı bir gün oturmuş və bir 

dəyərli əsər yazmağa himmət qurmuşdur ki, şahin qasıdı gəlib və 

Nizamıdan Leyli və Məcənün əsərini farsca və ya ərbcə yazmağını 

istəyir. Yenə aydın görünür ki, üstdə misal gətirdiyimiz beyt, Ni

zamı dilindən devil, Axsitanın dilindən devilmişdir. Şah şairdən 

istəmişdir ki, bu əsəri farsıca və ya ərbcə söyləsin, türkcə olmasın. 

Deməli, Nizamı bu əsən türkcə yaratmağa can atırmış, amma şah 

bu işin qarşısını alır. Odur ki naraht olur:

L Э J I—. 3 4—, J 3 j I p—ui ö—9 I—J ö l_u! 4 i_l_> 3

Burada deməliyəm ki, fars ədiblərinin işı riyakarlıqdan da bir 

qədər o yana çıxır. Hesab etmək olar ki, fars ədibləri bunu dü

şünməyiblər? Əlbətdəki yox, özlərini qanmamazlığa vurublar. 

Bunu da əlavə etmək istəyirəm ki "torki siqəti", Nizamının torka-

nə yazmağı qarşında məəna tapır; yoxsa pıs bir anlamda deyildir; 

yenə təəssüflərlə fars ədibləri bunu əldə götürüb türkləri pisləmək 

üçün istifadə edirlər. Səlcüqlar türk olduğu halda, neçə - neçə nə- 

dənlərə görə türk dili və ədəbiyatının gəlişəməsinə yardımçı ol

madılar. Ancaq bu, o demək deyildir ki türklərə qarşı oldular; bəl

kə Qaraxanlılar sarayı ilə rəqabət edərək, fars dili və ədəbiyyatını 

daha artıq himayə etdilər. Bura da türki sifəti ibarəsindən mənzür 

lürkcə yazmaqdır və Nizamı türkanə yazmağı öz şivəsi bilir. An

caq Axsitan bəyin sözündən narahat olaraq farsca yazır. Elə budur 

ki, Nizamı "həft peykər" ya "yeddi gözəl" əsərində türkləri tərif 

edərək "türkanə ələ qələm almaq"dan özünə öyünür və "dər seta- 

yeşe soxən" ünvanı altında belə yazır:

Nizaminin zamanında Azərbaycanın tarixi, ictimai və fər- 

həngi (mədəni) durumu. - Nizamının hayatı zamanında Səlcüqlar 

hakimiyyətdədirlər. Səlcüqlar bir federalısh sistim ilə hökümət 

edirdilər və Azərbaycanda Səlcüqilərə bağlı olan Şirvanşahlar və 

Eldəgəzlər hökümət surur. Azərbaycan bir intibah dövrani keçirir. 

Yəəni iqtisad rövnəqlənir, əmniyyət bərqərardır, tolıd(ıstehsal) gə- 

lişmədədir, xalq yaxşı bir yaşayış keçirir və ölkələr arası əlaqələr 
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hökm sürür. Ölkə abadlaşır, alimlərə hörmətlə yanaşılır və elm 

dünyası günü - gündən genişlənir və yüzlərcə kitab yazılır.

Səlcüq dövrani bu coğrafiya ən əzəmətli və fars dilində de

səm dovrane şükühəmənd və təlayi"smı keçirir (qızıl dövrünü 

yaşayar). Səlcüq sarayı şairlərin, sənətkarların və alimlərin toplan

ma yeri sayılır. Azərbaycanın xalqı türk dilində danışur, yüzlərcə 

ozanlarımız, şairlərimiz öz ana dillərində - türkcə yazıb - yaradır

lar. Bu əqidəyə qarşı ki, fars dili hər yanı almışdır türk dili hələ 

canlı olaraq əsərlərin yaranma dili sayılırdı və fars dili taza - taza 

başlayır Azərbaycanda özünə ver açsm. Nizamı Gəncıvi Leyli və 

Məcənün əsərində fars dilini hörmətlə bir "taza gəlin" hesab edir 

ki, təzəlikdə Azərbaycana gəlin gəlmişdir.

jj'A 1 j (/ j a-c- «j Li j-ji u j i-j j L-J j j-jj j o

Bunu Səid Nəfisinin dilindən oxuyaq. Səid Nəfisi yazır:
3 xJo (j I—J j J I—3 ü I—J j <-5 öi-uJ 1 fJLuU-a __i q_J I

J jjLu» j I—jj j o ö 3-g_' JLxjI—jj j I Lxöj-zıÄ-e j I j I ojJuu? j I j 
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Q
j I j <J_> 3—о I çj-A-j 0 з^> j J l_j3 j I I j 3 j j J I—j j J 1 ? J ’

.(136 — 135 yO 4 ^uık-k-İ-j d-k-Aud) ". -L_İ 1 4_Ä_3 I—«J ə J LJ> j y_A~'

Bu fikir bəllidir ki, farsca şeir dili İranın batisinda özəlliklə 

Azərbaycanda yerli deyil idi və ədəbiyyat yolu ilə bu yerlərə gəl

mişdir. Dəri (fars) şeri Azərbaycanda 5-ci yüzildən, Əsədi və Qət- 

ran ilə başlamiş və Əbulüla Gəncəvi, Xaqanı, Nizami, Fəlaki, Qə- 

vami və Beyləqani ilə öz zirvəsinə çatmişdir. Beləliklə, Azərbay

can şairləri Dəri dilini analarindan yox, məktəbdə müəllimdən 

öyrənmişdilər (Səid nəfisi, s 135 -136).

Bu zaman türk dilində böyük şairlərimiz yaşayıb yaratmışdı

lar. Əlbətdə bu hadisələrdən yüz il öncə Azərbaycanda "Şeyx Hi- 

saməddın inanc" Səlcüq sarayının böyük şaın və ozanıdır və "Mə- 

liknamə" kitabının ravisidir. İndi 6-cı yüzildə, Nizamının yaşadığı 

dövran üç böyük türk şairindən ad çəkirəm: biri Şeyx İzzəddın 

Həsənoğludur. Onun türkcə divanı və ğəzəlləri Misərə qədər ya

yılmışdır. Həsənoğlunun bugün 40 ğəzəli əldədir. Nizamıdan 

öncə dünyaya gəlib ancaq Nizamı ilə çağdaş sayılır. İkinci şairimiz 

Xacə Əli Xarəzmidir ki, Uusuf və Zoleyxa adlı əsərini türkcə və 

İskndmamə yazılan ildə bitirir. Üçuncu türk şairimiz Xacə Əhməd 

Fəqih Təbrizidir. Bu böyük alım də Nizamidən yaş cəhətindən bö

yük olaraq Nizamını dərk etmişdir. Onun 5 əsəri əldədir və ta
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mam yaradıcılığı türkəcədir. Onun bugiin qəbri Təbrizdə Sərdəri- 

nin 2 kilometrliyində Əsbüs kəndindədir. Onun vəfatı tarixi Niza

mı ilə üst üstə düşür. Qəbırdaşı üstündə onun ölümü 618 ili yazıl

mışdır. Belə bir dövranda türk ədəbiyyatı fars ədəbiyyatından 

dala qalmış və geri qalmış savıla bilməz. Keçən 100 ildə dilimizin 

yasaqlığı üzündən biz və xalqımız ədəbiyyatımızdan uzaqlaşmı

şıq və məlumatımız azdır və təəsüflə xalqımızı öz dilindən və ədə

biyyatından xəbərsiz saxlamışlar. Ancaq daha bu örtüklər qırağa 

çəkilir və günəş işıqlarını salmalıdır və gecəquşları öz mağaraları

na girməlidirlər və ya günəşin işığından faydalana bilərlər.

Nizaminin türkcə divanı. -Qahirədə Gəncəli Nizamının 

adına tanınan türkcə divan əlyazması əldədir. Bu əlyazmada 

Qaramanlı Nizamının da şe rləri gəlmiş və Gəncəli Nizamının şc’r- 

lərilə qarışmışdır. Buna görə bu sıra özünü itirən və satan Azərıha 

kımılər çalışırlar bu əsəri bütünlüklə Gəncəli Nizamının əlindən 

alıb Qaramanlıya mənsüb etsinlər Biz bu yanlış fikirləri pozmaq

dan ötür bu iki şairi tanımaq, onların dil özəlliklərini nəzərdə tut

mağı lazım görürük. Gəncəli Nizamı ilə Qaramardı Nizamı arasın

da 240 il ara olaraq, dilləri də dəyişilmişdir. İndi bu divan Gəncəli

yə yaxın bir dildədir, yoxsa Qaramanlıya? Buna düzgün cavab ve

rilirsə, bütün çətinliklər həl olmuş olur.

Burdan həll etmək üçün aşağıdakı yollan hamarlamalıyık:

1) Gəncəli Nizamı və Qaramanlı Nizamını düzgün tanımaq

2) İki şaınn şe'r dili və şe r özəllikləri

3) İki şaınn düşüncə dünyası və şe'r məharəti

4) 250 il ərzində dilimizin dəyişilməsi və dil fərqi

5) Dıvandakı şe'rlərin bir - bir araşdırması və meyarlanması

6) Nəhayətdə şe'rlərin hansı zamana və şairə aid olduğunun 

müəyyənləşdirilməsi.

Bu mərhələləri keçəndən sonra, divanın təklifi aydınlaşar. 

Əlbətdə hər bir araşdırıcının öz səbki, əlaqəsi və onun səliqəsi, ha

belə məlumat dayirəsı və dəyərləri bu aldığı sonuca əsər quya bi

lir. Ədəbiyyat sahəsi riyaziyyat və idmanla fərqlənir. Burada yarış 

yoxdur ki, bir davər(hakim) iki qəhrəmanın ğələbə gəldiyini bil

dirsin. Ya riyaziyat da deyil ki, 2çırpı 2 həmişə 4 olsun. Burada ba

xış və görüş öz etkisini buraxacaqdır. Bunda şübhə yoxdur

Gəncəli Nizamı ilə Qaramanlı Nizaminin dövrləri arasında 240 il 

fasilə vardır. Gəncəli Səlcüqlar zamanı Azərbaycanda yaşamış və tari

xi olaylar onun şe'rini başqalarından fərqələndirə bilir. Bir haldakı 

QəncəU Nizamı qocalığına qədər sarayın hörmətim qazanmış, Azər

baycan və fars ədəbiyyatı ilə yaxından yaşamışdır. Qaramanlı Nizamı 

240 il sonra yaşayıb, sarayla bağlı olmuş və 29 yaşında dünyasını də- 

yışəmişdir. Qaramanlı fars ədəbiyyatına əlaqə bəsləyərək bır zaman 

İrana gəlmiş, Təbrizdə tibb oxumuş və Anadoluya dönmüşdür Tanxı 
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olaylar və coğrafiya öz təsınnı bu iki şairin əsərlərində qoymuşdur. 

Yaşadıqlan mohitin kültürü də etkisiz olmayacaqdır.

İndi divana döndükdə tarixi olaylan bir neçə şerlərdə görü

rük "Nərgis" qəsidəsində Azərbaycan dilinin özəllikləri, habelə 

İran və Səlcüq şahlarının etkisi danılmaz şəkildə göz qabağında 

canlanır. Burada fars ədəbiyyatının da təsın danılmazdır.

Пт o sancaq zarkaş na sabahdan götiirhar 

gar sarire çamaııa olmadı sarvar nargis.

Ələm və səncaq kəlimələri Gəncəli Nizamının farsca divanın

da da bollu bollu işələrunişdir. Bu sözlərdən və şerlərdən fars 

ədəbiyyatı və Azərbaycan qoxusu gəlir. Anadolu şairlərinin heç 

bırıinin divanında səncaq kəliməsi ələm və bayraq mənasına işə 

getməyibdir. Bu qəsidədə çoxlu fars ədəbiyyatının istilahları işə 

getmiş və Gəncəli Nizamının sözlərinə daha uyğundur. Burada 

işə aparılan tərkiblər, istilahlar, deyim tərzi Azərbaycan şerinə 

bağlı və fars ədəbiyyatında da nümünələrini tapmaq mümkün

dür. Hətta nucum istilahları, bənzətmələr tamam Gəncəli Nizamı- 

nınkıdır. Bu qəsidədə Xosrove afaq - Məhəmmdxandan ad çəkilir, 

bütün muvərrixlər onu Cəhan Pəhləvan Səlcüq şahlarından və 

əmirlərindən bilirlər. Cəhan pəhləvan həmin Sultandır ki, Gəncəli 

Nizamı Xosrov və Şırın məsnəvisini ona pay vermişdir. Deməli bu 

qəsidə Qaramanlının yox, Gəncəli Nizaminindir.

Başqa bir qəsidə Sultan Səncər və Məlik Toğrul mədhində 

yazılmışdır. Bəllidir ki, bu sultanlar İran Səlcüq sultanları olmuş 

və Qaramanlı üçün tanış bir sıma deyildirlər. Şübhə qalmır ki, bu 

qəsidə Gəncəli Nizamının olmalıdır. Bu beytə diqqət edək:

Bu Sancar ila Toğrol vasafini, ey Nizamı, 

cızsan, mıırad edarsan şah qapısına doğrul.

Bu qəsidədə qafiyə də çox önəmlidir və hətta bunu da isbat et

mək olar ki. bu qəsidə heç ünvanla çevirmə deyildir. Bir sıra alım 

və ədiblər bunu iddia edirlər ki bu divan Gəncəli Nizaırunm olursa 

da sonralar türkəcəyə çevrilmişdir və əsli farsıca olmuşdur. Ancaq 

bu qəsidənin qafiə bəhsinə girişirsək, isbat etmək çətin deyildir ki, 

bu şe'r çevirmə ola bilməz. Başqa şe rlərə tərcümə ya çevirmə ünva

nı verilsə də bu qəsidə onlardan istisna sayılır. Bu beyt özü bu id

diaya şahiddir. Sultan Səncər və Sultan Toğrul da Gəncəli Nizamı

nın müasırləridirlər və Qaramanlıya heç bağlılığı yoxdur.

Başqa bir qəsidə Sultan Cəmaləddm mədhindədir Bu qəsi

də belə başlayır:
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Şükr kim sultane gərdiin, heşmət əncüm /ləşam, 

izz ilə basdı bəsate səltənət üzrə qədəm 

Rəzm Bəhram ilə Yıınan təxtini fəth eyləyib, 

qəsəre Reyxosrovda Dara kimi tütdü came cəm...

Ravəndi, rahətossudur kitabında belə göstərir ki, Cəmaləddın 

Aybək, Həmədan əmirlərindən olaraq, Qızıl Ərsəlanın oğlu Toğru

lun vəziri imiş. Beləliklə Qaramanlı çağından 250 il öncəyə bağbdır. 

Bundan əlavə, dil və adları çəkilən dövrün İran şahlarının adları 

Gəncəli Nizamının dıl və tarixinə daha uyğundur. Belə qəsidələr 

Gəncəli Nizamının dövrünə ayid olan mədhiyylərdə və fars şe'rin- 

də daha çox vardır. Bu qəsidə Gəncəlinin olduğuna şübhə etmirik.

Başqa bir qəsidədə belə başlayır:

Xosrove molke morovvət, davəre aləm pənah,

afetabe ovce dövlət, sayeye lotfe ilah

və ardınca oxuyuruq:

Necə kimfərraş çapın şiveye leyi o nəhar 

gəh döşüyəfərşe ənbər, gəh tuta çətre siyah...

Bu qəsidədə "çətre siyah" istilahı Gəncəli Nizamı zamanında 

Abbası xəlifələrinə aiddir. Nizamı fars şe'rində də belə gətirir:

"Səbz bər tən o çətre siyah bər sər"

Beləliklə bu qəsidənin də Qaramanlıya heç bağlı Lığı ola bilməz.

Başqa bir ğəzələ nəzər salanda Gəncəli Nizamının farsca ğə- 

zəllərini yada salır. Divanda bir sıra müəmmalar də vardır, yanı 

ıkı dildə şe'rlər vardır. Bu şerlər Nizamınınözəllikəlrindəndir.

Bu divanın tərcümə olduğu da başqa bir nəzəriyyə ola bilir. 

Yanı Gəncəhli Nizamı bunları farsca söyləmiş və bir başqa şair, 

bəlki də Qaramardı Nizamı onları farsıcadan türkəcəyə çevirmiş

dir. Burada demək olar ki, farsca divanında bu şe'rlər eyni sürətdə 

yoxdurlar. Amma məzmün yaxınlığı daha artıqdır. Bunlar tərcü

mə olsalar da, dəyərlidir; çünki bütün gözəlliyi saxlanılmışdır və 

özəllikləri də aradan qaldırılmamışdır. Bunlarda Nizamının ndıu 

duyulur. Hətta bunlar tərcümə olsalar da, divanın dəyəri azalma- 

yu, bəlkə göstərir ki, bu ənənə - türkcə şe'r və ğəzəl yüzillər boyu 

davam etmiş və dilimizin zənginliyinə səbəb olmuşdur.

Beləliklə Gəncəli Nizamının türkcə divanının daha bundan 

da zəngin olduğuna inanırıq və gələcəkdə başqa əlyazmaların ta

pılmasını gözələyirik.
Azərıha qurupunun ağılsızlarından biri taxma adıla Bəhmən 

Vəhid - Cavad Təbatəbayının sağ əli olaraq Nizamının türk diva

nına iradlar tutur. Arzı edirəm bu satqınlar mənim sözəlrimı eşi

dib qansınlar.
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Nizaminin utopiyası. -Nizamı Gəncəvi Azərbaycanın böyük 

humanist şaın və duşunurıudur ki dünya insaniyyət düşüncəsinin 

açıqlamasında böyük rol oynamış, zəngin əsərlərilə dünyada 

qalarqı bır şəxsiyyətə çevrilmişdir. Nizamının şəxsiyyətini 

zəmanənin durumu yaratmışdır. O bəşəri və insanı fikirlər yay

maqla bugün də bizimlə çağdaş sayılır. Toplumsal reformalara 

ürək bağlayan şair, nəhayətdə böyük dəhyışıklikləri lazım bilir və 

otopiyasında insanlar arasında düzgün, salım və təmiz bir ilgilə- 

rin qurulmasını istəyir. Hər halda Nizamını tamam insanlar kimi 

öz mohitində tanımaq lazımdır. Buna görə Nizamı dövründə 

Azərbaycanın durumuna işarə etmək gərəkir.

Nizamı anavətnınə, öz xalqına toxunur və şaınn vətəni gözəl 

təsvirlərlə təərıflənir. Böyük cəhangır Məqədüniyəli İskəndər 

Azərbaycana gəldikdə Azərbaycanı şahı Nüşabə - bir qadın qar

şında dizə çökür. Onun əsərlərində Leyli ərəb olursa da türkanə 

gedişi var, Bəhram Gur buraya pənah gətirmiş və ağıllı rəftar et

məyə məcbür qalır. Əyyaşlıqdan əl çəkir, düzgün dolanma məc- 

büriyyətində qalır. Şairin vətəni Göyçəgöl bir əsraramız yerdir.

Azərbaycan və türk ədəbiyyatında utopiya haqqında düşün

cələr və yaradan alimlərin sayısı çoxdur. Bu sahədə Nizamının 

tökdüyü tərh dünya səviyyəsində görkəmli bir nəzəriyyədir; an

caq Nızarru öz düşüncələrini başqa türk alimləri o cümələdən 

Əbünəsr Farabı (257 - 338), Yusuf Balasağonlu - Xas Hacıb və baş

qalarından alaraq, çox gözəl bir utopiyanın tərhini tökmüşdür, is

lam dünyasında ilk həkim və duşunur Fərabıdır ki, bir mədineye 

fazılənin özəlliklərini araşdırır və bir dərin düşüncəli alım kimi is

lama arxalanaraq belə bir toplumu açıqlayır. Onun mədineye fazı- 

ləsində ədalət əsaslı bir yer alır. Fərabinın mədineye fazılhəsində 

bir mədineye cahılədən də ad çəkir, o cümə də ıxtılas, rant, yalan 

və oğurluq şərti və huküməti hokum sayılır.

Farabının otopiyasında msan mərkəzdə dayanır. O, bu dü

şüncələrilə çalışır xəlifələrin rəhmsizliklə xalqı əziyyət etməkdən 

və bir külə kimi toxunmaqdan saxlasın. Onları öz məzhəblərində 

azad qoysun və geyinməklərinə, yeməklərinə dəxalət etməsin, on

lar xalqın əmniyyət və rifahına sorumludurlar. Eyni halda Farabı 

dünya çərçuvasında bir hukumət yaranmasının tərəfdarıdır.

Xas Hacıb də Qutadğu bilik kitabında islam qanunlarına ar- 

xalamaraq, xalqın rifahı, azadlığı, bərabərliyi əsl sayılır. Bütün hu

kumət insanların xidmətində olduğunu irəli surur. Xaqan ölkənin 

avadanlığına və xalqın baş uca yaşayışında sorumludur və huku

mət başçıları təkcə və təkcə xalqın istəklərini yerinə yetirəməhyə 

məcburdurlar. Bu toplumda ədalət əsas sayılır və lıyaqət əsasında 

və bacarıq üçün xidmətə çağnlırlar.
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Nizamiyə çatdıqa daha gözəl bir otopıya ilə üz - üzə gəlirik. 

Nizamı mövcud sistımdən ıntıqad edərək xalqın oyaq olmasının 

tərəfdarıdır, insanın yaşayışı hədəfli olması və məənəviyyətlə 

dolu olmasını, hayatın gözəlliklərini təərıfləyir və bütün insanlar 

bu gözəlliklərdən bəhrə almağa həqlidirlər. Nizamı cəsarətlə sul

tanları nəqd edir və onların boynunda olan təklifləri xatırlayır:

Xalqın rahatlığın istə, incitmə, yoxsa utanmalısanş. Zəəiflərin 

verlərini əllərindən alıb, yetüərin malın yemək kimidirş zülmlə 

dünyanı almaq yaxşı deyil, yeri insafla almaq yaxşidirş Ədl olma- 

van yerdə dad edərlər, insaf olmadıqda yeıə verərlərş Ölkə ədl ilə 

qalarqı olar, sənin işin ədl ilə qalandır. (Moinfər 1362:39)

Yenə ədalətin təərifində deyir:

kar tu parürdan din kardhand dadgran kar çjnn kardhand.

* j us əı 1 3 a-»1 o ü-jə ə-3 j i-J

3 I 3 j 1 üu.1, t. i 3 I j ' >->-» ) 1 J-it j 3 J-d

(45yə « u i—»->) .o

SH—*
. p_j I ö ö j_5

(Sənin işin dini gəlişdirmədi!*, adillər belə etmişlər)

O açıqcasına hakimləri tənqid edir və deyir:

J *-----O—?1 L-> j_>

Ay il in boynu ordamla bağlıdır, heç bir ardam adldan xoş dryaldır 

(Həman, s45).

Nizamı sultanların zülmlərini dastanlara çəkir həta Sltan Səncər- 

dən qorxmayaraq bir qarı qadınla dastanını təsvir edərək belə yazır:

J L_6

‘ J 1 j

I—J j t_£_> uXuL-k—j p-uj J

d-4 J ü J I ö A_> ÜuJlJ -Lc 4_i 4_> JJ»

.ajjA ö a-üu-j 3 I 3 j I öJLbu ü-ij-S ö -UJ-? <3 u cU j 3

.-U J

• I—j j 1 4—3 <_j LzlJ l <_j

О Э I____к__* L_3 l. , 5 1 4______j 4_X—j I J

J 1 x_> L_j 3 J J_c j I t.A.Ç La. zi

(1362:39 . j i

• ə jA—jj Lc o j a_i_* < j I ч_> ü j—j 0 J 3 J—3 ö J-3 3 1 -M—3 3—i <-£—j>->

(Bir qariya zülüm oldu, əl atıb Səncərin ətəyini tutdu. Bir şah ki 
bölgəni düzənə salir, rəəiyyəti nəzərdə almalıdır) (həman, s46).

(Türklərin dövləti yülsələrək, ölkə ədl ilə gözəlləçdiş Sən zülüm 

etsənsə daha türk deyilsən, bəlkə qarət edən bir hidusan).
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Beləliklə sultana məsləhət bilir ədalətlə hər bir işə yanaşsın: < j _>_> Jju? j ‘

■ J o 1 e 1 - J—3 3~<üuuL_J j j J_5 1 vAuJ ,J_J X_L_J J XC

- 1-----1 J 1 3 j I ö L2> Qa-u_j > J J L_J j J_ı_j

J 1 - 

£----b> l—J o J J---- X—J I------ J j '------La_X_> J---------- u> j I J I J___ ) ö__ ш э

(47^ « J Lx») j L_?J I 3_Ä~A_£- 

(Sənin ədlin gecə yanan çıraqdır, sabaha dayaq bugünündür. 
Qarıları sözlə xoş eylə, bu sözü bir qarıdan saxla yadında. Çarəsizlər
dən əlini çək (həman, s47).

Nizamının əsərlərində olan qəhrəmanlar, xalq kütlələri içindən 

seçilmişdir. Məxzənoləsrarda qan bir qadın Sultan Səncərin yolunu 

kəsir. Ona ədəb öjTədır. Başqa yerdə bir qoca bağban Sultan Səncə

rin zülmlənni üzünə sayır. Fərhad Xosrov şahın qarşında dayanır. 

Bu dastanlar oxumalıdır: Sltan Səncər və qan, Kərpic yapan kişinin 

dastaru, Yemiş satan ilə tülkü dastanı, iki həkim dastanı, Yaralı uşaq 

dastanı kudək və başqalan (Məhəmməd Anf, 1947,11). Burada zəh

mət çəkən xalqdır ki sultanlara ğahb gəlir. Nizamının səsi qan qa

dınların, bənna və fəələlərin səsini səsləndirir. Əlinin zəhmətilə həlal 

çörək qazananlar onun dastanlarında qəhrəman sayılırlar. Nizamı 

kəramətdən danışmır, bəlkə insanı həqirdən danışır:

C - > J j 1 p--------*

.(7 • 1335 < j o >5-Lu>: ) . «

(Olma insanlıq gövhəri ucuzlanmişdir ki adamlarda adamlıq 

ölüb. Göz içində gözün giləsi adamlığln ölməsindən qaralmış). (Dəst- 

gerdi, 1335, 7).

Şair tamam əsərlərində şahları nəsihət edir və pıs əməllərini 

tənqidə çəpkir:

j Jj jl (k-H---------- w 5 3 , l 1 > j L_.J_> i—.'

Xosrov - Şırın dastanında kəndlilərdən bac alınmır, Bərdədə 

Nüşabə sultan olan zaman ədalət və əmniyyət yaranır, orada qur

dda qoyun birgə yaşayır:
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JA ç L > «_>

.IjLJ

Şahın niyyəti xoş olursa, gül yerinə otdan gövhər çıxar.

Ədalt olan ölkədə hər nə istəirsən olur: « > -uA <lz jL: j£ı 

ca-j1». (toyuq lazımsə orada var).

I ■> J I 4—11 3 j 1 <—j Ll> 3 j I j (jT <3 | i Ljj

.ÖuJJ Jd_c

(Doğrudan ki yaxşi göyərəntilər tuxumdan yox, bəlkə ədldən 
gövərir).

Ardıyca bu gözəllikləri ədl və ədalətdə görür:

həmana kə an rastnıhay cost, nə əz danə əz damn ədəl rəst.

Nəzamının utupyasında ilk başda əd əlt dayanır. Şah - səltan 

nəkəcə xalq xədəmətində ulmalıdır, orada uğurluq, əxtlas yoxdur. 

Bit əlmah hər necə istəhdı xərcəlhiə bilmir. Pulları ölkə dən eşigə 

çıxara bilmir, istəhdigi yerlərdə yox, bəlkə içəhridə xalqın rəfahı 

yolunda xərcəlhəməhlidir. Həfət pikərdə bəhram adil olusa da, 

yaşlığına xərclə dıgı tənqid olur, təcəməl qarşında dayanır və sa

vaşları şahların xüdxüaəlığıdan bilir. Yoxsa məltlər hec zaman sa

vaş tərfdarı deyillər. Nəzamının şaha baxışı nəzamı belhdir:

Nizamı açıqcasına şahları belə təsvir edir və xalqı unlardan 

uzaq durmağa çağırır:

Nizamı sevgi şaındır, onun utopiyasında sevginin muqədgəs 

bır yeri vardır. Onun tamamilə əsərlərində sevgi yaşayışda əsaslı 

rol oynayır. Nizalmı sevgidən osturə yaradır. Sevgi xilqətin əsas 

binövrəsı sayılır, hər bir insan sevgi ilə yaşamağa haqlıdır. Sevgi 

insanların iç ruhunu dirildir və onları hər nə pislik, alçaqlıq, baş

qalarının haqqım əzməyə qarşı qaldırır. Ədalətlə sevginin dərin və 

qırılmaz bir ilgısı var. Xosrov Şınn, Leyli və Məcnün və təmamılə 

Xəmsədə olan kiçik - böyük dastanlarda sevginin əzəməti təənf 

olunur. Leyılı və Məcnünda:

JL<----- S i Cx x_> oj I—j

__ $ I j___ j I___ a $___ p_j I_____ u) J

P----- ■A>J цА—• 0_j j

■QA L»j Jı j

Ya rəb, səni and verirəm allahlığıva və sonra şahlığivin olğun- 

luğıına, məni sevgidən elə yüksəlt ki mən qalmayim, amma o qalsın.
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Sevgi bulağından mənə işıq saç, bu sürməni mənim gözümdən 

uzaqlatma. Mənə deyirlər sevgidən qaç, Leylini istəmi, ya rəb, sən 

özün hər gün mənim sevgimi Leyliyə artir. (məin fər, 1362, 357).

Nizaminin utopiyasında qadın rolu. -Nizamı başqa şairlərə 

bənzəmir. O, Firdovsi kimi qadını əjdəha və div bilməyir, bəlkə xil

qətin şah əsəri və hayatm yaradıcısı kimi hörmətlə ona yanaşır. Qa

dın şərəf gətim, sevgi qaynağı və msan yaradan sayılır. O bacıları

nı, anaları və qadınları igidlərdən seçməyir. Onları igidlərdan əksik 

yox, bəlkə də yüksək bilir. Bunu Nizamının tamam əsərlərində 

oxuvuruq. Bugünə qədər dünya ədəbiyyatında belə bir şair və alım 

gəlməmişdir ki, qadınla belə hörmətli və sayğılı rəftar etsin. Niza

mı yanlış sıstimlərə qarşı dayanır və qadını heç bir igiddən alçaq 

bilməyir, bəlkə də bütün yüksəkliklərə sahib bilir. Görürük ki, 

Ənuşırəvan, İskəndər və Bəhram kimi böyük və güclü quldurlar bir 

qadın qarşısında necə zəlil olurlar və necə onun hörmətinə dizə çö

kürlər. Budur Nizamının qadına baxışı. Belə bir utopiyada qadın 

daha bir ərüsək (gəlincik, qolçaq) yox, bəlkə şərəf qazanan, bəşəriy

yəti qurtaran və şərəfli analar, bacılar və qadınlardırlar.

Qaynaqlar:

Divan ğəzəliyyat və qəsayide Nizamı Gəncəvi, Səid Nəfisi, 

Theran, intişarat Fürüği, 1319.

Dıvane kamele Nizamı Gəncəvi, Dr. Moinfər, Tehran, intişa

rat Zərrin, 1250.

Divan qəsayide və ğəzəliyyat Nizamı Gəncəvi, Dr. Bərat Zən- 

canı, Teran,Tehran Üniversitəsi, 1395.

Nizamı Gəncəvinin yeni tapılan türcə divanı, Eloğlü, Tehran, 

intişarat Əndişeye noo, 1379.+621
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GÜMANDAN YƏQİNƏ KEÇİDİN FƏXRİ

professor, doktor AZADƏ RÜSTƏMOVA

Türk dili islam şərqində uç möhtəşəm dillərdən biri sayılır. 

Qədim Çin, Bizans, Ərəb, Fars qaynaqlarında əski türk dünyası və 

türk sənəti haqqında nə qədər bilgilər var! Bizans qaynaqlarından 

böyük Türk-Hun hökmdarı şanlı - şöhrətli Atılanın zəfər və qəh

rəmanlıqlarına həsr olaunan türkcə şeirlər qoşulduğu çevrəsində- 

ki məlumatları yada salır. Təbəri tarixində eradan əvvəl VI-VII 

yüz illliklərdə yaşayıb fəaliyyət göstərən hökmdar, sərkərdə türk 

Alp Ərtonqa ilə bağlı rəvayətlər, türk dünyasının görümlü əri 

Mahmud Qaşqarinin (XI əsr) "Divani Ləğati Əltürk" manumental 

əsərində bu hökmdara həsr edilmiş və çox uzun keçmişlərin məh

sulu olan in həcmli dördlük şeir nümunələri də bu yönümdə öz 

sözünü deyir: Arxeoloji qazıntılar zamanı uzaq şərqdə əski türk 

şeirinin araşdırıcıları tərəfindən bir qismi VIII-IX əsrlərə aid xeyli 

nümunələr tapılmışdır.

Onların arasında lirik-rubabi əsərlərdə var, İlahi nəğmələrdə, 

mədhlərdə, təbiət təsvirləri də. Əski türk şairi sevgiliyə də söz tap

mış, ölüm haqqında da onun özünə məxsus bədii-fəlsəfi düşüncə

si vardır. Tannya müraciətlə erfani mühakimələr aparır. İgid 

hökmdarına təriflər qoşur, olur ki, öz sevincini günəşlə, dan qızar

tısı ilə bölüşür, arzu və istəklərini onlardan umur... (Rəşid Rəhmə

ti arat-əski türk şeiri / Ankara-3-cü basım) bəs "Bıngül" daş abidə

ləri?! O abidələr ki, Orxun - Yenisey civarlarında, Oğuz bölgələ

rində və Qırqız ellərində üzə çıxıb. Bu abidələr daşlar üzərində bır 

tarixidir. Lakin bu daş yazılar həm də bədü sənət əsərləridir, tür

kologiyadır. Araşdırıcılar onları sözün əsl mənasında əski türk şei

rinin nümunələri hesab edirlər. Yenisey abidələri poetik epitafiya, 

Orxun abidələri tarixi qəhrəmanlıq epapeyası kimi qəbul edirlər.

Bəs türkün "Oğuznamə"ləri?

"Oğuznamə" silsiləsindən olan əsərləri fars qaynaqları və xü- 

susəndə Rəşidəddin öz "Came Əltəvarix"ində əhatəli şəkildə yazı

ya alır. Mövcud "Oğuznamə"ləri ön həcmli və fikri-bədii siqləti ilə 

seçilməlisi olan Azərbaycan türkünün qədim qəhrəmanlıq salna

məsi "Kitab Dədə Qorqud" eposunun bu gün yalnız X1V-XV əsr

lərdə üzü köçürülmüş iki əlyazma nüsxəsi (Drezden və Vatikan 

nüsxəsi) gəlib bizə çatmışdır ki, araşdırıcılar onları XII yüz ildə 

mövcud olub, sonralar itib-batmış nüsxədən üzü köçürüldüyünü 

qeyd edirlər. Lakin tədqiqat, elə eposun üzünə istinadən onun azı 

miladın VI-VII əsrlərində təşəkkül tapıb, mükəmməl forma aldı

ğım da təsdiqləyir. Tədqiqat eləcə də eposdakı bir çox əlamətlərə 

dayanaraq, buradakı bəzi əhvalat və olayların toponim və hidro- 
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nim yer adlarının daha qədim tarixlərə gedib çıxdığını faktiki aş

kar etmişdir.

İlk türk müsəlman dövləti Qaraxanilər X əsrdə Şərqi Türks- 

tanda islami bir türk ədəbiyyatı yaratmışdır. Bu dövrün yadigarı 

möhtəşəm "Divani Lüğəti Əltürk" də xatırladır. Qaynaqlar bu abi

dənin müəllifi Mahmud Qaşqarinin türkcə sərf - nəhvə dair daha 

bir əsər yazdığını da qeyd edirlər. Türk dünyasında iki iri həcmli 

müsnəvi tərzində qələmə alman və haqlı olaraq öz dövrünün en

siklopediyası adlandırılan (Rəşid Rəhməti Arat) "Kutadqubilik" 

(yazılış tarixi 1069 miladı, müəllifi Yusif Xas Hacəb) ədib Əhməd 

Yukmqiyə aid ətbə Əlhəqaiq (XII əsrin başlanğıcı) Xoca Əhməd 

Yəsəvinın 'Divan hikmət"i (XII əsr) Qaraxanilər sülaləsi zamanın

da meydana gələn məlum türkcə örnəklərdir.

Bəli, Qaraxanilər dövləti islami bir türk ədəbiyyatının təsisçi

si kimi özünü təsdiq və orta şərqi, o sıradan Azərbaycanın mü

hüm bir hissəsini öz siyasi hakimiyyətinə tabe edən Səlcuqilərdə 

isə "Milli özünü dərk etmənin zəifliyi" (İ.Bertels) onlara doğma 

dildə ədəbiyyatın tərəqqisini düşünməyə imkan vermədi. XI-XII 

əsrlər Azərbaycanında rəsmi dövlət dili yabançı dili oldu və Azər

baycan şairləri dövrünün ədəbi mizanına rəayyət edərək yad dil

də qələm işlətməyə məcbur oldular. Lakin bədü yaradıcılığının 

məzmun və mənası ilə, onlar türk dünyası ilə bağlıidilər və əlbət- 

dəki "türkanə zib" onların yaradıcılığına hakim kəsilmişdi. Tədqi

qat bu baxımdan Xaqani-Nizami sənətində neçə-neçə fakt aşkar 

edib üzə çıxarmışdır. Lakin bu haqda XI-XII əsrlərdə Azərbaycan 

türkcəsində bilavasitə qələm işlədən sənətkarların olmadığına də

lalət etmir. Həqiqətdir ki, tarixin bu zaman dönəmində də Azər

baycanlı sənərkarlar öz dillərində yazıb - yaratmış, lakin doğma 

dildə qələmə aldıqları əsərləri bəlkə də bilərəkdən tarixin qaran

lıqlarında itib batmışdır. Buda olar ki, bəzi hallarda qaymaqlardan 

sözü gedən zaman kəsiyində öz doğma dilində yazıb yaradan sə

nətkarlar haqqında da məlumat üzə çıxarılır.

XI əsrin görkəmli fars şairlərindən Mənuçöhri öz "Divan"ın- 

da qocaman bir şirvanlı şairdən ad çəkir. (Türkcə sanki daha gözəl 

şeir yazırsan, sən mənə türk şeiri oxu - oğuz şeirini hər dildə istə

sən şeir yaza bilirsən. Sən hər dilin kökünün əbcəd və həvəzisən- 

divan ustad Mənuçöhri Damğanı s 135-Tehran- 1338) XI-XII əsrlər 

Azərbaycanın şair-tarixçisi, əsərlərini əsasən ərəb dilində qələmə 

alan Məsud iİbn Namdar türk dilində də şeirləri olduğunu özü 

etiraf edir.

Hələ keçən əsrin ortalarında görkəmli İran alimi Seyrid Nəfisi 

Nizaminin türkcədə "Divan" bağladığı haqqında məlumat vermiş 

və onun hifz edildiyi məkanın yerini də açıqlamışdı. Lakin təəsüf 

ki, o dövrdə bu yönümdə xüsusi axtarışlar keçirmək imkanı olma
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mış, hətta adı çəkilən "Divan"m Nizami Gəncəviyə məxsusluğu 

belə şübhə altına alınmışdı.

Nə yaxşı ki, uzun illərdən sonra həqiqət üzə çıxdı-İranda ya

şayan qeyrətli soydaşlarımızın səyi ilə Misirin Xədiviyə kitabxana

sında saxlanılan məşhul türkcə Nizami "Divanı"nın reallığını təs

diq etdi. Biz bu "Divan”nın foto surətunu İranın Nizami sevənlə

rinə çatdırmaqda öz zəhmətini əsirgəməmiş hörmətli ziyalı xanım 

Fəxr Vaəziyə və "Divan"ın əlyazması üzərində ciddi tədqiqat apa

ran ağaye Sədyar Vəzifə (Eloğlu) cənablarına öz dərin minnətdar

lığımızı bildiririk.

"Divan" XV əsrdə Pir Əhməd İbn İskəndər tərəfindən hansı

sa başqa əlyamasmdan köçürülüb və XVIII əsrlərin sonlarına doğ

ru Əli Əfəndi Hələmi İbn Soltan Əldağıstani həmin əlyazması əsa

sında onu bir daha tərtib edib. Dili Qaraxanilər türkcəsindən (Di- 

vani ləğati Əltürk..., "Qutadqu bilik", "Divan hikmət"...) əsaslı su

rətdə seçilir. Lakin XIII-XV əsərlər Qərbi Türküstan - Anadolu və 

Azərbaycan - Oğuz türkcəsi ilə də aralarında müəyyən fərqlər gö

rünür. Əlimizdə isə bilavasitə Nizami dövrü Azərbaycan türkcəsi

nə aid fakt yoxdur. Və yalnız güman, ehtimal şəklində onun XII 

əsr Azərbaycan - Oğuz türkcəsi ilə qələmə alındığı qəbul edilə bi

lər. Əlbətdə bu sonrakı mərhələnin işidir. Əsər çap edilib ümumi 

ictimaiyətə çatdıqdan sonra qədim dövr Azərbaycan türkcəsi ilə 

məşğul olan müvafiq tədqiqatçılar bu barədə yəqin ki, öz sözlərini 

deyəcəklər.
Nəzərdən keçirilən bədii nümunələr bəzi hallarda tarixilik 

baxımından şairin məlum əsərləri - farsca qəzəl, qəsidə və "Xəm- 

sə"sindəki faktlarla üst-üstə düşür. Bədii söz naxışları da olur ki, 

Nizami üslubundan xəbər verir. Əlbətdə bütün bu deyilənlər haq

qında sözü gedən qiymətli toplantı çevrəsində ilkin bir qədər də 

qətilikdən uzaq fikirlərdir. Sağlıq olsun, səbirsizliklə "Divan"m 

nəşrini bəkləyirik.1

1 Divan Nizami Gəncəvinin çağdaş əlifbada və əski yazıda tərtib edilib, müqəddimə c ə 
şərhlərini yazandan sonra, məşhur Nizamişünas professor xanım doktor Azadə 
Rüstəmovaya göndərmişdim. Hörmətli alim ilk baxışda oxuduğunuz məqaləni yazıb 

göndərmişdir. (Eloğlu)
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NİZAMİNİN DİVANI

BİRİNCİ BÖLMƏ

Ey portulqalın ilə bi nur və fər çırağ

Nisbət özünə şəms və qəmər, müxtəsər çırağ.

Dildən, ölüncə surə nuri gidər mehdiyi4

Ta moshəf camalına qıldı nəzər çırağ.

Ey moshəf camalına nur və ziya vərəq

Ey şam zülf və xalma şəms və qəmər çırağ.

Barmağını göstərdi imam, məcus ikən

İmana gəldi, yüzünü gördü məgər çırağ5.

İç yağını əritdi düşüb nar şövqünə

Olsa həvanilə nə əcəb namur çırağ.

4 Gidərmadi =işıga çıxartmadı.
5 Çırağın. İşıq saçan piltəsini imam barmağına oxşadıb, deyir: çıraq odu atəşpərəst ni
şanı ikən, indi iman gətirmiş.

Vüslət şəbində portu hüsnündən ey pəri! 

Könlüm səraçəsində yanar ol qədər çırağ.

Kim bənzər ona kim tuta qədər vobəratda 

San kim hərim kəbə yüzün sərbəsər çırağ.

Mehr roxun könüldə nə vəchilə gizlənə 

Olmaz nehan çu şişə də, ey sime bər! Çırağ.

Şəb zülmətdə görməyə nur yəqin yüzün 

Şəme cəmalını bulur əhl nəzər, çırağ.

Gördüm yüzünü qamətin üstündə, ey sənəm 

Sandım ki şax sedərdə tutar lqər çırağ.

Cilun görüb dirilsə əcəbmidir, əhl del?

Pərvanə cəme olur, olcaq cluhgər çırağ.

Can versə sübh vəslə irib şəmedel kula?

Sübh ircək cəhandan edər çun gözər çırağ.
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İrməz cəmal surətilə sana, pəri 

Gər bula hüsn huri və şəkle bəşər çırağ.

Dəvi hüsəndə nə qədər dili çərbəsə 

Səninlə laf hüsn edəməz, ey pesər, çırağ.

Qəndil qarşına boğazından aslandığın 

Gördü həsəddən odlara yaxdı cigər çırağ.

Alnından aldı deyilsə: yanağın xetami nur1 

Zir qəmər həmişə günəşdən yaxar çırağ.

3 Ey kainatın şərqlisi, mavəranın sərvəri.
* Tanri qədər qiymətin artmış sənin!
5 Yer saçağından nurlanmış.
6 Onda ki, üzün günəş parlar, hidayət üfüqündən
7 Qədər və qəle sözlərinə uyğun olaraq, düşən kəlmə "sədr soffə" olmalı görünür

Zaha cəmal təbiətin görmək istəməz 

Çün bi bəsr, der: [sənimi] bi bəsre çırağ.

Başında oğru kimi modam od yanar şəha 

Nur ziyae üzündən oğurlar məgər çırağ?

_g)“"" Q.JtSjj

Yaxsan Nizamini nə əcəb curun oduna

Pərvanəsini oda yaxar çünki hər çırağ.

»»»
Ya Əşrəfül Əlbəriyə ya seyid əlvəra’

Əla əllahə zatekə qədərən və mənzela3 4

Valərze əşərqət bək mən nur robəha5

Moz lah şəms və cəhək mən motle əl hoda6

Ey ləməi zehosne to xurşide asiman

Vey payəi əz mənzel to ərş züləli

Anca ke bəhr bəxşeş to moc zən şəvəd,

Əbr bəhar ğərq ərq gərdəd əz həya

Məhfuz qədər qəle kuh məqam qərb

Məxsus səd (rəsoffə) ivan kəberya7

1 Deyilə ki, yanağın, alnından nur almış yoxa xitamı olur?!
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Sər reştə fətuut və sər çeşmə kərəm

Sər dəftər morvət və sər maye həya8

8 Əslində oxunaqlı olmadığına görə bizcə bu beytin son kəlməsi (rədif) "həya" və ya
(zeva) olmalıdır.
’ Ey şən ilə əbədi yaşayan və qulilə (sözlərilə) daimi həyat sürən
■° Surə əlqələm, Ayə 3 - vəənəkələli xoloq əzim, ayəsinə işarədir.

Ey şər ilə moxəlləd və qolilə mostəməd9

Vey ismilə Məhəmməd və vəsfilə Mustafa

Əzzu cəlal içində Suleyman vəqt ola (olar)

Hər mor üzrə kim salasan sayə sən, homa

Yoğruldu xak qaleb adəm ke ta bula (tapa)

Xoşt vücudınlə şərəf, qəsr ənbiya

İsa çu Müqəddəmin xəbərin verdi aləmə

Etdi dəminə mocezə əhyani, həqq əta

Deyir: xolqunə əzim, oxur: nəfsinə kərim10 *

Təşrif edib səfa tilə zatını xoda.

a'“" Q

Zatın tənəzohilə sefatin bilinməgə

Şanında endi surə "valənccəm əza hoy" 11

Sehrilə şöbədə elmində kəmalı yox isə.

Bəs nə hiylə ilə alır ovcuna azər nərgiz?!

Əyərdi, üstünə tutub çətir Suleyman lalə

Güldü, başına vurub tac sekəndər nərgiz.

Sanasan düşdü nücum ilə fələk əksi yerə

Səhni bağ olalı, səbzə ilə sərasər nərgiz.

Sələb və saz ilə zin eylədi hər bir çiçəgi

Çəmən içində ço ərz eylədi ləşgər nərgiz.

Hökm qıldı ki cahanı tündə bade bahar

Çun çəmən mülkünə şah oldu müqərrər nərgiz.

” Valnəcm surəsinə işarədir.
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Elm və səncoq zərkeş nə səbəbdən götürər?

Gər sərir çəmənə olmadı sərvər nərgiz.

Aldı xəncər əlinə eylə ki Rüstəm Susən

Qoydu görəz omuzuna, niyə ki, (mesl) nuzər nərgiz.

Lacəvərdi sepəri verdi kül nil əlinə

Ördü (hördü) öz başına altm sulu məğfər nərgiz.

Ləşgər verdi çu cəme eylədi bir surətlə

Əsgər bərdi həlak eylədi yeksər nərgiz.

Gözünü göyə tikib başı dikildi söküyə

Öldü san düşmən darai dilavər nərgiz.

Ərz edər sünbülə mizan sifətin sünbül və gül1 

Göstərər surət Dolu ilə do peykər nərgiz.

1 Sünbül /Mizan/ /Dəlu/ Du peykər (cuza) Bəruc Fələki adlandırlar. Eyni halda göl - 
Sünbül sifətinin gözəllik və düz günlügü "mizan" (mürtəb) ləfzi ilə iham olaraq gəlir. 
Habelə Nərgizin surətinin dolça formasında olduğu "Dəlu" sözü ilə yanaşı deyilir.

Necə delbər ki üzü şəminə eylərsə nəzər, 

Yandırar şövqinə pərvanə kimi, pər nərgiz.

Bir qəzəl gözləri vəsfində dedim kim yeridir

Gər edə çeşm bəyazını mücəddər nərgiz2

Deridim gözlərinə, şivədə, bənzər nərgiz 

Olsa məkkaro siyəhkaro sitəmgər nərgiz.

Qaldırıb başını baxmadı həsəddən yuxarı

Sərvin üstündə görəndən bəri əbhər nərgiz.

Saralıb bənzəri, əsaya nə səbəbdən dayanır? 

Xəstə olmadı gözün məkri ilə gər, nərgiz.

Tifil məktəb kimi başını önünə buraxır 

Gözlərin şivəsi vəsfin edər əzbər nərgiz.

2 Mücəddər çiçək xəstəligi, bu xəstəlik gözə ağ salar. Ona görə bu təbirdən faydalanmış.
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Dim və gün çünki gözün vəsfeni təkrar edərəm,

Nə əcəb gər ola şeirimdə mükərrər nərges.

Bağu hüsnün kimi bir bağ bu aləmdə hanı?

Kanda gül geyə zərə ya tuta xəncər nərgiz3.

3 Ke onda (o zaman) güldan zara geya və...
< Sənubər heyrətdən yeriməyini itirib, əsərsə əcəb deyil, sanin qamətini gördükdən do- 
layn! Ey Nərges, burada lət və nəşr mortəb' sənəti vardır. Nərgizin gözü sarı (əsfər) və 
girdə (səfər), budağı (qolu) yaşıl (axzər) "əlf" şəklindədir.
5 Halbuki gözü var, gör deyil... görür ki, o sənin gözünə tay ola bilməz.. (kənduzun 
kəndi ozünu kəndisini: özünü).

1 Özlər: istər, həsrətini çəkər, arzu edər
2 Nuı=şukufə, çiçək.
’ Məmməd xan: guman edilir ki, Mohəmməd Cahan Pəhləvan Eldəniz oğluna işarədir. 
Nizaminin Xosrov və Şirin əsəri Mohəmməd Cahan Pəhləvan və qardaşı qəzəl Ərslrna 
ethaf olunmuşdur, (bağ müqəddimə)

Yeriməgi üçün əsərsə nə əcəb heyrət ilə

Gördü çun qamətin, ey qəddi Sənubər nərgiz4

Göstərər olduğuçün çeşminə bu vəchlə qol

Nəqş səfər və əlef əsfər və əxzər Nərgiz.

Gözləri vardır axı başda, deyildir əmi

Gər edər kənduzun əvvəl çeşmə bərabər Nərgiz5 1 2.

Başdan ayağa göz oldu özünə görməkçun

Ey Özü gül, saçı sünbül, boyu ərər Nərgiz!

!Z>- Q;
Üz vurub toprağa o üzləri üzlər lalə1

Göz açıb bağda ol gözləri gözlər Nərgiz.

Hanı ağzın kimi bir şivəyə məzhər qönçə?

Hanı çeşmin kimi bir nurimosəwər nərgiz.

Dəhənin hoqqəsinin dorci ləbələb gövhər 

Gözlərin xanəsinin bağı sərasər nərgiz.

Gər nəzər ola xodavənd qədər qüdrətdən 

Gözlərin kimi ola mədhətə dərxor nərgiz.

Bir xodavənd cəhan bəxş səma qədər, ke onun 

Bağ qədərində məho mehr ola kəmtər nərgiz.

Kimdir ol Xosrove Afaq Məhəmməd xari’ kim 

Gərd rahindən edər didə monəvvər nərgiz.
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Xosrov əgər nəzər tərbiyətin daşa irə

Necə naqabel isə, bitirə, mərmər nərgiz.4

Kəşf ola gözlərinə qeyb səmavatilə ərz

Tab nur nəzərindən bula gər, fər, nərgiz.

Gər şəfaxaneye lütfindən irə şərbətu xas 

Yeyər qan rəncilə, olmaya (olmaz) ləb tər nərgiz.

Zər dəvatilə zomərrəd qələm və müşk medad

Tutduğu bu ki5 sənin mədhinə yazər nərgiz.

Nəzərin vəsfini gər yazmağa dəstur bula, 

Gözlərinin vərqindən dözə dəftər nərgiz.

Ağız açıb gözlər yolunu, ey şahu cahan!

Özünü görmək ola deyə: moyəssər nərgiz.

4 Balurmək /bəbrmək: bəllənmək. Zaher olmaq, ərsəyə gəlmək, (şaha! Sənin nəzər tər
biyətin qara daşa dəysə, o dönüb mərmər olar!)
' bu ki: bunun üçün dur ki...

Sən fələk qədəri, mülksanəni gər görsə gözü

Adəmi olduğuna etməyə (etməz) bavər nərgiz6.

Götürüb əllərini üzünü göylərə tutar

Dövlət və ömrünə qılmağa dualar nərgiz.

Gərd rəzm içrə nəzər eyləsə tiğinlə, sənə

Zülmət içində görər xəzər və sekəndər nərgiz.

Gözü görsə kəmin7çakərin ola (olar) gərona

Qulların ilə şe, olmaqda müxəyyər nərgiz.

Bulmaya (bulmaz) cahidə kəmtər qulunun

mərtəbəsin

Gəraedə hökmünə Afaqı mosəxxər nərgiz.

Tac zər ömubən8 geçdi zümrüd təxtə

Əvvəlindən bürünsün xəzə çakər nərgiz.

' Sən fələk kimi böyük və mülk kimi gözəli, Nərgizin gözü görsə, insan qismindən ol
duğuna inanmayacaqdır. Bulmaq: tapmaq, ələ gətirmək.

Kəmin kəmtəri, əksik.
’ Örürımək/hörünmək: (burada) bürünmək, başa qoymaq (nədən başına san qızıldan 
tac qoymuş? Halbuki gərək həddini bilib, əvvəl başdan, sənin bir qolun kimi yaşıl xə- 
zəyə bürünə idi)
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Gecə kipriklı gözün yummayıban sübhə dəgin 

Bır ayağ üzrə durub xidmətin eylər nərgiz.

Gözü görməz, özü utanmaz, əyaşah cahan!

Ol səbəbdən üzməz1 qarşına əfsər nərgiz.

1 Örünmək/hörünmək: (burada) geymək. başa qoymaq (əvvəl səbəbdəndir kı.)
2 Bitməyə ləkkə və əbrs: bitməyə sözü arzu şəklində gəlib, deyir: daha gülşəndə poz
ğunluq olub, yararsız ləkələr çəməni qutur kimi göstərməz, əgər sanın nəfsindən ona 

kömək ola.
' Sənin yasan (qanunun) eylə əmniyət yaratmış ki zedlər bır-binlə dostluqda yaşarlar 
Pambıq ilə od, bir yerdə yaşaya bilirlər (bu günkü təbir ilə: qurdla qoyun bərabər vaşar)

Nur rayəndən əgər maye irə naməsinə

Əni ola (olar) külli zəhrayi əzhər nərgiz.

Götürüb başına zər neyryə (haraya) dilərsə dedər 

Əhd ədlində, əva şalı müzəffər nərgiz.

Çiqzinər (dönər) başı qaralar gözü zülmətdə, 

Səddə aləyini eylədi mənzər nərgiz.

Gər zər və sim gözündən yağırsa nə əcəb

Böylə kim cudinlə oldu təvangər nərgiz.

Hişməto cahelə düşmən sənə əvvəl vəqt ərişər (çatar) 

Kim ola tacilə həmsər, qeysər nərgiz.

Doldurar dürlə ağzıru səhərgəh şəbnəm

Vəsf zatında məgər oldu süxənvər nərgiz?

Ol şəhin gərd səməndindən edin sürmə, dedim

Qoydu barmaq gözə "bər çeşm!", deyib hər nərgiz.

Bitməyə ləkkə və əbərs dəxi gülşəndə, şəha!:

Gər Məsihe nəfsindən bula yavər nərgiz.

Yasağın came əzdadğin eşidəli

Pənbə içində nəhan eylədi əxgər nərgiz3.

Saqio məşələdarın o ləbin əldə tutar

Qədəhi simi-səmən məşəleyi zər nərgiz.

Bag içində nə qədər vizdurriyahın varsa

Cümləsin kəndüzünə eylədi nökər nərgiz. 1 2
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Kəbətində gəlir nəqş çüdaim ənişiş

Nə səbəbdən ola pabəşdeyi şiştər nərgiz.

Cənnətə döndü yenə badi-baharilə çəmən

Eylədi çün roşən ilə sagəri kosər nərgiz.

Cərəz etdirdi məgər sovgün əfisindən

Ki zəbər cəddən edər balişi bəstər nərgiz.

Sanasan rəmhəleye Soltane zəmine zamanın

Çıxırıb etdi ədusi gözün, əur nərgiz.

Neçəki bağe cəmalında pəri çöhrələrin

Üzdən və gözdən ola tazə göl və tər nərgiz.

Səbzə zar fələk üstündə ola ximə gəhin

Kanda (ke onda) xurşid və qəmərdir: gül və əxtər

nərgiz.

Vəsfində əvvəl cəmalın zikr etdiyini bu dil,

Hər kim eşitsə edər, Allahadırsa qail.

Yüzünə qarşı gözüm yaşını kim görsə 

Oldu, sanır, Soreyya Xurşidlə moqabel.

Əvvəl zülf bənaguş, soəban və dəst Musa1

Əvvəl xal və əvvəl zənəxdan harut və çay-Babel.

Por xəşm çeşmini çun qaşm işində gördüm 

Sandım ki, eyləmişdir Xurşid qusi mənzel.

Divanədir gözdən su, arizin səfasın

Bad səba onunçün vurar ona səllasəl.

Tiğ ilə heykəlini se parə eyləyəydim 

Boynuna hər kişi kim qolun qılır həmail.

İns və pəri nulur kim, hur və mülkdə yoxdur: 

Bu hüsn, bu lətafət, bu şəkil, bu şmaıl.

Soban: əjdaha, Həzrət Musanın əsasının əjdahava dönməsinin xatırladır. 
İns və pəri nədir? Onlar oyanda qalsın, mülkdə bu hosn-lətafət olmaz.
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Böylə lətif və pak və bi ğol və ğeşşdir əvvəl, kim 

Olmasa beli derdim: yoxdur tənində bir qıl.

Bu surətilə səni gər görsə idi Leyli

Məcnun kimi olardı əlbəttə əql zail.

Ləl həyat bəxşin qanım töksə hökmü,

Çün taleyimdə olur: ab həyat qatel!3

5 Qat: (əstu) yan, hüzur, nəzd (divan lüğət Əltürk) qatında: yanında Ol esteğnae sahi
bi, büyük insan!., ki ona mədihə deyənə etnae etməz (deyəni yanında bı qədərdirca
hil yanında aləm görünürsə də aləm məclisində elmini ezhar etməz.. ozünu cahıl gös
tərir, təvaze edər!
6 Moşakel: həm şəki //tay.

Məxmur xab olarsa qəmzən əcəbmi, çün kim

Hər fitnəyi, o yendi, əhdində4 şah adel.

Ol qəbləye ali, ol kəbə məali

Ol mənbe məani, ol məcme fəzail,

Soltan Əbufəzail Mir Əhməd,, əvvəl Məlik kim:

Bır bəhərdir ki, bulmaz, ona heç sahel!

Ol kim qatında deyini bi qədərdir, necə kim5

Cahil qatında alim, alim qatında cahil.

Rayat əzz və dövlət rayəndən oldu ali

Ayat fəth və Nüsrət şanında oldu nazil.

Nel-som səməndin tac sər səlatın

Xak dər sərayin ab rox əfazel.

Cəmşid kimi hökmün ins ilə cinnə nafez

Xurşid kimi fizin bər ilə bəhrə amel.

Ey xətt estevadə ədlin sənin movazi

Vey səth asimanə qəsrin sənin moşakcl6.

Bər cis kim olubdur əqzi əlqızah gərdun

İrməz sənə, nə qədəri, elm içrə olsa kameE.

'■ Qara baxtım belədir ki, ab həyat da mənə qatel kəsilir!
* Qəmzən yatmasında bir təcübyoxdur, çünki hər bir fitnəni sənin əhdində qəmzən 
yenmiş (şikəst vermiş) ey şah adel.
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Bəhre mühit olubdur qapın gədalərindən 

Görməzmi sənki derlər: hər kişi ona sail.

Ətbaq asünani qəhrin oda yaxardı

Gər aranızda lütfün olmasa idi hail.

Hökmün qatında şaha kuh gəran səbok sər

Əzmin qatında həqqa bərq-əcul kahel.

Rayin şüası ilə Hthq roşən idi,

Uç- fələkdə əncom yandırmadan məşael!

Kəyun kim eyləmişdir yeddinci çərxi məskən 

Qəsrində pasebanə olmaz dəxi momael.

Mərrix kim tutubdur xəşmilə əldə xəncər 

İstərki düşməninlə ola sənin lüqabel.

Xurşid kim tutubdur hüsnilə kayinatı

Bir zərrədir cəmalın qatında böylə balkəl.

Nə qədri, nə dəklu yerinə qoyulmuş, təng/dəng: (əstu) tay/məadel, miqdar, hissə 
(bu gün: nl\kə=hissə) nə dənglu/nə dangli nə dəklu: nə miqdar, hər nə qədərki...

İllər dörurki’ zəhrə təlim saz ilə, 

Bəzmində tutmağa cəng, olmadı dəxi qabel!

Bəndən kimi ətarəd almış əlinə xamə

Mədhin yazıb tükətməz, ey şah mehriban del.

Leh kəbə hərəminin edəm deyə, ziyarət 

Dünyanı həp dolanmaz, qət eyləyib mənazel.

Hikmət cəridəsində zehnin tammol etsə

Sər qədər içində qalmaya qılca muşkel2.

Sən Şəhriyar vəsfin etməkdə fkir acez

Sən Şəhsuuvar mədhin qılmaqda əql racel.

Hər ömür kim qapıda keçməyə, ömür zaye

Hər fikir kim deyildir fikrində, fikir batel

1 İllər dörur ki: İllərdir ki... Momael: həm mesl, tay-tuş
! Qıl bir tel tük /qilca: bir qıl qədər (çəridə hökmdə zehnin gozıb düşünsə, müqəddərat 
əlhi sirrindən zərrəcə müşkül qlmaz...)
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Ol Xosrov zəmanə kim əzm-rəzm edicək’

Şəbdiz conbeşindən aləm dolar zəlazəl.

Gah tən neizəsindən çeşm zərə tökər qan

Gah xəncəri suyundan əda içər həlahəl.

Ərzani olduğuçün verdi dirsə həqq

Əz və səfai acel cah-cəlal acel.

Səni iğın (azğın) ədunin fərqində yox comardi 

Kəs başını həsudun təhtində yox çu tail4.

Tiğ ədu şekarin kəf kərəm şüarın

Kuşeşdə bərq xatef bəxşeşdə mozən nail.

■’ Etcək / edən kimi... racel: piyadə /yaya/ atsız
’ Səy /say: (əstu) çav, fərqində olmaq: motəvəcceh olmaq / düşünmək /etina etmək, 
cummaq: hücum etmək, tail (ə) fayda, xeyr, əslində "ayğın" yazılmış kəlmə "azğın" 
deməkdədir, ı-zu əksinə dönüşümünü türkcədə raic idi. (mesl: köz köymək (yanmaq) 
və...) bu kəlmə əməki türk dil qaynaqlannda gəlməmişdir. Ancaq azma, ayma: buraxı
lan, başı boş, özbaşına, azad (divan lüğət əltürk) sözü var. Buna görə kəlmənin köku 
əməki türkcədə var Sonu coda ayğın: başı boş, axın edən, azğın, anlamış verir, nəhayət 
şeirin mənası belədin
Çay kimi axan azğın düşmənə etna etmədən, həmlə edərdi! Haydı! Hesud başıru kəs! 
onda qayda yoxdur.

Gər məclisində saqi corən yerə tökə idi

Əzəm rəmim olardı fəalhal ruhə qabel5.

gər tubıt gözü ilə xak siyahə baxsan

Ləl və əqiq olar sənk moşk və əbir olar gel.

Fəzl və şərəfdə burhan hacət deyil sənə çün 

Xurşid husən içində lazım deyil dəlail.

Əzzu cəlal içində fəzl və kəmal içində 

Hu qul qapında dara, hər qıl tənində hər gül.

Qullar kimi qapında, tabun əndərlər idi

Bu əsrə falsa şaha, şeh səncər ilə toğrul

Bu səncər ilə toğrol vəsfini, ey Nizami 

Cızsan morad edərsən şeh qapısına doğrul1.

5 Çürük sümüklərə ruh gələrdi
Mozən (ə) navdan. Mozən nail: axar navdan.
Doğrulmaq: doğru getmək, ona san getmək, yönəlmək
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Çün zatı vəsfə gəlməz, ey del sözü uzatma

Kavlə (ke ola) sodae moncər! xətm eyləyib, do aqel.

Əwəl şe ki cudi vəsfin min ildə axər etməz

Gər yüz minində birin nəql eylər olsa naqel.

Necə ki, ola ömrün heyrani gün ilə dün

Nicə ki, ola mədhin aləmdə verde del.

Xalqın dinində mədhin olsun modam olsun2

Hər bir ilin tümən gün, hər bir günün tümən il3.

Ezzət başında əfsər, dövlət qapunda çakər 

Mətlub həp misər, məqsud cümlə hasel.
444

Şokr kim soltan gərdun heşmət əncom çeşm 

Əzizlə basdı büsat səltənət üzrə qədəm.

2 Birinci "olsun" arzu adətidir: inşaallah ki, mədhin modam olsun!
3 Tümən: ədəd dəh hezar ra guyənd və be in nisbət məğluyə hər əmiri ke sahib dəh he- 
zar ləşgər başəd (əmir tümən) naçənd və əhl İran niz dəh hezar dinar ra yek tümən gu
yənd (Mehdi Əstər Abadi- Songəlax)

Rəzm bəhramilə yunan təxtin fəth eyləyib

Qəsr Keyxosrov da, Dara kimi tutdu cam cəm.

Dorri çərx cəlal və dər dəryai kərəm

Qame küfr və zəlal və came xolq şim.

Aftab ouc dövlət mah bərec səltənət

Mənbe cud və mürvət mədən lütf və kərəm.

Şəhriyar no cəvan Soltan Cəmal əvvəl şah kim

Xosrov ali elmdir, vali vala həməm.

Xosrova, sənsən böyük əvvəl şah saheb ədl və dad 

Ke ab tiğin yer üzündə qoymadı gər sitəm.

Bəhre olub cudun, qəm ilə gövhəri oldu nəsim

Bar ehsanirılə ta tutdu və fələk poştini xəm.

Sərvər! beş barmağındandır kifayət cudlə,

Aftab və mehatab ilə səcab və kan vim.
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Çərx əzəm, xəvan ehsanmlə buldu emtla

Gərçe kim başdan-ayağadək vücududur şekəm!

Mən nccə təşbiyə edim fosətdə səni aləmə 

Kim sənin işin kərəmdir, aləmin əfsun və dəm.

Sən durarkən kimsəyə layiq deyildir səltənət 

Gün var ikən ayə laf hüsn dəyməz lacəırn.

Qəblə eqbal edərlərdi ayağın toprağın 

Bulsalardı qisər ram ilə kəsrai əcm.

Dəvət heşnıət sənə dəydiyinə şahid budur, 

Qazi çərx eşiyin toprağına içər qəsəm4.

1 Ey onun qapısında "tapa bilarmiyəm cürbəcür nemətlər, bil onun kərəmindən bəli 
dən başqa cavab olmaz.
2 Əm (əstu) dərman, dava.
’ Hades (sondan əmələ gələn =məxluqat) mümtəne (olmaz, mahal) qədəm (əzlıllık) 
sözləri fəlsəfi deyişlərdılər.

Ol Eskəndər sən kim oldu şərq və qərb ona mətye 

Ol Süleymansan kim oldu inc və cin ona həşm.

Həm cəlal qədərlə, qədrin eşigidir fələk

Həm kəmal əmənlə mülkün hərimidir hərəm.

* Eşik: Astana, (orada başmaq çıxarılıb ayaq dəydiyi üçün "eşilir /eşik" olur.)

_ gA" с rJtŞjk
Sədrə cənnət kimi qədərin məqamı müntəha

Sahət səhn hərəm kimi hərimin möhtərəm.

Çərx gərdun gər tamaşa edə çətrin qübbəstn 

Nilgun şəkli xəcalətdən tutar rəng bəqəm.

Lütflə ehsanın zikr edəcək can bülbülü

əmbədəm bu mütaliə təkrar edib eylər nəğm:

Ey ki qapında "bulammı?" deyən "envae nəm"

Gəlməz ehsanın İşanından cavab, elanəm1.

Sevməyənlər zatını bir dərdə olsun mübtəla 

Ke onların dərdinə olmaya ölümdən qeyri əm1 2.

Düşməninin eyləsin hades vücudun mütəne 

Əvvəl kim anın zatının vəsfinə lazımdır qədəm3.
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Zatın bu lütf vücudilə görən, der: məz.həri

Razeq moəti ələnəmdir xaleq mohi ələzməm4.

4 Sani bu səxavətdə görən deyir ki: məzhəri nemətlər bağışlayan, çürük sümüklərə can 
verən (Tanrının)
5 Qalmaya' qalmaz
° Öysəmək, ögsəmək (əstu) özləmək, istəmək (tarama sözlük) şeirin mənası belədir:
Əhməd (Həzrət Məhəmməd, s.) haqq yanında sənin hörmətini gğrürsə, o zaman düş
mənin səni sevər, (bu əl hökm: bilgə, hakim... sözündən burada şairin məmduhi qəsd
olunub.)

Ey Məsihi dəm, nəsim lütfin əssə aləmə

Yer yüzəndə qalmaya5dərd ələm rənc və setəm.

Heşmətilə düşmənin ol dəm oysər sana kim

I laqq qatında bula Əhməd hörmətini, bu əl hökm6.

Yoluna baş qoymayanların hərifidir bəla

Qapma qul olmayanların nədimidir ncdənı.

Künsə eşitmiş deyil əhdində fəryad və fəğan

Çəng və vərbət-dən, məgər kim nalə zir ilə bəm.

Ədlin ayamində, ey soltan adel del, həmin

Zülf dclbərdir pərişan çeşm saqidir, deyim

Sərvərə! axer yasağın irişə bir hədədə kim

Şir və ahu həmdəm olub solh edə zeb və ğənəm.

Xalq aləm böylə bula nəzm sayəndən, ki ola

Mərtei, ahui çinin bişə şir acam7.

Rayənin nurinə nisbət, Xosrov bir zərrədir 

Günki tabından cahanı doldurar hər sübhdəm.

Sinəsində adını çu nəqş öysər, Xosrov!8 

Xalq içində möhtərəm olsa əcəb olmaz, dərəm.

Xosrovagər əks tiğin düşsə oman bəhrenə

Ləl kimi dər sədəf içində ola öərq dəm9.

Afərin eylərlər idi görsələrdi zərini

Ərdəşir və Rüstəm və pur poşəng və kəstəhəm.

7 Əcm: meşəlik qamışlıq
’ Oysəmək: istəmək
’ Dəm (burada) buğ, boxar (bax, fərhəng müəyyən). İş: bədi oxşar. Eyesini: oxşannı
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Ərməyə qədərin əlini öyməyə dəst xəyal

Gər doquz kürsüsün əflakın qoya təht əl qədəm’.

Yaraşar sana xodavənda, bu miqdar ilə kim

Çənbər təblin ola gərdun, günəş tac ələm.

Əql azanda eşini ki çərxə nisbət eylədi

Çığrınardı çərx ol zövq və səfadən dəmbədəm2.

Mində birin mədhinin yazmağa yetməz Xosrova

Bəhrə həbər olub olursa müddət dövran qələm.

Çünki ravin oldu şaha qəhrəmanı aləmin

Olmuya şəmdən bəru (bəri), zül ilə gərdun

mothəməm.

Var ümidim haqqa kim haqq ilə batel fərq ola

[ol ikinin] arasında çünki hökmündür hökm.

Bu misranın oxşan zahir faryabi da belədir: "nə kərsi fələk əndişə xahəd zir pay/ta 
busə bar rekab qəzallar salan zəndə"
J İş: (əstu) aş tay, bədii, temsal (tarama sözlük) çığntmaq, (əstu) çığırmaq, səslənmək, 
şeirin mənası belədir: Əql azıb çərxi (bovu külükdə) sənə tay dedikdə, çərx sevindik
dən bağırdı!

İllər oldu kim şəha səy ilə etdim cast cu 

Dəftər aləmdə bulmadım səadətdən rəqəm.

Bunu buldum çarə kim bu sədlə olam qərin 

Ola kim fiz ola zatından səadət bana həm.

Sənsən ol əhli səadət kim vcudundan sənin

Necə mənim kimilər oldu, və olur moğtənəm.

Tərbiyət qılıb günəş deyilər ki daşı ləl edər

Nə günəşdən sən aşağa sən, nə daşdan mən də kəm.

Olmuşam şaha həqarət torpağında paymal

Məni torpaqdan götür, çün sən günəşsən, mən də

nəm.

Başımı əyir əzzə və cahilə mənim

Yəni kim qapmda kəmtər qullarına eylə zəm3.

1 Zəm eləmək: münzəm etmək, qoşmaq.
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Arifə bir hərf bəsdir dedilər əhli kəmal

Şe çu arifdir nə hacət kim sözü tətvil edəm.

Necə kim zövq və ələmdir həmdəm şadi və qəm 

Necə kim şadi və qəmdir mucəb zövq və ələm.

Həmdəm olsun Xosrova, daim sənə və düşmənə 

Sana şadi ilə zövq və düşmənə dərd ilə qəm.

Əksik olmasın cahan içində zatın əzələ 

[Artırılsın] dövlətin saat ba saat dəmbədəm.

Ey töhmətən tən, sekəndər dər, xodyu ruzgar 

Vey movidid, müzəffər fər, əmir kamkar.

Sürət ilə ilsa beyn yıl kimi fələk-fələk

Bulamaz cah və cəlalın bəhrinə həddu kənar1.

1 İlmaq, ilqamaq sürətlə getmək, sürətlə sürmək (at çapmaq) həmən kökdən farscada 
ilqar (həmlə, qarət) (artıq tozih üçün, bax: İsmayıl Hadi-fərhəg türki nuin. ilqamaq) 
folk: (ə) gəmi. Bulmaya (burad) bulmaz (tapmaz) fələkin gəmisi yüz il yel kimi sürsə 
də, sənin cəlalətin dəryasının sonuna çatmayacaqdır!

Şəhriyar şəhər rüfət Asəf cəm morətebət

Aftab uc dövlət sayə pərvədigar.

Ey Məhəmməd Helm və Heydər elm və Ömər

mədalət

Vey Həsən xalq və Hüseyn əxlaq və nur kərgar

Tiğ bərq asanilə ali cənabın vəsfidir:

"Lafti Əla Əli, Lasif Əla Zülfüqar".

Unuduldu, xətmn olandan səndə cudilə hünər: 

Hatəm və Bəhram və Zal və Rüstəm və İsfəndiyar.

Nel pay əsbinə bənər təməse özün həlal

Olmaz idi guşə guş fələkdə güşvar.

Qulluğun ilə Suleyman olmağı ərz etsələr

Aqel oldur kim sənin qulluğun edə ixtiyar2.

- Suleyman olmaq ilə, sənə qulluğu bərabər ərze eyləsələr, aqel o kəsdir kı. sənin qullu 
ğunu ixiyar edər!
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Sədə bab səbılin məskən ərbab fəzl* 3 *

■ Firoun: əski Misir padşahı. Fər. şan, cəlal, on (ə) kömək, yardım. Firounun: sənin ko- 
manın cəlaləti
' Qanmaq; suddan doymaq. Sirab olmaq. Qənd (burada) şərbət, üçün,
3 Şivə lil və nəhar. gecə-gündüz kimi. Çap: be türki, rumi təlbis və tədlis (bovamaq)
hiylə etmək, hər rəng düşüb tovlamaq.
‘ Vəhbəd dəstgiri yazır. Çətir şahan Səlcuqi siyah və şüar Abasiyan həm came sıyalı 

bud. (gondne gencei)

Səffə səf nefalən məıızel sədr kübar.

Ləşgər düşmən nə qədər çox isəyıldız kimi

Aftab təbiətin gördükdə olur tarumar.

Necə kim ərbab cəlilin nikxahidir fələk

Necə kim əshab elmin düşmənidir ruzgar,

Möhnət vər nəcilə əzz və bəxtilə olsun modam

Nikxahin tacdar və kinə xahın tacıdar.

Xosrov mülk mürvət, davər aləm pənah

Aftab uc dövlət sayə lütf illah.

Qəle cahində kəmtər paseban kevandir

Xan eqbalında kəmtər qors, qors mehr və mah.

Nesbət etmiş səhulə, lotfün nəsiminə özün

Ol günah içiin qılar bad səhər gə hər gün ah.

5Səddə: taxt, oturulan yer. Safe: divar dibi özünü çəkilən oturum yeri, nəfal, naval: eh
san, verim. Yolun üstə oturanlar hamısı əhl fəzl, ehsan səfin həp böyüklər yığıcağı...

Cəng gərdun gədlə sitarəuş seyr eyləsin

Dövlət bəxt və şərəf olar önüncə pik rah.

Olmadı təşviq Firoun həvadesdən əmin

Hər kimə kim Firounun, olmadı poşt və pənah:.

Şəhriyara qandı lotfün qəndinə çun xas və əam2

Nola biz qullara həm lütf eyləyirsən gah-gah.

Necə kim fərraş çapın şivə lil və nəhar’

Gah döşüyə fərş ənbər, gah tuta çətir siyah1.

Dövlət və eqbal və əzzu mukebilə hər zaman

Səhn təxt və bəxt çətr xeyrə, ol sən padşah.

Sənə düşmən olanın olsun lebas daima

Təndə təshifi qəba, başına məqlubi kolah5.
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444

Necə fəryad etməsin dərd ilə meskin əndəlib

Kimsə görməz çun həbibinə rəqibindən qərib.

Ruzee cənnət cəmalın golşeşdən bir vərəq

Atəş duzəx fəraqın suzəsindən bir ləhib.

Üzünü kim görsə, aydır: Əlsəla! əhl əlsələvat* 11

’Təshif: təhrif, qələt. Məqlub: qəlb olunmuş, düzlükdən qıraq. Qələt
Məna: sənə düşmən olanın əynində geymə kəc, başında börkü bilə yanlış (eldən Alla
hı) olur. Yəni bütün varlığı qələt deməkdir.
11 Üzümü kim görsə deyər: gəlin ey əhl nəmaza! (qiblə bu yandadır!)
Zülfünü görən deyər: xaç budur, ay xaççılara (Məsihilər) 
Açmaq: (əstu) demək. Aydır: deyər.

Zülfünə kim baxsa, aydır: Əlsəlib əhl əlsəlib

Sünbülün tərəfində roxsarm bənfşə altda gül

Ğəbğəbin üzrə zənxədanm torənc üstündə sib.

Öəbğəbin lotfündən agah olmayan bəs əlğəbi

Ləblərin vəsfində sərgərdan olan nəm əlləbib12

g)“" C

Dəmbədəm küyəndə ah etsəm təəcüb etmə kim 

Gülüstan işində olmaz nalə bülbül gərib (əcib).

Borc xeybərdən əvəzdir zülfün ey kafir nejad 

Çah Babildən bedəldir çeşmin ey cadu fərib.

Ey Nizami çarələr daim nəsibi xak olur

Xak rah ol cərəə vəslindən istərsən nəsib.
444

Qanım tökürsə ğəmzələrin ey pəri sefət

Şirin ləbindən ilə moəin ona dit13

Ğəmzən gəlirsə qəsdimə, əhla və mərhəba 

Ləlin içərsə qanımı, sehəan və afiyət!1

Bün qıldı ğarət etdiyini gözlərin yəqin2 

Gör necə qarə çöldə qoydu məni aqebət!

12 Bcs əlğəbi! Nə yaman anlamaz!
Nəm əlləbib!: n gözəl uslu! (us: əql).
‘3 Deyət /deyə /: qan pulu.
1 Sehəan və afiyəe: sağlıq və afiyət olsun.
2 Bün: məriz (bax İsmayıl hadi. Fərhəng türki nevin. Zil: man, bunamaq.

114 115



lrməz büsat qorbe gönül kimsə səylə 

Dövlət onun ki talei eylər müavinət.

Əflake irdi ahı Nizaminin, ey əcəb

Neyçun eşitməz ol meh Xurşid mənzələt.
444

Xətt reyhan kim dolanmışdı gülüstani dürüst 

Halədir kim dur edibdir mah tabam dürüst.

Danə xal siyahi yar gəndməgunemin

Odlara yandırdı gəmdən xərmən cam dürüst

Qorxuram öldürməyə əhd etdiyindən məni, kim3 

Bulmadun aləmdə bır əhdi və peymani dürüst.

Mərşəd olmaz məshef hüsnün rəvan etməzsə şeyx 

Kim amma eylər onu bilməz çuqrani dürüst?!

Meh, nə laf eylər səəninlə xan hüsn içində? Kim

Qapu qoymaz gəzmədən bulunca bir nani dürüst4

Məni gördükcə səninlə mehr edib neylər (nələr edər')rəft
Can verərkən kafirin xod olmaz imani dürüt.

Xanqah içində etsin astin əfşan səmae

Qalmaya bir xərqə əhlinin gəribani dürüst.

Tez edər şirin ləbinə şeyx dəndan təme

Gərçe kim bir danə yox ağzında dəndani dürüst.

Könlünü yıxma Nizaminin ke yapılmaz dəxi

Şişə kim üşəndi kimdir eyləyən ani dürüst5

444

Saçdı kafur üzrə ənbər kakal meşkin dost

Tutdu can mülkün sərasər kakol meşkin dost6

Etdi ətrafında mənor çöhrə gülgün yar

Qıldı afaqı mətərər kakol meşkin dost

1 "Nan dorost" ibarəsindən burada "qors qəmə/' mənzurdur. Məna belədir sənin gö
zəl üzünlə ay laf hosn edənmər. Sənin üzün bir kamel ay ikən, o, bütün üçün qapı-qapı 
gəzir (ta bedər kamel ola və sənə bənzəyə).
» Uşamaq: (üstü) uğmaq. Uşandi: Oğuldu, (bu kökdən bu günkü dildə: uşaq (xırda an
lamında) qalmışdır).
'■ Əslində: deyümiş se idi...
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Çıxsa zülfü kimi başından əcəb olmaya kim

Boynuma salınmaq istər kakol meşkin dost.

İrəşərdi ey könül səreştə məqsudə əl

Olsa əl vermək misər kakol meşkin dost.

Zülfü ilə çıxdığıçün başe elm fitnə də

Oldu mülk cüsnə sərvər kakol meşkin dost.

Müntəha qəddinin üstündə Nizami tuğrası. 1

Tuğra: burada saç mənasındadır. Qəddinin sonundakı uzun qıvrılmış saçı "Nizami" 
(hökumət) tuğrasına (möhriınə) bənzər..
; Sədrə tavus: beheşt ağacının üstündə olan tavus.

Sədrə tavusına bənzər kakol meşkin dost2

***

Qılalı saqıyt bezəme əzəl slai qədəh 

Könül edər həvəse came canfərai qədəh.

Sədai çənk və şərab səfayi xoş gözəlim

Səda, aədai nəğmdir səfa, səfai qədəh.

Rəqib üzünü görmək şərab ləlin üçün 

Əcəbmidir cəhənnəm olunur sazi qədəh.

Cəmal saqiylə rövnəq və səfa bulalı 

Mokəddər eylədi cam cəhan nümai qədəh.

Cəhan dilər ki, qədəh tuta bezəme eşqində 

Kim eylədi şəfəqi badə kimə ay qədəh.

Səfa bulalı şərabilə tələtin, bildim 

Ki canlar aynasına verir cəlaye qədəh.

Nizami ğəmzələrinlə ləblərini herz edəcək 

Duai sifi oxur gah-gəh duai qədəh.

***

Dedin etməyim iraq sənə bidad

Mobarək oldu ondan etdin azad

Çun kəsdin başını morğ əsirin 

Gər kəsə, çözsün ayağını səyad.
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Nə əssi Xosrovun acıdığından 

Çun Şirin candan ayrı düşdü Fərhad.

Rəqibin mən durarkən tökmə qanın 

Məni öldürüb etmə düşməni şad.

Tərilər yeri deyərlər! çeşmə olur 

Gözümdən getmə bir dəm ey Pərizad.

Nə yoldur eşqinin yolu ki onda

Qəm və dərd və bəla və qüssə ilə moetad.

Nizami, adını-sanını tərk et

Cəhan içində sən dəxi qoy bir ad.

4*4

Hər nəsim canfərakaul zülf porçindən çıxar 

Şərməsar edər qoxusu moşki kim çindən çıxar.

Sökmək ilə çıxmadı deldən xəyalı zülfünün 

Gərçe deyərlər yaxşı söz ilə ilan indən çıxar.

C

Yarı bəndən yarın çıxmaz xəyalı sinədən

Dini yox kafir dikəldir, duzəx içindən çıxar.

Çün üzün dindir nola zülfünə kafir deyərsəm 

Kafir olur şöbəsiz ol kimsə kim dindən çıxar.

Didədən çıxsa ləb və dəndani yarın hicrlə 

Ləl dorri aləmin çeşm cəhan bindən çıxar.

Rah vəsilən andı aşiq çıxdı ləlindən cəvab

Yəni deyər aşiq bu yolda can şirindən çıxar.

Ey Nizami umma yarm çin zülfündən xilas

Kim görübdür peşəni kim çəng şahından çıxar.

4-44

Gün üzünü görməyəndən ki günüm dün kimidir 

Mənə bir ilcə gəlir, gərçe sənə dün kimidir.

Ruz və şəb zülf və ruhun fikri ənisım olalı

Nə gecəm gecəyə bənzər nə günüm gün kimidi.
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Şadmanam ke fəraqm mənə məxsus deyil 

Ki demişlər qara gün illə dügön kimidir.

Sən zər və simlə seyid olduğunu eşidəli 

Gözlərim gümüşə döndü üzüm altun kimidir.

Yandırıb, yaşımı töksə nə əcəb zülf və ruhun 

Ke biri atəşə bənzər biri tütün kimidir.

Ey Nizami ləbi üstündəki xal ol Sənəmin 

Qüssədən aşiqi canındakı dügün kimidir.

***

Təbəssüm ilə nigarım ki qətl mərdom edər 

Əgər məni dəxi öldür desəm təbəssüm, edər.

Rəqib halıma neyçün tərxəm eyləməyə

Ki görsə halımı kafir dəxi tərxəm edər.

Bəla və möhnət və dərd və qəm ilə eyş edərəm 

Kimin ki bu qədər əsbabı var tənəəm edər.

Üzündə zülfünü gördü və dedi xəstə könül 

Nə sayədir bu ki mehr üstünə təqdim edər.

Qapım qoyub əgər kəbə qapışma varam

Hərəm həmamələri oturunca qəm-qəm edər.

Nəzərdə arəzini bulmayıb suya baxaram

Kimin ki əlinə su gəlmiyə timəməm edər.

Nizami üzünü açsan xərab və bixud olur

Günəş təlue edəcək zərrə kənduzun kom edər.

Ləzəti ruh rəvanin ləl dor puşindədir

Fitnəsi axər zəmanın çeşm mədhuşindədir.

Güşəsində mahın eylər xoşəe pərvinə tən

Guşvarıdır ki dildann bəna guşində dürər.

Çünki hər şənidən təcəlli sənsən ey dilbər edən

Harda kimə baxsam cəmalın gözlərim tuşundadır.
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Qaşları mehrabını görsə buraxar didədən, 

Zahed ol sücadə pəşmini kim duşundadır.

Tərəe rüxsarına baxıb tamaşa et könül

Rumi ruzi ke hendui şəb ağuşundadır.

Qulağında olsun ey dilbər Nizami pəndi kim 

Yaraşar simin bədən dilbərlərin guşundadır.

Nigara sənsiz olan dəm nə dəmdir

Dəm dərd və qəm və vəqt nədəmdir.

Boyun tuba ləbindir ab kövsər

Özün huri üzün bağ ərəmdir

Könül zülf və dəhanın dal və mimin 

Haçan kim görsə, edər! dəm, bu dəmdir.

Qaşın mehrabına gər səcdə etməz

Halalın qəddi neyçün böylə xəmdir.

Müsəlsəl saçı davudi zirəhlər

Məonbər zülfi əbbas elmdir.

Əcəbmi yar məndən əar edərsə

Ki məni ğayət həqir, o möhtərəmdir.

Ayaq basmış ke qanəm tökə dilbər

Bəh Həmdullah yenə dəmdir, qədəmdir.

Nizami nəzmini ağzı ilə xətm et

Ke hamı nəsnənin sonu ədəmdir.
444

Şəmsəe şəmsə düşər xəcalət və şərm aya düşər 

Çun üzün şeşəsi taq mollayə düşər.

Hər nə Leyli saçı aşoftəsidir namə sifət

Post puş olur və məcnun kimi səhraya düşər.

Necə kim ğəmzələrin qanımı tökmək diləsə 

Zülfün ayağa düşüb gözlərin araya düşər.
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Dişlərin əksi haçan kim düşə gülgün ləbinə 

Bənzər ol Jaləyə kəm lalə həmrayə düşər.

Hər nə zahedki, ləbləb ləbi, camını görər 

Dord bı dərdi qoyub safi səhbayə düşər.

İrəmi vəslə Nizami, dedim asan irəmi 

Dedi bedər aya ırəmdirsə, bəd rayə düşər.

Üzünü əhl nəzər cənnət əla dedilər

Çənənə pər tov ənvar təcəlla dedilər.

Zahidin üzünə baxmadığını eşidəcək 

Pərtov şəmsi nədir? Didei əma dedilər.

Gördülər mənim məhəlimdə məlamət əhli 

Ay nə bol imiş yonu əhli məhəlli dedilər.

Dayələr mehro məlahətdə üzünə baxacaq 

Xəlqe aləm hamı bu tifilə tüfeyli dedilər.

'hm C ■

Əhli məni görəcək surətin ayinəsin

Həqq bilənlər nə ola bu surəti məna dedilər.

Xəlq artıq yana cənnətdə cəhəmdən əgər

Sənə fil cümlə muşabeh ulu hura dedilər.

Ey Nizami görəcək nəzmini ərbabi nəzər 

Yaraşar sana morid olmağa şeyxi dedilər.

Dağ qəmin ki mehro məhəbbət nişanədir 

Sinəmdə şaxlaram ke səadət nişanədir.

Qədəyin qiyamə gəlsə fəarğın düşər dilə

Zira qiyami fitnə -qiyamət nişanədir.

Eşqin nişanəsin mənə hər kim sora deyərəm 

Başda bəlavo dildən nədamət nişanədir.

Qədəyim müqəwəse olalı mehrin ilə can və dol 

Amvac qəmdə tir məlamət nişanədir.
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Şad ol Nizami sənə itim dediyinə yar 

Çun hörmət əhle zillətə dövlət nişanıdır.

Əvvəl ay üzünü ke şəme gün məkandır 

iki aydır ke gözümdən nəhandır.

ələ can vermək ilə gəlsə vəsilən

Nə kəz ucuz deyildir raygandır.

Yaraşar kipriyin qaşın gözünlə

Ke bu tir və kəman ol türkmandır.

Dəhanın yoxluğu qəti deyildir 

İradə söz dəxi vardır, gümandır.

Dəhanınla belin sezinə Vaqef 

Xodai bi neşan qeybdəndir.

Nə xoş tavus olur zülfün nigara 

Ke mənzelgahı tərəf gülüstandır.

Qaşın səmame hüsn və məlahət

Gözün sər fətniyə axər zamandır.

Sənin bir behərdir eşqin ke cana

Onun kəmtər xəbabı asimandır.

Qara torpaqca qədrin yox Nizami

Əgər çe sözlərin ab rəvandır.

Mojdəi xater pomordə ki delbər gələsər1 

Can sarayına əmir olmağa sərvər gələsər.

Yenə del bülbülü başladı fəğan eyləməyə 

Məgər ol sər və gül əndam sünbər gələsər.

Nəfse bade səba ğaliyəsa oldu məgər 

O saçı nafətər zülfü moənbər gələsər.

Gedəsər möhnət və ənduh və qəm və dərd və ən

Yerinə rahət və şadi və səfalar gələsər.

Gələsər Gəlməkdədir
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Şəb ferqət geçəsər, möhnət və hicran gedəsər

Sübh vəsi irişər və mehr münəvvər gələsər.

Necə bır səy edibən vəslinə irişmək üçün

Dəm fetrətdə nə kim oldu müqəddər gələsər.

Sən nigar ilə Nizami məni aləmdə dəxi

Sönma, sanmakı bir bi del və delbər gələsər.

Del ke hicran ənirdə xəstə və dərmanda yatır 

Dərdlə həmdəm olub həsrət və dərmanda yatır.

Konce qəlbimdə vətən tutdu xəyal dəhənin

Bildi kim gənc nəhan guşə-viranda yatır.

Afərin hal sihkar cəfa pişnə kim

Bərg nəsrin düşüb səhn gülüstanda yatır.

Şöylə məcruh edilir ğəmzən oxundan ki könül

Nazə müstəğərq olub fəhm edə mozqanda (hayanda)

yatır.

0.

Del saçma hörübən daxi qərar etdiyi bu

Gecə hər qanda (yanda)ki yetirsə qərib onda yatır.

Arəzin üzdə yatır tərə zülf siyəhin

San, belal həbəşi ruziyə rezvanda yatır.

Vəslində nurinə çatışmadı ki, həsrətilə

Bu Nizami sənma atəş hicranda yatır.

444

Bər qəindən can və del mehrin ğəmam ğəm tutar 

Pərdədən çıx kim cəmalın aləmi xorrəm tutar.

Dəftər aləmdə qaşm kim tutar bi ectenab 

Ol qədər bar təzzələm kim belini xəm tutar.

Gözümə tuş olcaq üzü həyadən tər tökər

Gör necə nazikdir ol üz kim, bu ləbdən nəm tutar.

Görməmişdən dal zülfünlə dəhanın mimini

Sufi aşoftə və şeydanı hər dəm, dəm tutar.
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Gördüyüncə mən zəifi sənə qədəh eylər rəqib 

İt sökək, gördükcə haçan ağzını öpsəm tutar’

Zülf kafir kişi kəm düşmüş ləb can bəxşində 

Sanki soltan həbşdir, əldə cam cəm tutar.

Xəlq ilə al bir edib tutdu cəmalın aləmi

Doğru deyərlər ittifaqı ilə kişi aləm tutar.

Vəsləti eydinə irəm (çatar) deyəsən isa dəmin 

İllər olmuşdur ki, könlüm ruzə-Məryəm tutar.

Ağzının lütfünü yad etsə Nizami şad olar

Gör nə əblədir ki könlün yox yerə xürrəm tutar2

444

Şul pəri peykər ki del zülf pərişanındadır 

Ayə-hüsn və məlahət ol pəri şanındadır.

1 Söykənmiş it zəfdən oturmuş it. Burada rəqib mənasındadır.
2 Ruzə-Məryəm "sum ələmdara" bakirə qızların tutduğu oruc, həzrət Məryəmin 
vurğunlannın orucu, rahibəlarə işarədir, şeirdə dünyanı tərk qılanlar işarə olunubdur.

Ənbərin xalın ləb ləlindəi simin bədən

Dağ həsrətdir ki mən del xəstənin canındadır.

Cənnətə girməz nigara çünki kafir zülfünün

Bəs nə üzdən məskəni cənnət gülüstanındadır

Gövhəri eylər xəcil yaqutu eylər şərmsar

Ol lətafət kim onun ləlilə dəndanmdadır.

Zülfünün çuvgaruna başını tup etmək gərək

Hər kəşi kaul Şəhsuvarın eşq meydanındadır

[........]3 şaha Nizami xəstənin

Carımı zülm ilə aldı, qəsdi imamndadır.
444

Ayağın altına hər kim üzünü xak eylər 

Gün kimi kəndini tac sər əflak eylər.

Zərrəcə bulmadığından dəhənin sərrinə çun 

Qönçə deltəng oluban yaxasını çak eylər.

* Oxunaqlı olmadı
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Ləb dəndanına baxdıqca gedər qüssə və qəm 

Dorru yaquta nəzər, canı fərəhnak eylər.

Zülfün tabını məne etdiyi ab dəhənin

Buki bi taqət və zor əfəini teryak eylər.

Tutuban əldə gözüm mərdomi carube mojə 

Ğeyrdən gözləimin hicrəsini pak eylər.

Zahed ol tərə roxsarı Nizami nə bilir 

Gecədən gündüzü əma haçan edrak eylər.
444

Xətin ol firuzədir kim ləl nab üstündədir 

Ləblərin ol ləl kim dor xoşab üstündədir.

Üzün üstündə vətən tutsa gözün olmaz əcəb 

Mənzel mərix deyərlər ke aftab üstündədir.

Çeşm geryanımdan ey delbər xəyalı qəddinin 

Bir nəhal tazədir kim cui ab üstündədir.

Qamətim ol dalə düşmüşdür ke dərd altındadır 

Gözlərim ol eynə bənzər kün əzab üstündədir.

Xak ol ey del portu hüsnündən istərsən nəsib 

Ke aftabın tabinə mənzel torab üstündədir.

Zülf və əbruni görənlər deyər həzaran afərin

Ol məzbər çətrə kim meşkin tənab üstündədir1

1 Məzəbor: (burada) dəstə, bağ=quma, dəmət

Ay Nizami vəslə şad olma və hicranə məlul 

Kainatın halı çun kim inqilab üstündədir.
444

Dolaşıb del zülfündə çah zənxədandan qaçar 

Risman bulan kişi əlbəttə zindandan qaçar.

Əql kuy eşqdən neyçün qaçar, dedim-dedi 

Rustayə şəhər içi zindan gələr, ondan qaçar.

Tiğ alıb gəlir günəş səninlə cəng hüsnə kim 

Qorxusundan titrər əndamı və meydandan qaçar.
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Ol ləb və xəddilə qaçsa əşk və ahəmdan fələk 

Kimdə kim var şəmt' və şəkər bad və barandan qaçar.

Ey Nizami ol sənəmdən qaçsa zahed man deyil 

Neyləsin xəfaşdır Xurşid tapandan qaçar.

Gözlərinə fitnə və aşub ol qaş andırar

Şux və fəttan mərdom sər məstə savaş andırar.

Könlümə can, qatı könüldən şikayətlər qılır

Göz necə bi əqldir kim uğruya daş andırar.

Del şəb hicranda köyün itlərini yad edir

Yalqızlıq xəstəyə qürbətdə yoldaş andırar.

Gözlərim halım ərz et ey səba ol şaha kim

Halım səqallarm soltana fəraş andırar.

Hüsn Leylidir verən Məcnuna Leyladan xəbər 

Nəqş delkəş mərifət əhlinə nəqaş andırar.

Çərxə cur ol qəmzə qəmaz xunriz andırar

Dəhrə qəhr ol çeşm kafer kiş fəlaş andırar.

Afərin eylər Nizami gördükcə hüsnünü

Surət muzun, nəzər əhlinə sabaş andırar.

Hər səhər ki şahe əncəm məşriqi məskən tutar

Ləl nabin yadına came məne roşən tutar.

Ətəşe roxsara salmış məşke xalindən bexor

Zəngie zülfe siyahi üstünə damən tutar.

Üzünə göz tikməməkçün şaxlar ey cam cümləsin, 

Mərdome çeşmim əlindən bunca kim süzən tutar.

Yaşım axdığına neyçün ya qəhr eyləməz

Çun münəccəm xeyro şəre cümlə əncəmdən tutar.

Uştər sərməst əgər götürsə hicranın yükün

Zülfo xalin kimi kafir cənnəti məskən tutar.
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Xoddi dövründə Nizami tutduğu kuyin məğam 

Buki gül vaxtında bülbül gülşəni məskən tutar.

Hər səhər gəh ke səba tərəf gülüstandan əsər 

Can damağına əyil nikhəte candan əsər.

Ruze novruzo şəbe qədre bir arada görər

Hər kəm ol tərəf roxsare dilarayə irər.

Necə bir pərdədə pünhan edəsən tələtini

Üzün ayina nəzər etsənə zərr əhli nəzər1

Dilini ləzət ilə şükrə nisbət edənin

Olsun ey türki pərivəş dili ağzında şəkər.

Zülfü üzünə baş orduğuni del gördü dedi2 

Görən ol hendi və bəd məzhəbi kim oda təpər.

Qəmzən oxları haçan canıma oğraya deyə

Bu Nizami gözlər. Ance ki canına keçər1

Mərhəm lotfinə olə ləl modavalar edər

Necə kim qəm zədələr sinəsin ol qəmzədlər.
***

Könlünü aşiqlərin ol zülf ənbər rəng alır

Canını bidellərin ol çeşm şux və şəng alır

Yaramdır dediyiçün könlümü jəngar qəm

Tutsa olmaya əcəbki ayna nəmdən jəng alır

Zəhrə qanun və günəş dəf dəpərdər (tərpədər) ahəng

üçün

Hər haçan ol məliqa mətrəb əlinə çəng alır.

Lotf xəddəndən şekəst ayinə çini bulur

Nəqş çəngindən xəcalət nüsxə ərjəng alır.

Nə zərən nə ziyanı
Baş orduğuni: Baş xurduğunu 1 Ance: Ancaq
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Gönlün alım deyə ləb vermə rəqibin ağzına 

Kim verir yaqutu və bi qədər və qiymət səng alır.

Del ki qanə boyayır sinəmdə üzün şövqünə 

Qan işində ləl, bənzər kim, günəşin rəng alır.

Harda şaxlar çünki yox bir zərrə yeri hefz üçün 

Bunca dillər kim Nizami ol dəharu təng alır.
444

Mənə yaratdı dərd və möhnəti yar

Mənə yar etdiyini etməz əğyar.

Nədən bi mehr sən deyərsəm edər xəşm

Mənə bilsəm nədən xəşm eylər ol yar.

inanmaz möhnət hecrə rəqibin

Əzab həşrə, kafir eylər inkar.

Saçının ənbər sara qulamı

Gözünə nərgese sara pərəstar.

Dedim ayağına düşmək olarmı

Taməl etdi bir dəm dedi doşvar.

Nizami çeşm və zülfün yad edicək

Olur kəndi pərişan, könlü bimar.

444

Hər sinədə kim mehr və məhəbbət əsri var

Xoş naləe şəbgirlə ah səhəri var.

Eşq əhli sir tirinə yarən cigər eylər

Gəlsin bəri, meydana kəmin kim cigəri var

Nərges necə ki gözlərinə öyünə ey dost 

Görməzmi gözün fitnəsin axər bəsri var.

Hər həlqdə meşkin saçının zikrin edərlər 

Hər guşədə fəttan gözünün fitnələri var.

Aləmdə zəhi tale fərxəndə onun kim

Bir səncəlin sözü gün, alnı qəməri var.
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Ey dorə gəranmayə gözümdən gəzər etmə 

Dərya səfərinin çu bilirsən xətəri var.

Mane etmə Nizami rox və zülfün gözlərsə 

Kim dövr təlsəldə həkimin nəzəri var.

Zülfünü bade səba tərpətcək can tökülür 

Sözə gəldicə ləbin çeşmə heyvan tökülür

Eşidən ahımı ağlar, yanağın dövrəndə 

Mosəm güldə çu yel tərpənə baran tökülür.

Gülcək qönçə ləbin qönçəe şadi açılır 

Gülcək gül yanağından gül xəndan tökülür.

Tökülürsə nə əcəb hol qiyamətdə nəcum 

Çun gğzüm yaşı fəarğında firəvan tökülür.

Kəscək zülfün ucun yaş yerinə qan tökülür 

Eşq olan yerdə necə baş kəsilir qan tökülür.

Dağıdır zülfünü roxsanna bad səhəri

Sanki gül xərməninə sünbül və reyhan tökülür

Ləb zülfün sifətin yazsa Nizami sonma 

Nafə çin saçılır ləl bədxəşan tökülür.

Dəla; bu yolda cəhandan sənə gəzər görünər 

Ke aşeq olana ya səbr ya səfər görünər.

Üzün xəyalı gözümdə əcəbmi ağlarsa

Ke bərc abiyə gəldikdə qəmər, mətr görünər.

Yerə keçər utanıb hər gecə cəmalından 

Günəş səninlə aləmdə mötəbər görünər.

Bu qədər atdı mojən canə tir qəmzəni kim

Sir yerinə həman nauk sepər görünər.

Üzündə nəqş dəhanın xəyale vəhm gəlir 

Günəş qatında bəli, zərrə olqədər görünər
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Həmişə arəz və qəddi sefatıdır zekrin

Nizami nəzmin onunçun rəvan və tər görünər.
444

Yetişdi qədər vəslə ruz həcər

Səlamo fiyəe hətti mətləe əlfəcr1

1 bövlə bır gecədə sabaha kimi və salamat yağar

İtinə qulluq et cənnət dilərsən

Ebadət edənə cənnət olur acer.

Kəsanra zəcer əz corsət leykən

Mərabi zəcer an meh ru bud zəcer.

Dəmidir, lütf və ehsan və vəfa qıl

Neçə bir dərd və rənc və möhnət və zəcer.

Qəm an malı ru raməne nəbud

Bəlai asemanra çun bud həcr.

Nizami ruz həsrət bər sər aməd

Bədəənvər əltəqa mən mətle əlfəcr2

444

Sevdim yenə bir mahı ke dövran gözəlidir 

Sevdai qəm eşqi könüldə əzəlidir.

Bostan cənan gülşəninin tazə gülüdür 

Məhbubəm əfəndim kim onun ismi Əlidir.

Sehra ilə nəzər qılalı ol delbər fəttan

Divanə olubdur saçı bəndində del və can.

Meyl etdi gözüm yaşma ol sərv xuraman

Məhbubəm, əfəndim kim onun ismi Əlidir.

Canı nədərm mən, mənə canan alə girsə

Del xəstəsinə yəni ke dərman alə girsə.

Can vereydim bir gecə əryan alə girsə

Məhbubim əfəndim ke onun ismi Əlidir

- canki istərdi.
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Əğyarına hər dəmdə işi lütf və Kərəmdir 

Mən quluna neyçün əcəba cur və setəmdi.r

Bir busə əta qılsa Nizamiyə kərəmdir 

Məhbubim əfəndim kim onun ismi Əlidir.

Şövqi üzünün zərriyə düşsə qəmər evlər 

Zövqü sözünün zəhrə irərsə şəkər eylər.

Qəmzən çu rəqibilə olam qəsd del etməz 

Oğru nəqədər həbsisə itdən həzər eylər.

Can kaistridi3 cövəmu ta kəndinin oldu

İndi ona hər cövəri ke könlü dilər eylər.

Əql və del alıb qoymadı qəmzən ki həramı 

Həm rəxt və motae alır və həm qəsd sər eylər.

Çeşmin kimi bir guşə nəşin rənd seyə puş 

Görməz necə kim əhl bəsirət nəzər eylər.

Hər kişi ki qucmaq dilər ol mui miyani

Bir qılca qüır canm və qəddin kəmər eylər.

Sən sanma Nizami sənədir curi rəqibin 

Görsən ke nigarə dəxi ol it nələr eylər.
*44

Bel bağlayıb ki canıma qəsd ol həbib edər 

Nazek xəyal bağlar və qəsd qərib edər.

Ox kimi mən əbidi özündən bəid edib 

Yay kimi kəndisinə rəqibi qərib edər.

Tərk edib öysə zülfünə, iman məhzdir

Təsbihi kəndisinə ki sufi səlib edər.

Yesin rəqib meyvə vəsli ke ruzgar

Yemişin eyisini donuza nəsib edər

5 təqri işığı üfüqdən görünməyə başladı
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Bu qədər qıldı ah ilə zari Nizami kim

Bənzər ki, naləsini əndəlib edər.

Yenə del morği qədimi vətənin yad eylər 

Görməyə ərməz əli nalə və fəryad eylər.

Yar kuyinə çun irədin məni tərk eylə könül

Xeyr üçün, həccə varan bəndələr.

Azad eylər bəqeə curə könüldən qoyduğu yar əsas 

Möhkəm olsun deyərək daş ilə bunyad eylər.

Köklərindən məni ahımdır edən dərdlə dur 

Danələrdən necə kim kahı coda bad eylər.

Gər baxıb aləmə xəndan ola ol qönçə ləbin 

Ruhunu aşeq sevda zədənin şad eylər.

Şam zülfündə del etməz dəxi vəsfini ke, onəş 

Hər kişinin vətənin kəndinə bəğdad eylər.

İşənin tozun əcəbmi tutsa çeşm tər əziz

Cövhəri olan qatında çun olur kuhər əziz.

Gər tuta başda izin tozun nə fəxr eylər rəqib 

Çünki əfsar əhlini etdiyi yox əfsər əziz.

Zülf və gisuni əcəbmi tutsa baş üzrə gözün 

Çun çəlipa eylə zənnari tutar kafir əziz.

Zaheda ezzət gərəksə gəl səbui məni gətir

Yük gətirməkdən olur aləmdə çun kim xər əziz.

Neçə Yusif hüsnü, həbs etdi zənxodarun çəhı

Mesr hüsnə çün kim oldun ay ləbi şəkər əziz.

Hər kişi ki işinə çıxar, enər zənbil ilə

Göydən enmiş kimi zənbil ilə tutarlar əziz.

Ezzət istərsən Nizami nəfsini xar eylə kim 

Nəfsini xar eyləməkdən buldu ezzət hər əziz.
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444

Varmıdır bir fitnə kim ol çeşm xunriz eyləməz?

Ya cəfa və cur kavol zülf dəlaviz eyləməz1

Roxların dövründə ləlindən necə bir səbr edim 

Əhle del mənidən çu gül vəqtində porhiz eyləməz.

Gərçe tiğin tez edər qəmzən məni öldürməyə

İntizar ilə mən oldum kəm neyçün tez eyləməz.

Bi günah qanım yerə tökmək ilə qəmzən kimi 

Dəmmi var kim gözlərin min dürlü əngiz eyləməz.

Hüsn içində işvəni etməz güle səd bərg bağ

Hozən içində naləmi morğ səhər xiz eyləməz.

Qılmaz Afaqı mətər ta kim enfas nəsim 

Gərd rahın gövhərini ənbər amiz eyləməz.

■r>"" g-.AŞA
Ol ləb və dəndani nəzm etməz Nizami nəzmlə

Ta ke şeirin şəkər amiz və şəkər riz eyləməz.
444

Ol qədər içdi nərgese məstin şərab naz

Ke oldu şərab nazilə məste xərabe naz.

Gördüm üzünü pərdə-zülfündə ey sənəm

Dedim səhab fitnədədir aftab naz.

Ruz hesab və ruz etab ol gün ola kim

Naz və etabilə edə delbər xetabe naz.

Ey moshəf cəmal, cəmalın kitabının

Hər fəsli fəsi şivədir, hər babı bab naz.

Yağmırda fəth babe var ümid, mən dəxi

Ağladığım budur ki, edə sən fəth bab naz.

Bir nazma bağladı könlüm Nizami kim

Dərdi dəva, və cövri cəfadır etab naz.
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Olmadı göl yanağın şəme şəb əfruz hənuz 

Çatmadı bülbülə pərvanə kəmi söz hənuz.

Can və del misrini lütfilə imarət edə gör 

Olmadan ruma həbəh ləşgəri piruz hənuz.

Sən cəfa ilə qübarım yelə sovurdun, və mən 

Qorxuram xatirinə qona, deyə toz hənuz.

Mehr mehrin fələk deldə təlue etmişdi 

Olmadan mah fələk səthinə mərkuz hənuz.

Ömrünün yetmədən əyyam baharına kəmal 

Hüsnünün mösimidir ey gülü noruz hənuz.

Bunca elm ilə sənin məktəb eşqində deyil

Pir danai xord tefle no amuz hənuz.

Came səbrimi çak eylədi meqraz qəmin 

Qüssə nə doymadı bu can qəm ənduz hənuz. 

Şəms ömər oldu Nizami üfüq mutə qərib 

Ah kim yetmədi vüslət şəbinə ruz hənuz.
444

Sən üzü gül sən, könül, bağ istəməz 

Kimsə bağı kəndunə bağ istəməz.

Könlüm üçün kuyina varmaq dilər 

Dünyada kimdir ki uçmaq istəməz.

Xəstə istər gözlərin aşiqləri

Sird ölən kimsəni sağ istəməz.

Zahidin meyl etmədiyi ləlinə

Bu ki, tuti toəməsin zağ istəməz.

Məstdir del ke ayağın öpmək dilər1 

Kimsə məst olmadan ayaq istəməz.

1 Del: Ürək, könül
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Del dilər cour və cəfasın dostun 

Könlü kimin bal ilə yağ istəməz?!

Dərd ilə istər Nizami xalını

Dərdi olmayan kişi, dağ istəməz.

Çun oldu səba tərəf çəməndə yenə güləriz 

Saqi bəri son cam şərab tərəf əngiz.

Mən necəsi porhiz edəm ol üzdə ləbindən 

Cənnətdə çun olmaz sonma kusrə porhiz.

Bir qılda asam canın zülfündədir, əsməz

Bir qildan asar canımı ol şux dəlaviz.

Can verdi məgər sərv çəmən qəddinə qarşı 

Ke, aydır başı ucunda fəğan morğ səhərxiz.

Kəsildiyi cormindən utanıb qılıncından 

Məqtul sada başın aşağı bir axır tez.

Aşiqlərinə vədə hicran dəhənindən

Bir zəhərdir ey dost ke ola şəkər amiz.

Çun təşnə sudan qaçdığı bu və həm edə, sanar 

Göstərmə Nizami quluna dəşnəe sərtiz.

Öldürər naz ilə bu ləhzədə min əhle niyaz

Məni öldür desəm, eylər məni öldürməyə naz.

Örbən ləlinə zülfünü gətirsəm əlimə

İrşəm çeməe heyevana bulam ömər deraz.

Ağızını açıban söyləmə hər cahilə kim

Aqil olan kişi açmaz sonma tökməyə raz.

Qaşı mehrabına fərz oldu səcud ol günəşin 

Hecab şəmsdə məkruh olur gərçe nəmaz.

Zülfünü alıb ələ kəsməyə meyl etdi həbib

Dedim etmə bu Nizami qulunun ömrünü az.
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Gül arzinə olsa məarez əcəb olmaz

Kim üzü açılmışda həya və ədəb olmaz.

Tuba eyrəməz (çatamaz) lütflə ol sərv bolənd 

Bəd əsl olan həmsər ali nesb olmaz.

Könlümdə gözün fikriylə zövq səfa yox

Bir evdəki bimar ola, eyş və tərb olmaz.

Anılsa ləbin can və könül cəngə düşərlər

Məni məclisi bi fitnə və şur və şəf olmaz.

Ol ol qəddu zənxəndan və ləb eylər məni heyran 

Kim sər və səhi meyvəsi, sib və rotb olmaz

Üz sürməyə erməz ali sən sərv ayağına

Hər kim su kimi didə tər və təşnə ləb olmaz.

Aşiqlərinə xəşmilə xəncər nə çəkirsən

Cəng etməyə çun mehr və məhəbbət səbəb olmaz.

Aydm ki üzü yarinə yanmaya rəqibsə'

Kim bu ləhəbin yançısı bu ləhəb olmaz2

Gəlməz üzü şövqilə Nizami gözə zülfi

Hər guşədə kim por təve şəms ola şəb olmaz.

Məst del xəstəyəm ol nərges mədhuşdan uş

Morğ pa bəstəyəm ol sünbül gülpuşdan uş.

Sən uş-uş mehr edim deyəbən uş edə deyə

Keçdi ömrəm kunuuş-uşla uş -uşda uş.

Sözüm altun küpə olduğunun asisi nə dost

Keçirir həlqe zülfi kimi çun guşdan uş.

Ayidin: Xəbərdar edin
Ki bu aləvın yandıranı əbuləhəbdə bilə ola bilməz

156 157



Xosrova adını cəhd et ke ola xeyir ilə yad 

Ki bir ad qaldı həman sam və Siyavuşdan uş.

Əqedə ras və zənb tutduğu iki üzünü 

Görmədiyinə gər ol zülf qəmər puşdan uş.

Kiş bəhrin könül, eşqinlə cuşa gəlib

Dişrə düşdü neçə dürdanələr uçuşdan uş.

Məcles bağ cəmalını Nizami görəli

Məst və delxəstəyəm ol nərges mədhuşdan uş.

Ey tələti şəms hüsnünə mətle

Ey saçları gün üzünə bərqi.

Aləm hamı doldu zülmət ilə

Göstər üzünü ey meh mobərqe

Divan məlahət içrə qaşın

Xətt və ləbin ilə çar məsre.

'J’“' C

Silab tökər gözüm səhabi

Geysə nə əcəb gözüm məşme.

Bir çeşmə dərər gözüm peynari

Kim bəhər del oldu ona məsne.

Bi rəhm gözün cəfayə mədən

Şirin dodağın vəfayə mənbe.

Ol mehrə Nizami, hüsn olur zəm

Zey mətle hüsn və hüsn mətle.

Səndən ayırdı məni çərx setəmkar dəriğ 

Görünə qədər etdi yenə aləmmi [tar] dəriğ.

Vəslinin dar şəfasından irağ etdi fəraq 

Etmədən xəstə könül dərdinə timar dəriğ.

Bu dəriğ ilə dəriğa bizi tərk etdiyinə 

Demədi rəhm edib ol yar setəmkar dəriğ.
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Tərk edib yar bizi qüssəni yaratdı bizə 

Birdə yar etdiyini etmədi əğyar dəriğ.

Kimə verdiksə cövrilə yandırdı bizi 

Yox imiş dünyada bir yar vəfadar dəriğ.

Yar qəmxardan аул düşəli həsrətilə 

Yar heyf oldu Nizamiyə bu qəmxar dəriğ.

Ke var deyib ağzına, gəh yox desə aşiq 

Bu sözdə nə kazəb deyər ona kimsə nə sadeq.

Deh gözlərinə kim edə qan içməyə porhiz

Zira ke olur xəstəyə porhiz movafeq.

Mən məsti, ləbin fikri əcəb ki edə huşyar

Kim gördü socidən bunu kim məst ola ayıq.

Çox qana girər qəmzən edib qovul rəqibə 

Qammaza müvafeq görünər rəy mənateq.

Hər vəslin əgər axəri hicran isə ey dost 

Bilməm bu codalıq niyə bulmadı codalıq.

Ağzınla ləbin nöktəsini fəhm edəməz del 

Divanə nə fikr ilə edə fəhm deqaiq.

Layiq üzümə sürsə Nizami üzəni deyər

Çün hər kişinin sozü olur üzünə layiq.

Gül səhfəsində çünki bülləndi neşan moşk 

Etmə nəhan ke səy üə olmaz nəhan moşk.

Zülfündən ey səba bizə bir tar mu gətir 

Çindən gələnlərdən çün olur ərməğan moşk.

Xalın kimi əmir həbəş kim görübdür kı

Kim təxtgahı ac ola və saiban moşk.

Xalın ki gözünə tərəf zülfündən gəlir

San, Rum elinə Çindən irir karvan moşk.
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Boynunda bünlərinə saçın reştəsimidir 

Ya tuq ənbərin kim ola risman moşk.

Qəmdən mənim kimi ciyəri doldu qanla 

Ta kim eşitdi ol xətt ənbər feşan moşk.

Şillə eləyim, ərişəm zülfünə deyə

Bır post puş olub dolanır bu cəhan moşk.

Şeirin Nizami qədrilə şoəraya irəşər (yetişər) 

Ol astana ərz ola bu dastan moşk.

Pey vəstə məkr valla qurub kaman qaşm 

Eylər xədənge qəmzənə dellər neşan qaşm.

Qövs qəzhəmi eylədi mah üstünü məqam

Ya nun ke nur üzrədir ey delestan qaşm.

Yazmış çəridə gülə moşk xəta xətin

Çəkmiş könül baratına toğrai can qaşm.

Dellər vilayətində sıruq yaymı sandı kim 

Uğramaz oldu ol yola namehriban, qaşın

Əbre seyə içində qılırsan hilal eyd 

ənbərfeşan qaşında olur çün nəhan qaşm.

Guya ki taq kəsri və zəncir ədldir 

Meşkin saçında ey ləbi nuşin rəvan, qaşm.

Tab içrədir Nizami həmişə tənab Ğmər

Soltan hüsninə olalı solhəban qaşm.

Tutdu moşk xotən ətrafını bərg səmənin

Qoşadı sünbül tər dairəsin yasəmənin1

1 Quşamaq: mühasirə etmək /qumarlamaq / qumarmaq

Ənbərin zülfünə öyündüyünü eşitcək 

Təndə qam qurudu qəhrlə moşk xətənin.
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Sib hər yanda olur isə su üstündə olur

əcəba arizin altında nədəndir zəqnin

xətirini xorrəm edərsə nula gözünlə üzün 

nərges və güldür axı çeşm və çırağı çəmənin.

Xalq deyərlər ki, pərilər vətəni çeşmə dərər (olur) 

Sən pərisən ki məgər gözlərim oldu vətənin.

Hüsn vəchilə nəzər eylədi vəch hüsnə

Hüsnatə yazılır görməyə vəch hüsnin.

Qılca nəqşin yox idi, varmışa ey dost bilək 

Zərrəcə kəskin olmaz dedi; olsa dəhin

Sunma sərv çəmən, qəddinə bənzərdi əgər

Olsa Xurşid fələk meyvəsi sərv çəmənin

Canını zülfü arasında Nizami arama

Bir qıl işində haçan buluna bunca rəsnin.

444

Ey nəsim səhəri moşk feşandır nəfsin

Vardır ol zülf səmən sayə məgər dəst rəsin.

Mənki can gülşəni tək nazına qatlanmaz idıın 

Çökərəm sən gül üçün cörunu hər xaro xəsin.

Ferqətində gözüm üstündə görən qaşımıdır 

Köprü kim yapdı əcəb üstünə nil var sənin.

Ənbərin bünlərinə bənzədiyi nemətsə 

Şükr edib al üzə sürməkdir işi hər məgsin.

Üz qarasıyla əgər xəlodi məqam istərsən 

Zülfünün izinə üz sürməyə olsun husin.

Nə bilir aləmi eşqində rəqib ilə mənim 

Bilməyən qısasını bülbül və zağ və qənəsin.

Rəhe küyəndə verər nalə del əhlinə səfa 

Necə kim kəbə təriqində fəğani cərəsin.
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Mocere təndə Nizami del və can odunu yax 

Gər dilərsən qıla afəti moətər nəfsin.

***

Bağ cənnətdir cəmal canfəzası Yusifin

Sobh dövlətdir vüsal delgəşası Yusifin.

Gülşən cənnət havasına həvəs etməz könül 

Yetişəndən can məşamına havası Yusifin.

Mesre qəmdə hüzn Yaqub ilə olsun mübtəla 

Hər nə bu hüsn ilə olmaz mübtəlası Yusifin.

Eşq yolunda Züleyxa kimi sadiq olanın

Yəni gəlir mehr və vəfasından cəfası Yusifin.

Görməz idi təxt və bəxt və tac və dövlət üzünü

Gərrəde rahin olmasa köhl cəlası Yusifin.

Ey Nizami can və deldən bad peyma ol özün 

Olmaq istərsən həvası, aşnası Yusifin.

Portunur təcəllidir cəmalı pirimin

Gülşən ferdus əladır cəmalı pirimin.

Qədd roxsanna sərv və gül necə olur nəzir

Ya ləb və dəndanına ləl vəlalı [pirimin]

Gərçe dal və lam və eyni öldürmiyincə eyni ədl 

Eyni zülm oldu delə eyn vüsalı pirimin.

Şəme roxsanna irəşməz dəla pərvanə var 

Yanmasın eşqi odunda pərre və balı [pirimin]

Ləşgər molk həbəş Rum elini qılmış həsar 

Roxlan dövründə yarəb xətto xalı pirimin.

Şivə-yaqutu mənsux etdi monşi əzəl

Yaralı xəddində xətt laizalı pirimin.
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Q ^ami^tmcovi

Ey Nizami görmədi əqsai məqsəddən əsər

Görməyən hüsnündə nur zülcəlalı pirimin.
*4*

Tələtin kukıbi ser kukəbəsin mehr və meyin

Günəşə sayə salar tərə-tərəf kolhin.

Sənə bu rövnəqe simandan ey şəms fələk 

Məgər ol kəbəe hüsn eşiyidir cilvə gəhin.

Tuta minnətini çəkməzəm İraq sunma 

Gözümə köhl cılayisə yetər gərde rəhin.

Şəkkərin ağzma sənin uyuşardı dəhənin 

Moşki ayaqlara saldı səre zülf sihin.

Üzün üstündə qaşın lütfünə irişəməz əgər 

Gələ qövs qəzəh üstündə meh çardəhin.

Gər günah sanarsan bus və kənari sunma 

Ədə, gör kim, biri min xeyrə keçər bu günahın. 

Ey Nizami diləyərsən ke olasan aləmə şah, 

Bəndəsi olmağa səy edə, gör, ol padşahın.
444

Deldən qərar və səbri alıb qara pərçəmin 

Aşoftə etdi cam seyhkarə pərçəmin.

Dur qəmərdə dərdlə divanə könlümü 

Zülfün misalı eylədi avarə pərçəmin.

Cana rəvamıdır ke gözün cana qəsd edib 

Hər dəm tənimi qara yara qara pərçəmin.

Gülzar içində sünbül saranı sünbülün 

Rəğbət qoymadı nafəe tatara pərçəmin.

Ol rəsmə aldı səbri könüldən kı qorxuram 

Sərrimi faş eyləyə əğyar pərçəmin.

Cövür və cəfa və dərdlə könlün Nizam inin 

Bimar etdi, eyləmədi çarə pərçəmin

444
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"Vəsfində ol cəmalın zikr etdiyini bu del 

Hər kim eşitsə edər ailədir qail"

Yarəb çe lütf darəd an qədxeiz ranəş 

Dərmanda hər ke didaş çun sər və pai də gel.

Dedim nəhal qəddin əşaqə meyl etməz 

Aydır: ke sərv olur əksər həvayə mail.

Dər çin zülf moşkət an xal mi nümayəd

Çun paseban hendu dər qəlləe səlasəl.

"ol zülf ol bəna guş soəban və dəst Musa 

Ol xal və ol zənxədan Harut və çah Babel"

Xahan an dəhan ra, del parə-parə bayəd 

Ari be mursidən bər şanə nist moşkel.

"Üzünə qarşı gözüm yaşını kim görərsə

Oldu sanır Sorəyya Xurşid ləh moqabel"

Gər vəsle yar xahi begözər əz xod Nizami

Zira vəsle canan ğeyri əz to nist hail1

Hər nə can kim gözlərin sehrilə sərgərdan deyil

Əhle dellər məzhəbində candır amma can deyil.

Nur yəzdandır dedim hüsnün, dəlil istər rəqib 

Bərqei rəfe edt üzündən hacət bürhan (deyil)

Çeşmə heyvan ləbindir deyər rəqibin mən dedim 

Çeşmə-heyvandır amma çeşmə-heyvan deyil.

Surətin cənnətdir ey huri və rezvandır təpin 

Üzünə kimdir deyən kim cənnət və ruzvan deyil.

Dəmmi vardır mənə bu dərd qəm hicrində kim 

Sinə suzan və cəgər büryan və del geryan deyil.

Bu şeirdədir naq arasında gələn türkcə beytlər Nizami Gəncəı inindir
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Zəxminə kim baxsa aydır: buna mərhəm neyləsin 

Dərdimi kim görsə deyər kim qabel dərman deyil.

Ey Nizami xublərdə yox çün ayın vəfa 

Həmdullah kim buların (bunların) hüsnünə payan deyil.

Ey səbili eşqinin əna hədina əlsəbil2

Ləl nabın çeşməsi əyanalsəmi səlsəbil3

Qəddinə çatmaq dilər Iütfi ilə sərv bostan

Doğru deyərlər bi nəsib olmaz həmaqətdən təvil.

Ey dodağın şərbətindən bir əsər xəzrin suyu

Vey yanağın potovindən bir şərər nare xəlil.

Fikir və zikri könlümün ol zülf və arezdir modam

Fikrə fikr "Təvil" "zikrə" zikr cəmil4

Ləblərinə şərmsar olalı məsrin şəkəri 

Gözlərinin çeşmə sarından xəcildir cui nil.

Səlsəbil vəsi çün olmaz səbil ey təşnə del 

Can səbil et gərbüsat qərobe istərsən səbil.

Gər motai çox olan irərsə vüslə, daimi

Aşiqin candır motai, ənnə şey "qəlil"5

Vəsle yar istərsən ey del ğeyrdən əraz qıl 

Cae fi Əl Quran əmr fasne əlsəne alcamil”

Ey Nizami arifsən hər bütü bir qiblə qıl

Qibləe ələşşaq fi əlafaq mən həzavəlqəbıl ~

Cana bu naz və qönçə nolasər mal 

Del xod sənindir qərəzin cansə, meh al.

Biz insana yol göstərdik (Qurandan alınmış) 
Səlsəbil adlanan bulaq (Qurandan alınmış) 
Xəyalı uzun, unudulmaz, anması nə gözəl

' Azcacıq bir zaddır
' Quranda əmr vermiş ki: gözəl yarat

Dünyada aşiqlərin qibləsi bu qəbildəndir
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Aldatdı aldı könlümü qəmzən kim alilə 

Əhsənət sonhər içində gördüyünü zəhi kəmal.

San beyt ənkəbutə dolaşmış məgəs durur (məgəsdir) 

Businə-moşbək içində xun hərami edər həlal.

Anlında qaşların görənlər deyir ey sənəm

Bir ay ğorrəsində əcəbdir iki hilal.

Ey hur çöhrə, başı nədən oldu a.ağa

Gər ərmədisə tubayə qəddindən enfəal.

Ola ki, xatirinə gəzər eylədim deyə

Zəfilə etmişəm sonma kəndimi xilal.

Peyvəstə ruz eyd və səadət dərər ürək

Kim roşən oldu bir gün içində iki hilal.

Mümkün deyil Nizami sənsiz həyat kim

Cansız cəhan içndə daralmaq olur məhal.

***

Üzün ey rəşk qəmər nur təcəllami deyil 

Boyun ay nur besər qeyrət tubami deyil.

Qamətin sədrə özün hur və dodağın kövsər 

Kuyənin hər tərəfi cənnət əlami deyil.

Dedi öməre əbədi var sənə eşqimdə dedim 

Zülfünün silsiləsi namətnahimi deyil.

Şakərəm xil xəyalın mənə yar etdiyi 

Bu qədər yarlığ imdi mənə xeylimi deyil.

Nola təzim edib yar Nizami quluna

Gər məhəllim iti deyirsə, məhəllimi deyil.

**♦

Hüsnünə öyünməsin inində gül

Halinə qılsın nəzər eylən deyə gil.
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Gər görə bu lütf ilə gül xəzini 

Oda yana rəşklə golxəndə gül.

Məndə, gül və lalə və sünbül sənə 

Hüsnünə aşoftə həman mən deyil.

Gəlmədi qəddin kimi bostana sərv 

Gülmədi xəzin kimi gülşəndə gül.

Qönçə sefət qönclə gələsən sözə 

Lalə kimi lal ola hər yanda gül.

Roxlarma nisbət edərdim əgər 

Gül kimi olarmısa tabinda gül.

Hüsnünü görüb gül ikən dellərin 

Gözlərinə xar ola tikanda gül.

Verəli nəzminə Nizami nizam 

Vəsfin ilə oldu pərakəndə gül.

Hər pəri üzünü kim titdu qəm əfzai səql 

Üzünü qaralayıb eylədi rüsvai səql.

Gizli eybini əyan etdi sərapai səql

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Ol ki, sözü iki olmazdı nə söylərsə

Səqli qovuşcaq hər nə qədər delbərsə.

Səqlindən sözü keçməz kimə, kim söylərsə 

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Bir pəri çöhrə ki bulunmaz idi meslı həmil 

Kimsə lütfündən onun etməz idi qal ilə qıl.

İki derhəm səqlilə nə əcəb oldu təqil

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Ol ke dərdindən oda yaxmış idi lalə ciyər 

Üzünü görsə həyadan utanardı gül tər.
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'Çjımcavi

Səqəqli beytlidir olmuşdur adı indi səqr 

Səqli bitsə peşimanlıq odu canmı yeyir.

Səqlin yolar və uğradığına dərd ilə deyir:

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Bir-biri zad və gül əndam və sənubər qəd ikən

Lalə roxsar və səmən çöjrə və gülgün xod ikən.

Səqli bitsə olur gül üzü gözlərdə tikan

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Hər kimə kim səql ovcundan irər dərd və əna 

Yoldurub yolmağıyla bulmaya dərdinə dəva.

Endirib ananını bağlamıyınca qomuya

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.

Ey Nizami necə cur etdisə sənə negar

Birinə min əvəz eylədi səql axər kar.

Kimə uğrarsa oldum deybən sağu siğar’

Səql ey vay səql vay səql ey vay səql.
444

Düşəli eşqinə ey roxlan bedər ay, könül

Oldu zülfün kimi aşoftə və bəd ray könül.

Necə kim hay dedim, əsləmədin hay könül2 

Eylədin xəlq cəhanə məni rüsvai könül.

Vay könül vay bu könül vay könül ey vay könül 

Gah yanar şəme ruxun şövqünə pərvanə kimi.

Gah dələr həsrətilə üzə kimi şanə kimi

Gah verər an yelə aşıq divanə kimi.

Gah tökər gözlərimin yaşını dürdanə kimi

Vay könül vay bu könül vay könül ey vay könül.

Sağır siğar: sağu: ağlt, oxşama, nohə, mərsiyə. Sağu sığmaq: mərsiyə vağdırm 

Əsləmə din: burada: səsləmək/səs vermək
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Həm nəfəs olmağa sən Xosrov Şirin ləbinə 

Vermişəm an yelə nam və neşanilə belə.

Dilə düşmüş yalnız mən deyiləm eldən-elə

Del əlindən neçələr düşdü mənim kimi dilə.

Vay könül vay bu könül vay könül ey vay könül 

1 ir qəddimi kaman edəli ol hure nejad.

Şəst qəmdən del sevdazədə bulmadı goşad 

Deyərdim ki eyləyim mən dəxi delbərləri yad.

Del əlindən kimə fəryad edəsən kim verə dad

Vay könül vay bu könül vay könül ey vay könül.

Ey camalın ayət ünvane divan qədim

Qaşların toğrası bismillahir rəhmanir rəhim.

Səni bu lütfilə görərkən havadan şeyx şəhər 

Töbə ərz eylər mənə əstəğfrullah əzim.

Lam zülfün, sərəngun nəqşinə ol dor danənin

Ey rəqib əl sunma (vermə) "latəqərbuəmal əliqım"

Nafəe çini saçından qalmadır, leykən xəta

Nərges şəhla gözündən nüsxədir, leykən səqim.

Görəsən ey delbər ke sənsiz necəsi eyş edirəm 

Əşk saqi, ah mətrəb, nalə həmdəm, qəm nədim.

Xalın ol hendu ki rum elində təmuşdur vətən

Zülfün ol tavus kim guşində olmuşdur moqım.

Möhnət və dərdilə poməmdır Nizaminin gözü

Tutalı gözdə məqam ol qaşları nun, ağzı mim.

Ey saçı sünbül üzü gül zülfü reyhanım mənim

Yoluna olsun fəda əql və del və caram mənim.

Qanmadan (domadan) bir nəsnə xater ləblərinin qəndinə 

Həsrət ilə ölrəmsə, boynuna qaram mənim.
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Zar və geryan keçdi ömrüm rəhm edib bir gün mənə 

Demədin kim necə sən ey zar və geryarum mənim.

Zaheda, iman əgər tərk məni və məhbub isə

Kafirəm kıər var isə səvadı imanım mənim.

Dolmadan peymanə mən peymanəni tərk etməzəm 

Böylədir peymanə eylə əhd və peymanım mənim.

Qullarını bi günah öldürmək isə adətin

Bu Nizami qulunun suçu nə? soltanım mənim.

Sədi dövran mənəm dövrümdə nəzm və nəsr ilə

Bağ hüsnündür gülüstan üə bostanım mənim.

Dəmi həmdəm olmayana həmdəm demim

Dəmi kim həmdəm ilə keçməyə həmdəm demim.

Əlf və mimdir ağzınla qəddin çu sənin

Dərd ilə ol ikisin mən neçəsiəm demim.

Bil ki könlümdə nə tutdum dedim ol yar dedi 

Tutduğun bus və kənar isə olursam demim.

Çünki sid etmədi sən gözləri ahunu mənə

Mən rəqibinə dəxi kələb müəlim demim.

Çun üzün kəbə və xalek hecralasud imiş

Ləb və zülfünü nə çun həlqə və zəmzəm demim

Baş qoyub yoluna ondan adım deməsəm

Mən dəxi aləm içindəı adım adam demim

Örünüb tac bəla keçməzsə təxt qəmə 

Mülk eşq oldu Nizamiyə müsəlləm demim.

Fəsi güldür tələb badə gül rəng edəlim 

Nəğmə çənglə eyş etməyə ahəng edəlim.

İçəlim cam müsfa verəlim canə səfa

Necə bir cəhllə əql ayinəsin jəng edəlim.
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Mətrba dur ni və qanunla eşrət sürəlim

Hasdin üzünü dəf qamətini çəng edəlim.

Xatirin bülbül gül söhbətin eylərsə tələb 

Sübhdəm gülşənə gül bir sən və bir mən gedəlim.

Ağzına nisbət edərsə üzünü tong şəkər

Aləmi başına təng, şəkərin səng edəlim.

Çun xədənginə onun mane olan cuhənmiş

Barı çun cəng edəriz cuşənlə cəng edəlim.

Qədəm Xosrov Afaqda cam cəmlə

Təxt kavusə keçib, eşrət huşəng edəlim.

Nəqş xal və xətt ilə mətle divanəmizi

Rəşk dibaçe məcmuə ərjəng edəlim.

Bezəm eşqində Nizami gər ola laf xərəd

Alalım əqlini bir cərəe ilə dənk edəlim.

Buldu çun divan hüsnün yazmağa fərman qələm 

Qaşların toğrası vəsfin eylədi ünvan qələm.

Yazmadı hüsnün kimi bir nüsxə-delkəş dəxi

Gərçe çun təhrir edibdir dəftər və divan qələm.

Hüsnün vəsfini yazmağa yetişməz Xosrova

Bəhər həbr olub olursa mədət dövran qələm'

Nəqşnin sevdasıyla tutmuş idi ins, can 

Yazmadan luh vücudə nəqş ins və can. qələm.

Xəfənin vəsfin könül luhinə təhrir etməyə 

Məqlə-çeşmim dəvat edənmişəm mojgan qələm.

Xət nə vəchilə gətirdin məni öldürməyə, kim 

Bulmadı divanına hökm etməyə fərman qələm. 

' Bu beyt Nizami gəncəvinin türkcə şeirlərində də belədir:
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Hüsnünün vəsfin Nizami yazmağa qılsa şərue 

Can və deldən del dilər kəm dəftər ola can qələm.
***

Deyərsəm hüsn deləfruzinə aşıq deyiləm

Sözüm eşitmə ki bu dəvyə sadeq deyiləm.

Qui eşiyində məni xidmətə üzüm sürübən

Məclis xasdə çun söhbətə layiq deyiləm.

Zaheda fasəqəm və rənd nəzər baz vəli

Bu qədər var ki sənin kimi mənteq deyiləm.

Etmə zülfün kimi ayağına düşdüyümü eyb 

Yandı kim, yanıldı kim, bilməzəm ayıq deyiləm.

Ləlinin şərbətidir dərd Nizamiyə dəva

Tibbi yaxşı bilirəm sanma ki hazeq deyiləm.

(...) budəm ke olmuş ikən canə irmişəm

Kim hicr içində vüslət cananə irmişəm.

Sənə ərsə qədərlə başım əcəbmi kim

Borc şərəfdə sən meh tabanə irmişəm.

Deyərlər ke vüslətinə irən canə irşər 

Mən vüslətində irəli (dolayı) canə irmişəm.

Zərəyəm ki cəhd ilə Xurşidə yetişmişəm 

Bir qətrəyəm ki səy üə ümmana irmişəm.

Ol Nizamim ki kəmalmda vəsfinin

Hüsn Nizam lütf ilə səlmana irmişəm.

[Zülfünə] moşk xəta demək xətadır dostum 

Sədrədən qəddin nəhalı müntəhadır dostum.

Saçlarm və əleyl və ins dişlərin valnəcmdır 

Tələtin valşəms və anlm vallsəhidir dostum.

[Kipriyin] hər navki tir-qəzadır aşiqə 

Zülfünün hər tarəsi dam bəladır dostum.
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[Ox] kim qəmzən vurur, eyni dəvadır sinəmə 

Cövər kim ləlin qılır məhz vəfadir dostum.

[Ləblərin] qut rəvanmı yoxsa yaqute rəvan 

Bilmədikdən hər kişi sormaq rəvadır dostum.

(...) gər meyl edərsə can ləb can bəxşinə 

Çünki bu bimarə ol daralşəfadır dostum.

(...) deldən yad olubdur şöylə kim yad eyləməz 

Ta Nizamı eşqin ilə aşnadır dostum.

Axər ey delbər cəfa etməkdən ovsanmazmısan? 

Müddət hüsnün nəhayət bulasan, sanmazmısan?

Tutalım öldürəsən bu gün hamı aşiqlərin 

Ey cəfa xu yann onda neydə, sən sanmazmısan?

Sübhdəm yatarkən ol meh üstümə gəldi dedi 

Üstünə gün doğdu məskin daxi oyanmazmısan?

-J'm Q .jÇ)-
Ləl nabindən muradım istədim sundun mənə

Al dedim aldım muradım yəni aldatmazmısan7

Zülfünün zəncirini bənd et mənə dedim, dedi 

Saqqalın ağardı meskin, daxi usanmazmısan?

Ey günəş dəvai esteğna edərsən hüsnlə

Tas alıb kuyun gedalar kimi dolanmazmısan?

Edəməz deyərsən rəqib ilə Nizami məni seyd

Çünki ahusan ya sən it ilə avlanmazmısan?

Ey cəmalın cilvə gahı ruze xold fərin

Hüsnünün məşəatəsi "mən əndə elm əliqin"1

Olalı eşqin xəyalı gözlərim qılmaz nəzər

Aftab və mahe "Əni laəhəbə əlafəlin"2

O kı elm yəqin (əsrar əlhi) onun yanındadır (Quran kərimdən)
• Həzrət İbrahim, aya baxarkən demiş: mən batıb gedənləri sevməm ıQuran 

Kərimdən)

188 189



Münəhzəm oldu ətəşdən ləşkər mülke həyat 

Gər müəyyən irsə ləlindən "bekas mən müəyyən"3

Tələtin mətn Kəlamullah xəttin şərhdir4

Şəzhə şərx şəhih mətnəe məten mətin5

Qaşların vəsfində gəldi "və ənnə məkr səhih"

Gözün şanında endi "ənə səhro mobin"6

Cənnət gülzar hüsnün həsrə ləlnazərin7

Şərbət şirin dəhanın "ləzə ləlşabin"8

Ey nizami sənə bu möciz kəlamın Nizamini

Hatef qeybi təlim etdi ya ruh əlamin9

*»»

Üzü ta gündür onun saçları dün

Üzü və saçıdır, deyərdim dün və gün.

Saçında könlümün avazı çıxmaz 

Əgər çe gecə gecədə qatı çıxar ün.

Üzündən yana varsa tənmi zülfün 

Gözəllərdən yana varınr çudu tən.

Necə kim gün varar vəqt zavala 

ədunin ömrü günə eylə olsun.

cigər qan ilə üzün yuma aşiqin, 

ki, bi qiymət olur ağ olsa altım.

1 Bır bardaq sənn su/cana yatar su (Quran Kərimdən)
4 Şərhi incə, mətni çox dərin mənalı (Quran Kərimdən)
5 Yəqin ki bu bir aldadıcı cadudur (Quran Kərimdən) 
‘ Bu aydın bir cadu deməkdir (Quran Kərimdən)
7 Görəni dərdə salar (Quran Kərimdən)
8 İçəni ləzətə daldınr (Quran Kərimdən)
’ Ruh əlamin: Həzrət Cəbaryılin ləqəbidir.

yarım, düşmən yetər eşqində mənə 

rəqibi deyə ki qəmzən iki biçsin.
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nizami gözlərinçün ol ki, deyərlər- 

ol onunçün ki, ola sird səninçün.

Gözlərim yaşını gözlər ol büt simin bədən 

Necə kim göydə sorəyya gözlər ahui xotən

Xar hicrin bağrımı dəldi mənə rəhm etmədin 

Sən əcəb xurmamısan səngin del və şirin dəhən.

İndidən ey del dilər halın məşuş aşiqin 

Hazır ol vəqtinə dedəm sana halı şimədidən.

Xatəm hüsn olduğuna hər kim istərsə dəlil 

Bərqei açıb üzündən göstərə vəch həsən.

Deyərsəm ey can gözlərin altında neylər bənlərin 

Deyər: Olur moşk xətayə nafə ahu vətən.

Qəddinə kim baxsa cana sərvo ya ərər sanır 

Xəddəni kim görsə aydır: yasəməndir ya səmən?

Ol üzü cənnət nəzər etsə Nizami xakinə

Açılar qəbrinə rövzən cənnəte Ferdusdən.

Qüssəni aləmdə şadi bilmiyən şad olmasın 

Olmayan eşqin əsiri qəmdən azad olmasın.

Bu sefətdə gördüyü yox kimsə nəsi adəmi

Ki görən olmaya huryuş pərizad olmasın.

Könlümün viranəsin deyərsən ki, məmur eyləyim 

Vədəe vəslin kimi bi əsl bonyad olmasın.

Sərv qəddin aşiqə noxl cəhan ara yetər

Heç ərər bitməsin aləmdə şümşad olmasın.

Ağzını yad etdiyimcə mənə cour eylər rəqib

Yox yerə əhdinə şaha kimsə bidad olmasın.
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Züldlə qəmzən çəkər çah zəxəndandan məni 

Həbs içində çığıran kimsəyə cəllad olmasın.

Ey Nizami çünki yarın gəncdir, virandılr

Qoy vücudun mülkü viran olsun, abad olmasın.

Gər edərsəm qəddu roxsar yolunda can rəvan 

Bitişər sinəmdə, sinəm üzrə sərvo ərğəvan.

Şöylə heyran etdiqəddin sərvi ey Leyli xoram 

Kim başında yapdı Məcnun kimi quşlar aşyan.

Cim zülf və mim fəm bala əlif sən tərəəlam 

Səndən olmuşdur cəmal xaleq biçun əyan.

Qayət üzün güldüyü üçün mərdom bimarə şəb 

Gözlərinə zülf tuş olduqca qəte eylər rəvan.

Nəqd del gisulərində xərəc olur dedim dedi 

Gecələrdə xərəc edərlər nəqd qəlbi bi güman.

Məclisində xali olmazsa rəqib olmaz əcib

Çun meşidir kim eşik yaşansız olmaz bustan.

Ey Nizami hüsn içində ol cəfa cu delbərin

Əsgiyi aşiqlərə mehr və məhəbbətdir həman.

444

Ey könül fəryad edib dad umma ol bidaddan 

Hökmü çun soltan edər əssi nədir fəryaddan.

Öylə illər keçdi və bir dəm məni yad etmədi 

Kənd illərdir ke hərgiz getməmişdir yaddan.

Del edir çah zənxədənində qəmzəndən hüzr 

Həbs içində necə kim məhbus olan cəlladdan.

Hər xəm zülfün mənim üçün qızdırar atəşdə nəl

Çün gül üzrə sünbülün olur məşuş baddan.

Xətəbə hüsnü bolənd avazəsiylə rastda 

Qəddin adma oxur morğ çəmən şəmşaddan.
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Del sər kuin qoyub etməz həvəs daralsəlam

Hər kişiyə kəndi şəhəri iyi gəlir Bağdaddan.

Ey Nizamı itləri dalar rəqibi xod nəolur

Aşnadan xeyr gəlməz nə uçarsan yaddan.

Divanə del kəm xəstədir ol çeşme şux şəng üçün 

Dam bəlayə bəstədir ol zülfe ənbərrəng üçün.

Çun seyr gülşəndir açan xozən əhlinin könlün nəola 

Ərz etsə delbər arizin bir ləhzə mən del təng üçün.

Mətrəb çu zülfü qulun aşiqə edəcəkdə

Can riştəsindən eyləsin o tarını ahəng üçün.

Xare fərağm nişini nuş eyləyib can bülbül

Hər dəm hezaran qəm çəkər ol areze gülərəng üçün.

Yerin üzən negar qəm tutduqca sürsün üzümə

Zira kolah sürmək gərək mərati dəfe jəng üçün.

Arez aşiqlərə lütf və səfalar göstərər

Kahi zərrə, cuşən geyər meşkın saçından cəng uçun.

Daim eşigi daşını başına vursa aşiqin

Biz başımız qyıtmanz, ala ke hənif ol səng üçün.

Demiş Nizami aridir yolumda tərk ardən

Min arı tərk etmək olur arı olan bir nəng üçün.

Del və can etdi ca ol çeşm və əbru

Onunçün dedilər bunlara cadu.

Dəlurmeşdər1 gözün sevdalarından

Onunçün dağlara düşmüşdür ahu.

Oyatmaz bunların fikri məni kim

Məges çox olsa gəlməz görə uyğu.

Dəlurmeşdər dəli vurmuşdur, dəli olmuşdur
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Dedim hüsn elinə kimdir Soleyman 

Çığırdı hədohədo can dedi bu, bu.

Yamən duram qapuldaya rəqibin 

Ki bir yerdə sığışmaz iki ölü.

Üzün nurun əzəldən vəzn edərkən

Meh və xurşid imiş kəf o tərazu.

Xəyalı belənin könlümdə neylər 

Ki bitməz oda yanmış yerdə xod mu.

Nə çün dəryadı kim gözdən onunçün 

Ki damızmaz ölürsəm ağzıma su.

Rəqib ilə çıxar seyrana daim

Ki can onunla çıxar kim tutar xu.

Bu qədər yaş tökər sənsiz Nizami 

Görən deyə bu gözdən var aim yu.

Nəkara aldı xətindən bənöfşə rəng və sünbül, bu 

Ke bağı xəzm eylər ol, dəmağı xoş dəm edər, bu.

I lilal əbrunə bənzərdi əgər olsa günəş üzlü

Günəş üzünə bənzərdi əgər olsa hilal əbru.

Ol incə belinin vəsfin necə təhrir edim çun xət 

Mühəqəq deyər ki fəsx olur qələm dilinə gəlsə mu.

Xəyalın uyğuda görmək misər olmadı amma

Qəm hicrinlə uyğu görünür gözümə uyğu.

Deyil mən, tapım hər kim görər bu xəzo qədə ilə

Olub bencəlin heyran durubdur qəddinə qərşu (qarşı).

Ləb və dəndanınm vəsfin Nizami nəzm etdikcə

Necə xoş nəsr edər görsən cəhanə ləllə lülü.

Görünər qəza-qəzası neqab üstündə

Şəmsə şəms fələk kimi səhab üstündə.
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Kəndi lütfdir əgər üzümə bassa qədəmin 

Kəndi lütfü yürüdər onu tərab üstündə.

Ləbin üzrə nolaqan etsə gözün ağzmçün 

Yox yerə indimi qan oldu şərab üstündə.

Xətin üstündə görən zülfünü ey bülbül can 

Dəm tavus sanır por ğorab üstündə.

Könlümə zülf seyhkarını hakem etmə

Zülm edər şəhnə qumə, mülk xərab üstündə.

Ləbin üstündə nədir bünlərin ey mesr cəmal 

Nöqtələr kim qudular şəkəre nab üstündə.

Nar eşqində Nizami oda sal xərqəni sən

Sufi səcadə əgər saldısa ab üstündə.

Yeridir olsa ləqəb cam mürəwəq ləbinə 

Yaraşar ab mələq deyərsəm ğəbğəbinə.

Tifl məktəb kimi eylər əlef və baya şəru

Bir danai xərəd gəlsə bu gün məktəbinə.

Ətəəadin var idi yar ilə ey qəlb əzəli

Cövhər ruh həlul eyləmədən qalibinə.

Sanma yolunda hecab ola mənə məzhəb və kiş 

Görünərəm hər neçə məzhəbdə desən, məzhəbitə.

Sən mənim qanıma içərsən və mən qan utaram 

Nola rəhm eyləyirsən lütf ilə həm məşrəbinə.

Yağımın əqrəbi nişinə ləbin eylə dava

Ya kərəm eylə ağuvlatma məni əqrəbinə.

Vurarkən üzün ey muzə o sərv ayağına

Kukəb çərx fələk rəşkilidr kukəbinə.

Ey Nizami sən üçün candır öpərsən dəhənin 

Ləbinə ol dəm irər kim irşə can ləbinə.
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Çun etdi nəhan gül üzünü sünbül tərdə

San əbr siyə oldu günəş üzünə pərdə.

Döymədisə köksünü daşılə qəmindən

Bəs bu görünənlər nə olu cerm qəmərdə.

əksik deyil ey dost rəqibin eşiyindən 

del necə təhəmmol edə bu dərdə, bu dərdə.

qaşın yayının yeri göz üstündədir ey dost 

qəmzən oxunun necə ki can ilə cigərdə?!

Eşq atəşi çun qıldı Nizami bədənin xak

Cana qədəmin fərqinə bas rah bəsrədə.

Xət meşkin kim yazılmış luh simin üstünü 

Sünbül nudur tökülmüş bərg nəsrin üstünə.

Arzində xətini görən sanır kim murçə

Yay moşk aludə basmış bərg nəsrin üstünə.

Dəvi islam edərsən zülfünü üzdən götür

Mömən olan küfri tərcih eyləməz din üstünə.

Nə qədər ölmüşsəm durram ayağın öpməyə 

Seyr edərkən sərvra, bassan qədəm sin üstünə.

Çeşm por əşkimdə ey delbər xəyalı qəddinin

Sanki xurşid fələkdir gəldi pərvin üstünə.

Hər bənadan ol ləb şirinə dillər cəme olur

Necə kim uşər (uçar) məgəs həlvai rəngin üstünə.

Rəşk edər tavus qüdsilər məgəslər halına

Kim təklifsiz qonarlar ləl şirin üstünə.

illər oldu kim fəraqında Nizami xəstədir 

Şəme kimi gəlmədin bir gəncə balm üstünə.
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Ləbindir tən yaqute nabe 

Dişindir təq tutan dorə xuşabə.

Qors mah üstündə eylər xuşə pərvinə tən

Şam zülfün kim düşübdür şəme xavər üstünə.

Ləb ləlinə roxsarından iri

Könül meyl eyləməz şəme və şərabə.

Gözün könlümə meyl etsə əcəbmi 

Ki məstin göylu meyl eylər kəbabə.

Xəyalı gəncinə məskən olalı

Del və can mülkü olmuşdur xərabə.

Gözün, zülfün xəyalından Nizami

Düşər hər ləhzə də sevdai xəvabə.

444

Bərg reyhandır saçın gəlmiş gül tər üstünə 

Mah tabandır üzün anmış sənubər üstünə.

Ləblərin üstündə ey mesr məlahət bünlərin 

San məkəslərdir ki qonmuş tong şəkər üstünə.

Busə verib can və del almağa ol şirin dəhən 

Sərbəsər razı deyil sər daxi əsnər üstünə.

Min dua verib alırlar çünki bir düşnamini

Qəfl mərcan vurma cana dəroc gövhər üstünə.

Xubdur rəsm təriq dələr balıq şivəsi

Bir qabadır kim bişilmiş qədde delbər üstünə.

Ol ləb meygün zənxədan üzrə ey hur beheşt 

Cam ləlindir qonulmuş huze kövsər üstünə.

Daim artar çeşrrumın yaş tökdükcə zəhməti 

Gərçe deyərlər xəstəlik səhət bulur dür üstünə.
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Ey Nizami halım yaqut çeşmin məqləsi

Dəm bedəm meşkin medad eylə yazar zər üstünə.
***

Kim görərsə səni sanarki günəş endi yerə 

Yerə keçmiş səni hər kim ki bu hüsn ilə у ərə.

Arzindən sünma öylə həya eylədi su

Ki əgər yerdəlik olsaydı keçər idi yerə.

Yenə göydən varıb ey dost rəqibin evinə 

Çım bilirsən ki mələk girməz it olduğu yerə.

Hanı tale ki gələsən dizimi yasdmasan?!

Mən öpəm səni və sən gözün [üzün] urasan o yerə.

Məni səndən sünma kimsə coda eyləyəməz 

Məgər ölüm gələ ki canı bədəndən ayırə (ayır!).

Gözlərim içinə salma yolu qumundan onun

Torpağ ol gözə ki bunun kimi qumdan qəyrə (qayır!)1

O sarayında, və şəhr içi dolu ah və fəğan

Vay əgər çıxsa sarayından və bazara girə.

Sevinərsə nola, sən mahe irən kim sevinər

Göydə istədiyi kimin ke əlinə yerdə girə

Dolanar can sər kuyinə Nizami irəcək

Şul Müsafir kimi kim məskən malufə irə
***

Taki hüsnündən xəbər verdi səba gülzarda

Qıldı dərd və qüssədən bülbül kimi gülzardə.

Aləmi tatar zülfündən mətr eylədin

Qalmadı bir qılca qeymət nafə tatardə.

Aşiq heyran kimi bir yerdə qalır dəng olur

Qayırmaq: dönmək, öz döndərmək.
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Görsə qəddin şivəsi sərv səhi rəftardə. 

Əqidəsində zülfünün ol xala qılsınlar nəzər

Görməyənlər mehrə mari dəhan mardə.

Arəzində can sual etdi xətindən del dedi

Sünbül tərdir çəməndə yasəməndir nardə.

Ol dəhanın vəsli sevdasında can tərk eylə kim

Heçə almazlar cəhan mülkünübu bazardə.

Mar zülfünsüz hüzr qılmaz gözündən can sənin

Qüvvət olmaz çun bilir qan tökməyə bimardə.

Çun vəfa olmaz bilərsən mərdom məkarə

Üzüdür nöktə onun hüsnünlə şəms və qəmərə 

Sözüdür tənə edən təm ilə şəhd və şəkər.

Ola kim basdı ola itlərin ayağı deyə 

Sözüm üzümü yüz zövq ilə hər rəhgözər.

Baxma xar müjəmə gözlərimə bas qədəmin 

Ki ziyan etməyə xar mojə nur bəsrə.

Ahənin həbsə əsir eylədi tutimi fələk 

Qoyuban ləlini meyl eylədiyiçün şəkər.

Bunca yüzmin gözlə neçə ki seyr etdi fələk

Gətirənmədi bu hüsn ilə nəzirin nəzərə.

İllər oldu kim əsir olduq və əsirgəmədi

Rəhm edərsə nola bu bəndə düşən bəndələrə.

Torpaq onun başına kim jəru sımı qazanıb 

Qoya torpaqda və xərc etməyəsən sim bərə.

Ey Nizami nəzər et ol şefəzəx ruxa kim 

Gəlmədi, gəlmiyəsər mesl və nəziri nəzərə.

***

Etmə nəhan cəmalım ey meh, nəqabilə 

Daim rəva deyü ki ola əbr aftab ilə.
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Susən çəməndə mədhini söylərdi qönçə tək 

Doldurdu şəbnəm ağzın doz xuşablə.

Sən sər\’ qədə yolunda sürəndə o qədər kim 

Tutdu həyadan təni onun abla.

Zülf və azarının zikrinə layiq deyil hənuz 

Yüz il yuyarsam ağzımı moşk və gül ab lə.

Cana əcəbmi könlümə meyl etsə gözlərin

Məstin həmişə başı xoş olur kəbablə.

Ey del saçında xədə və ləbin gör nə xub olur 

Söhbət qaranlıq gecədə şəme və şərab ilə.

Gəldi Nizami dərdinə ləlindən əm (dərman) sorar1 

Şafı cəvab ver qoyma onu cəvab ilə.

Sünbül tərdən gül üzrə ənbər əfşan eyləmə 

Könlümün, zülfün kimi halın pərişan eyləmə.

Üzünə yüz dürlü gül kimi gülüb hər bir xəsin 

Məni bülbül kimi ey gül zar [və] geryan eyləmə.

Qıl bizə dərman kı dərdin etmişsiz dərmanımız 

Hər dəvadan bi xəbər bi dərdə dərman eyləmə.

Həsrət zülf və zənxədanidan ey simin bədən 

Aləmin eyşin mənə bənd ilə zindan eyləmə.

Mohr mehrin xatəmini saxla hər na əhlidən

Div və pərinin yerin təxt Suleyman eyləmə.

Delbər mülkin Nizami olmasa, olur xarab 

Hüsnünün mülkünü məmur eylə viran eyləmə.

‘ Əni sorar: Dərman axtarar
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***

Kəbəə hüsnün və məlahət demiyən sən sönmə, 

Məhrəm olmadı hərim xorrəm möhtərəmə.

Qakən dərdilə del həmnəfəs oldu tapana

Ey xətayi bəçe çox şükür o dəmdən bu dəmə.

Sər zülfünü dəhanında görüb xəstə könül

Dedi dərdə ki irir axəri ömrün ədəmə.

Görəli qamət və zülf və dəhənin hərflərin 

Uğradım farəğ və azadə yürərkən ələmə.

Məgər ol dəm yetişə ayağın öpməyə alım 

Ki əcəl məni bərabər edə xak qədəmə.

Ləzətindən iki yarıldı zəbam qələmin 

Ləb ləlin sefətin ta ke gətirdim qələmə.

İrəmi vəslə Nizami dedim asan irəmi

Dedi can vermədən irəməz kişi bağ ərəmə.

Sevinər can görcək, itlərin izin, necə kim

Yolda bir ac və geda uğraya bir qaç derəmə.

Seyr etdiyindən ol sənəmin hər lundilə 

Məqsud adı çəkilməmiş dadləndilə.

Ari çanağnda onlara ki aş verməli deyil 

Bəslər dəhan və qəmzəsi badam və qəndilə.

Biz, quru taxta bulmarıq əğyar xoş keçər 

Altında ac ayaqlı gümüş təxtə bəndilə.

Ağac ilə heyf gümüş sürmədən vəli

Kur olsa çeşm del, nə dəva kəhl bəndilə.

Bir aqça satınca iki kurulca gümüşü

Ver müftə ban icrini Allahdan dilə.
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Quzağə çam çatalı, mahal deyərsən, ey nigar 

Öyünmə çam ağacına sərv boləndilə.

Qapdırmaz idi xəlqə gümüş həlqə rəməhlə 

Şahlıq neşanı olmasa ol ərcöməndilə.

Zəhi pəhləvan bu güzərilə hənkam işvədə

Min gürzı qalxana ala bir ləb bəndilə.

İndi dunuz təşağənə yarəb nə xoş dadır

Ol şirə sid olmayan ahu kəməndilə.

Tale hanı ki qədədən o bedərin hilal edə

Kim yar olur, setarəsi yox dərdməndilə.

Qoydu nə düşmənin nəsnədir Nizami, çun

Ol yadınca baş qoşasan müstəməndilə.
444

Nəkarın xəyal zülf və xalı

Xəyalımdan deyil bir ləhzə xalı.

Vüsalın balını nuş etmədən mən 

Olur sam boynuna balm və balı.

Əz eşq mahtab ba kəmal

Əz şövq aftab bi zəvalı.

Zəmuyə koşt canəm həmçu muyi 

Iənəm əz nalə şod manənd nalı.

Hər ankəs zan bəri ru vəsi cuyəd

Əzae əlömr fi tələb əlmal1

Bəzir taq nili çeşm şuxəş

Kan əlşəms fi cuf əlzülal2

Qoymayalı meh və xurşidə ol yar 

Kəmal hüsnünlə hüsne cəmalı.

Mal aramaqda ömür yelə vermiş
- Sanki güş kölgədə qalmış
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Nizami bi nizam etdi kəlamın

Kəmal nəzmlə nəzm kəmalı.

Ol sərve gül əzarki çağındadır dəxi

Can celuh kahi tələti bağındadır dəxi.

Gərçe ke xalı danələrin dərdi mur xət

Can morği qarə zülfünün ağzındadır dəxi.

Zülfün xəmində bünlərinə ke bənzəməz deyil 

Tifl həbəş ki dayə qucağındadır dəxi.

Xətin qəmilə qəddi büküldü bənövşənin 

Görməzmisən ke başı ayağındadır dəxi.

Zülfün ucunda ləlini gördükcə sanıram

Bir tazə qönçədir ki budağmdadır dəxi.

Hüsnün şapalaq vurdu mehə, xəşm edib şəha 

Ol pəncənin neşaru yanağmdadır dəxi.

Zülm ilə qarum içidiyinə ol pəri sefət 

Şahed yetər ki, rəngi dodağındadır dəxi.

Ol çox yaşayası məni gördükcə xəşm edər1 

Pənd pedər məgər ke qulağmdadır dəxi.

Qəmdən hilala döndü vücudu Nizaminin 

Ölü vəşin həvası damağındadır dəxi.

Dilbər ki del yununa rəvandır rəvan dəxi 

Yolunda tərk oldu cahandır cəhan dəxi.

Çun zülfü cim qəddi əlif qaş nun imiş 

Deyərsəm nola o sərv gül əndama can dəxi.

Mehr ruxun fetadəsi ancaq zəmin dəlil 

Sərgoştə ol həvada yılar asiman dəxi.

> aşayası: yaşamalı, çox yaşamağa layiq olan
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Mehrində del məlahət oxuna neşanədir

Eşqə neşan dilərlərsə uş neşan dəxi.

Gər duzəx içrə vəslin ələ girsə eyş edəm

Ki ol eyşə həsrət edələr əhl cənan dəxi.

Ləlin şərabın içməyə zülfün nə edər

Kim su içərkən adamı vurmaz ilan dəxi.

Cana cəfa bu isə ke qəmzən qılır mənə

Çox keçmiyə aydərlər (çağıralar) olmuş filan dəxi.

Etmə Nizami üzü günəşdir deyə bəyan

Ol xod əyandır onanə hacət bəyan dəxi.

Eşqini canımda cana şaxlaram canım kimi

Mehrini mohr etmişəm sinəmdə imanım kimi.

Ferqətin dövründə ey xurşid ivan cəmal

Göylərə çatdı duxanım (tüstüm) ah və əfğanım kimi.

с
Düşəli eşqin odu cana həvayi könlümə

Üz suyun torpağa saldım adım və sanım kimi.

Ruxların şövqinə ey delbər çəməndə hər səhər

Gül qəba ilər qəbasıru qəribanım kimi.

Zülf və rüxsarın qəmindən delbərə hər sübh və şam

Qan tökər çeşm fələk bu çeşm geryanım kimi.

Badəyə əhd etmişdim ləblərin əhdində leyk

Neçə peymanilər sədi peymanə, peymanım kimi.

Pozalı ağlı Nizamini, Nizaminin qəmin

Ki pərişan haldır hal pərişanım kimi.

Eşqin olalı canıma həmdəm dedikləri

Dərd oldu del həriminə məhrəm dedikləri.

Bezəme qobade eşqdə can məni pərəst ikən 

Öyrənməmişdi cam adını cəm dedikləri.
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Nəqş qəd və zülf və dəhanilə ey pəri

Sənsən cahanda var isə Adəm dedikləri.

Hicrində bövlə ünəs tutubdur mənim lə kimi 

Bir ləhzə mənsiz edilməz o qəm dedikləri.

Görməz olalı çeşm və qəd və zülf və ağzını

Görünməz oldui gözü aləm dedikləri.

Qanın kimi yerə keçə lütfindən utanıb 

Göydən enərsə İsa Məryəm dedikləri.

Dəmlər gəlir Nizami başa eşq içində kim

Min ilcə görünür gözə bir dəm dedikləri.

Ey del görərsən ol boyu sərv rəvanım

Su kimi ayağına rəvan et rəvanım.

Bu tərəfədir ki nöqtə mühüm ikən

Qismət ola deyibən, mən umaram dəhanım.

Bir xırda ilə, bir qılca vəqtdə min birin

Heyran olur eşitsə səfat miyanını.

Ey sağır ağzm öydüyünü söylə oldu xəlq 

Kim hər kişi dilər ki səndən içə qanım.

Ey şəme, laf hüsn edib ol meh ləqa ilə 

Ortaya gəlmə yoxsa kəsərlər dəhanım.

Kimin ki simi var yaraşar saeydin kimi 

Yanınca salınıb vətən ilərsə yanım.

Can bülbülünə gülşən cənnət qəfəs gəlir 

Ta aşyan (ərəndi) sənin astanını.

Gördükcə sərv qamətim sədrə sanıram 

Tavus sədrə, tərəə ənbər feşanını.
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Jg&G 2.
Etməz Nizami ol üzü gülgünə çun əsər

Tut kim əyan çərxə irərdin fəğanını1

Ta səhfə ruxsarə xətin yazdı rəqəməni 

Səmaməe hüsnünə mehyən çəkdi qələməni.

Ol nəhs setarəm belə cəng eyləmək istər.

Ahım ki dəyir guşə əfalakə ələməni

Kub cur və cəfa edici yar eləsən idin.

Çəngiz dəxi etməz idi bu zülm və setəməni 

Göftəm ke be mən rəhm kon ey şux cəfakeş.

Türk oğlunu mən anlabanəm dedi əcəməni2

Cansız bütə tapançasım təpsə də rahət3

' İrərdin: Çatdırardın
- Anlabanəm: Anmaram . dediyini dərk etmərəm 
’Tapança: Şillə. Təpsə də. Vursa da.

Çun qəddin əlifdir dəhənin mimdir ey dost 

Ol qədd və dəhəndən umaram dərdimə, əməni.

İtlərin izin yolda görüsən sevinirsən

Müflis kişi tapmış kimi bir neçə dərəməni.

Tufan kimi veribdi cəhan xəlqini ğərqə 

Qurutmasa sinəmdəki od gözüdəki nəməni.

Nəqaş desəm gözlərimə nə ola ki, sənsiz

Altun vərəq üstünə yazar rəng beqəməni.

Qapında rəqibinə tələtmə bizi xanəm

Zira ke həram etdi xoda sid hərəməni.

Baş üzrə qoyub yar sərkubinə Nizami 

Eşqi yoluna sidq ilə basdın çu qədəməni.

Şərmsar etdi üzün lütfi gül noruzi 

Tələtin qıldı xədl şəme cəhan əfruzi.
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Gül nuruzə nəzər etmədiyim ey dost dəxi 

Bağ hüsnündən ola mənə gül noruzi.

Nə sudur arəzin ey badə verən, xakəmi kim 

Oddun artıq irişər canemə onun sözü.

Baxmadan yaşıma can vermədi dərd ilə rəqib 

Görmədən ölmədiyi gerçəkmiş ulduzu.

Kəşf ola sərr səmavatlə qeyb ərzin

Gər ola gözlərimə sürmə ayağın tozu.

Şəhriyar olalı sən şəhər məscetdə, şəha 

Buldu qəm ləşkəri can mülkətində piruzi.

Vəsi dövlət günüdür canını ver şükranə

Gər Nizami sənə həqq ruzi qıla ol ruzi.

Saqeya sağır büllurə tök ol yaquti

Ke tənin qüvvətidir, ruh rəvani quti.

” C
Zəqnin çahı nə sahər edər ey zəhrə cəbin

Ki suya al edər, susuz gəterər Haruti.

Şivəsindən xətinin oldu mühəqəq mənə kim 

Şəms hüsnüncə deyil hüsn xətt yaquti.

Qənid təndən dəli qurtar ki dəriğ olə ki, ola 

Morğ lahuti əsir qəfəs nasuti.

Qaşlann yayı fərağında Nizami gər ölə 

Həsrət oxlarına sənduq ola tabuti.

Eşrət və eyş olanın yar ilə kari ban

Nədir ol dünyada namus ilə ari ban.

Eşqə səbr etminə çarə səfərdir dedilər

Tərk edə leyim yenə bu dar və diyan barı.

Bağ ilə dar tapansız çun olur bağ ilə dar

Mən tapansız nə edirəm bağ ilə dari, barı.
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Çatdı çun səhn fələk ucina fəryad və fəğan 

Nə üçün irişmədi ol yarə buzari barı.

Neyləsən eşidib əfğanın bu xəstə dəlin

Bir gül türkə hezar oldu hezari barı.

Sanma əhdilə Nizami bulasan yara vüsal

Ayə kim gördü ki irəşdi (yetişdi) qüban barı.
4**

Delbər götürdü çünki üzündən nəqabini 

Çərxin gətirdi çərxə meh və aftabını.

Cərən rəqibə şuruna ki, kafir rəva deyil

Huri əlindən içməyə cənnət şərabım.

Deyərlər pərilərin yeri viranələr olur

Məskən yeridir eyləsə könlüm xarabını.

Hər xəstəni ke iləsə ol gözün həlak

Sürmə edərlər əhl bəsirət torabmı.

Kafirlərin cəhənnəm içində yana içi

Hicrində görsələr ciyərim iltihabım.

Küyəndə keçdi hicrilə ömrü Nizaminin 

Cənnət içində çəkdi cəhənnəm əzabını.
444

Olalı xolqlə sən hüsn elinin padşahı

Verdi yəğmayə könül mülkünü eşqin sepəhi.

Nesbət etdiyimçün ləlinə ey qönçə dəhan

Sevinib köyə asar lalə nüman kolhi.

Söylə qonç ilə ki dəm bəstə ola qönçə görüb 

Yürü naz ilə ki heyrətdə qala sərv səhi.

Gözləri cöiirlə can xərmənini yaxdığına

Odur üzündə neşan danə-xal sihi.

Yarəb ol tərrə nə tavus mükərrəmdir

Kim ruzə gülşən cənnətdir onun cüluh gəhı.
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Sehr əgər bilsəm eşiyində olardım carut 

Ayağın tozuna üz sürməkçün gah-gəhi.

Yandı dərdilə Nizami qulun ey Xosrov hüsn 

Bir söz axər nədir indi bu qəribin gənhi.

Bülbülə qəzəo qəm tutiyə dərd ilə ələm

Şəkər və gül məkəs və xar zəhidir zəhi.

Şərmsar etdi saçın nafəe moşk xotni

Necə kim gözlərimin yaşı əqiq yəməni.

Navok tim qəzadır gözünün hər mojəsi 

Həlqə dam bəladır saçın hər şekəni.

Sən əzizin xəbərin atalı gülzarə səba

Çak edər həsrətilə Yusif gül, pirhəni.

Seyr edərkən boyunun şivəsini gördü məgər 

Ke utarub keçdi həyadan yerə sərv çəməni.

Ç)wın Q

Dedilər mənə ki hər cayidir ol yar, dedim:

Şəmdir roşən edərsə nəola hər əncöməni.

Talei kukəbi olmazdı məqann şərəfə

Sənə ismiylə qərin olmasa və pəs qərəni.

Gərçe hüsnilə Süleymansan və Cəmşid zaman 

Xatəm mülkə əmin eyləməyə hər əhriməni.

Xar hicr ilə olan bülbülü şuridə dəlin

Yaraşar kim ola kələbrək təridən kəfəni1

Nəzm damma şəkər saçdı Nizami danə

Ki məgər sid edə ol tuti şəkər dəhəni.

Qəmzən xədəngi zəxm vuralı cana Mustəfa 

Dərd və qəm ilə döndü cəgər qana Mustəfa.

Kələbərək təri: tazə gül yarpağı
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Xal xoddin üzündə zalımdır ah kim 

İslam içində qəsd edər imana Mustəfa.

Olsan rəvan bu qamətlə, xəclət irəşər 

Səhn çəməndə sərv xuramana Mustəfa.

Biilbü.1 qəm ilə lalu, həyadan gül ab olur 

Gəlsə bu tələtilə gülüstana Mustəfa.

Pərvanə kimi şəıne ruxun şövqi yadına 

Hicran odu ilə del necə bir vana Mustəfa.

Bu dərd təlx hicr Nizamini öldürür

Şirin ləbindən irməsə dərmana Mustəfa.

***

Gəl ey dərd əhlinin dərmanı, lotfi 

Könüllər mülkünün soltanı lotfi.

Sənr molke hüsnün şəhriyarı

Məlahət molkinin xanı lotfi.

Təravət gülşəninin gülüstanı

Lətafət gövhərinin kani lotfi

Bizi lütf eylə qəhr od ilə yaxma

Rəqibə göstərib ehsanı, lotfi.

Nizaminin cəmalın həsrətindən

Yetişdi göylərə əfğanı, lotfi.

Nizaminin cəmalın həsrətindən

Yetişdi göylərə əfğanı lotfi.
♦**

Səba lütfin qoxusundan mətr qıldı afaqı 

Cəmalın nüsxəsin gördü yelə verdi gül uraqı.

Nəzirin surətə gəlmək məhal əqldir zira 

Ke xəllaq cəhan xətm etdi səndə hüsn əxlaqı

Qədim ləmizəl hüsnün moqim laizal ismin 

Həvalaul həvalaxər həvaldaim həvalbaqi.
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Demişsən vəslim istərsə cəhan və canı tərk etsin 

Nədir can və cəhan təksən bütün qıl əhd və misaqı

Nizami ləbləri şövqi ilədir zahed və raheb 

Ləbaləb camdan məni son əla ya ihaəlsaqi.

Getdi nur bəsrai sərv rəvan sən gedəli

Tərk edib cismi rəvan oldu rəvan sən gedəli.

Sən siz ey şəmsə-şəms fələk arai, baxa 

Gözlərimə qərənu oldu cəhan sən gedəli.

Lalə və sərv xəramanə nəzər eyləməzəm 

Ey üzü lalə boyu sərv rəvan sən [gedəli].

Nə çun irəməz sənə ey mah cəhan tab fələk

Ke ərişər göylərə fəryad və fəğan sən gedəli.

Del guman eylərdi ke ölə Nizami sənsiz

Gəl, gəl ey can ke yəqin oldu güman sən [gedəli].

Könül qəm ilə nə canın ki xəstə oldu məzaci 

Ləbindən özgə əcəbdir əgər olursa əlacı.

Fəzai aləm məni münəvvər olsa əcəbmi

Könül səraçəsinin çun cəmalın oldu sərraci.

Kğnüldən istəməz oldu xəyalı zəhdılədin 

Nə şah olur ke elindən götürdü bac və xəracə.

Götürüb əlini tutar üzünü göylərə nərges

Üzünü görəli oldu məgər ke sənə duacı1

Rəqibə dadlı sözün məni bir gün öldürürsə 

Kişini nişindəmi başdan çıxartdı dünyada acı.

Məhəbbət əhlinə soltanhq istəyən kişinin

Gərək ki tozla, torpaq ola təxt və taa.

Nizami Gəncavi nərges qəsidəsində deyir.
'Götürüb əllərini üzünə göylərə tutar
dövlət və ömrünə qılmağa dualar nərges7
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Nizami küydə vardı çu görmədi üzün ayın 

Dedim ki kəbəyə vardı və nur görmədi hacı.
***

Gər cəharun bir yerə cəme edələr nəqqaşını 

Nə gözün rəsm edələr bu şivədə nə qaşmı.

Yol daşına basar ayağını basmaz üzümə 

Yoldaşından ah kim yeyimi görər yol daşını.

Bekuşi ta bekef ari gəlid gənc vücud

Ke bi tələb nətəvan yaft kövhər Məqsud.

To çakər dər soltan eşq şəvai ey del

Ke həst aqibət kar aşeqan Məhmud.

Ey əz rox to xəcl meh çərx neşin

Dər piş to rubxak darəd bot çin.

Bi zülf və rox to ruz və şəb mi kərdəm

Çun kafer dərviş nə dünya və nə din.

***

Ey rui to əz lətaif ayinəe del

Ey şəme çekəl əz hüsn rui to xəcl.

Hər kəs ke tora didə beguyəd bişin 

Sübhanək ma xelqət həza batel.
**♦

Ey sək kui tora mah fələk həlqə beguş 

Zəmzəm del bər çah zeqnət badə furuş.

Qüsə qəzə can mən məskin emşəb

Çun sər zülf siyah to gozəşt əst əz duş.

Qanımı tök etmə nalan hicrilə qanun kimi

Çun meşidir dedilər qan ilə qanun eyləmə.

İç iki əyaq badə ki ol iki əyağın

Boynuma əgər qılca olursa günahı.
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M**

İrmişəm merac vəslə dediyi sözün rəqib 

Vaqeən bilmək dilərsən uş eşin, uş nərdban.

Çünki dehqan əzəl koşt rəvanha ra koşt

Çərxə gərdan’2 qəza reştə canha ra roşt.

Xak mən dəst iradət be mi nab səroşt

"Eyb rəndan məkn ey zahed pakizə səroşt"

"Ke günah degəri bər to nəxahənd neveşt" 

Rəqəm zərq və röya əz vərəq del betəraş.

Piş həqq cərm nəhan be bud, əz taət faş 

Xater heç kəsi ra be molamət məxəraş.

■hm' C
"Mən əgər nikəm əgər bəd tobəru xod ra baş"

"Hər kəsi an derud aqebət kar ke koşt"

Gərçe dər karkonə nist məra heç bedel

Həmçu mən nist ba (.... ) məhl.

Darəm ümid be darai cahan, əzzucəl

" Na ümidəm məkən əz sabeqə ruz əzəl"

To çe dani ke pəs pördə ke xub əst və ke zoşt"

Dər həme dir muğan nist çu mən badə pərəst13

13 Hafez niz sərudə əat
' dar həme dir moğan nist çu mən şeydayi 
Xərqe cayi gəru və badə və dəftər cayi

Zanke mən məst xərab amədəm əz əhdələst

Çun coz o nist dər Afaq cəhan hər çe ke hast.

"Həme kəse taleb barənd çe hoşyar və çe məst"

Həme ca xanə eşq əst çe məsced çe konəşt.

13 Nizami dər şərəfnamə beyti in çorun darəd: 
ögər neykəm və gərm bedəm dər səroşt 
Qəzai to in nəqş dər mən neveşt 
Hafez guyəd.
Mən əgər neykəm əgər bəd to bəru xod ra baş 
Hər kəsi an derud aqebət kar ke goşt
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Mən əz in pəs nərum dər pey hər bi sər və pa

Bəs bud guşə meyxana məra rahnüma.

Ta bud pir moğan mətkef dir fəna

"Sər təslim mən və xoşt dər mikədha"

"moddəi gər nəkonəd fəhm soxən, gu: sər və xoşt 

Əz roya çənd zəni tone be in moşti xos.

Şərm əz xəlq cəhan dar be xod dar nəfəs

Kin hekayət çu to danənd be aləm həme kəs.

"Nə mən əz həlqəe toqui bedər oftadəm bəs"

"Pedərəm niz beheşt əbəd əz dəst beheşt"

Zan mi nab kəzu poxtə şəvəd hər xami1

1 Və niz xacə Hafez fərmudə əst
"Zətı mı eşq kəzu poxtə şəvəd
Hər xami gərçe mah rəmzanəst biyari cami"

Dom axer be "Nizami" benüma ənami.

Kin be goft əst gəhi safeyi dorde aşami

"Hafez ruz əcəl gər be kəf ari cami"

"yeksər əz kui xərabat bərəndət be beheşt"

Arizət səfhə golbəri və xətət reyhan əst

Dəhənt həqqe por dər və ləbət mərcan əst.

Ta be in vəqt kəs əz dur zohl xətt nə neveşt 

Həmçun xətt to ke dər dormə taban əst.

Ta şod əz dide mən zülf və zənxəndan to dur 

Bər deləm reştə can bənəd və cəhan zendan əst.

Ay pəri çöhrə rox xod beməla yek benoma

Ta bedanənd ke xubi sefəte insan əst.

Çun səre zülf dəlaviz to dər dur qəmər 

Del səvad zədə aşoftə və sər gərdan əst.
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Əz qəm xal ləb lalə roxsar to əst

In həme dağ bəlayi ke məra bər can əst.

Goftə nəzm Nizami zeçe şirin başəd

Daima vəsf ləb ləle to guyəd zan əst.

Delbər be goşt rəft və rəqib əz pev rəsət

Çun şadi ke möhnət və ənduhəş əz pey əst.

Guyəm nəhənd dağ monət, gofti vəqt dağ

Del suxt əz intezar begu vəqt an ki əst.

Dər rah cahan kəsi be məqami rəsəd ke o

Daim guşadə çeşm və miyan bəstə çuni əst.

Zanəst zende del ke təvaş həm qəbiləi

Məcnun be an can hey əst ke Leyli be an hey əst.

Rui murad dide, əz roxsarət ayinə

Ba kəm can rəşidə əz ləl ləb mi əst.

Əz şəbnemət, şəbe nəm roxsar gol çonin 

Ya xod əz şərm anke roxt ğərqe dər xoi əst.

Tən çist bəhrə dust Nizami əz can gozər

Kin laşəe piş əhle həqiqət çulaşi əst.

Ta xərəd dər sər və del dər bəru can dər bədən əst

Kare mən ba qəm to suxti və saxti əst.

Danəe xal siyə bər ləb to dani çist

Həb moşk əst ke dər xatəm coze imən əst.

Be fədai rox və qədd və bər simin to bad

Hərçe dər bağ lalə və səru və səmən əst.

Çu cəvam dad çuke xər mən həsti bər bad

Danəe xal to kandər təh çah zoqən əst.

Dal lami ke Nizami dər zülfəş peyda əst

Mi nümayəd ke roxş dər del miskin mən əst.
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***

Ta bər golat sünbül və meşkin neqab şod 

Xurşid ru gereft və qəmər dər hecab şod.

Əksi zox və cabin to bər asiman fetad

Naməş miyan xəlq meh və aftab şod.

İn eyş əzəb bud be an qamət əlef

Bər xast əz miyan pey rəftən əzab şod.

Hər zahedi ke an rox və ləb dide hər zəman

Aşoftə goşt və dər pey şəme və şərab şod.

Dey vəsf arəz to məra bər zəban gozəşt

Əz zövq an hədis dəhanəm por ab şod.

Çeşmət ke şah molke həbəş bud bər səreş 

Əbrut çətr aməd və mojgan tənab şod.

Ey gənc Həsən və xəlq kocayi ke əz ğəmt 

Hal del Nizami miskin xərab şod.
***

Salha sər və səhi qamət bala bekoşəd 

Nər səd u be to hər çənd ke bala bekoşəd.

Delət ər meyl konəd caneb kakol çe əcəb

Del kafir həme ca sui çəlipa be koşəd.

Xəlq dər dur roxt taleb didar təvand

Vəqt gol xətər hər kəs be təmaşa bekoşəd.

Ey bəsi sər ke dər oftəd be qəmha əz duş.

Bad əgər tərə an tərə motərəra bekoşəd

Qüdrət an zülf şenasəd ke be hər ca ke rui 

Zir xak qədəmət ətləs və dina be koşəddel.

Mən gər tələbəd busə əz an ləb çe əcəb 

Del hər xəstə ke bini be modava bekoşəd.
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Guməkeş хак rəht zahed əfsərdə be çeşm 

Sərməh heyf əst ke dər didə əmi bekoşəd.

Dud del gər dəmd əz çöhrə be əşkəm çe əcəb 

Ah aşiq əz səra ta be sərya bekoşəd.

Mur hər ca ke rəvəd danə koşəd vin əcəb əst 

Danə xal to mur del mara bekoşəd.

Can nədarəd dər cəhan hər kəs ke bi canan bud 

Anke hər canəş be can dad məra can an bud.

Mən mülk mi xanəm ura əz anke əz nəsi bəşər 

Nam in hər ke insan xanəd u heyvan bud.

İn del sər gəştə şeyda əz şekənc zülf ust

Hal gui aşoftə daim əz xəm çugan bud.

Hər ke ra ba mehr rəviş dər miyan ayəd hecab 

Coze seyə ruyi nəbinəd gər meh taban bud.

C
Anke an guyəd mərdom in zəman əndər cəhan 

Ğeyri u mən kəs nəmi binəm ke ura an bud.

Hər ke can və del be zülf və arezət peyvəst və goşt 

Çun Nizami ruz və şəb heyran və sərgərdan [bud].
***

Rəft mənsur və goft bər sərdar

Leys fi ələddar ğeyri na dəyar'

Hər ke şod əz xodiye xod fani

Əz zəban vey u konəd gereftar

Nərəvəd çun mələk be mənzele səg

To berun ay ta dər ayəd yar.

Yar ra dər kənar ki giri

Ta nəgiri to əz miyanə kənar.

Ğeyri əz ma dər in xanə kəsi nıst
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Ey Nizami hecab ah toyi

Səy kon pərdə əz miyan bərdar

Ey be bazar ğemət hər del besəvadi degər

Vey əz səvadi to hər kəs ra təmnai degər.

Delbəra dər dur çeşmanət ke eyni fitnəənd

Nist coz səvadi əbruyət məra ray degər.

Zaheda ma və sər zülf to və deləq siyah

Hər kəsi ra dər əzəl dadənd səvadi degər.

Zəhde vərzidən məra zibəd ke darəm bəhrəyi 

Xərqə dər cai degər sücadə dər cai degər.

Sut səmsamət "qəm bazəni" mi dəhəd2

2 Əz anke hər məcruhi, əz nəfəs u xod mishayi mi şəvəd.

Əz anke hüsnət ra nəmi binim həmtai degər.

Ey Nizami keşvər canra nizam əz nəzm tost

Nist daralmülk del ra çun to darai degər.

Çeşm və zülf və ğəmzə və əbru çu xuban degər

İn həme dari və dari ka koli meşkin be sər.

Həm nəmand baqədu roxsarət əndər lütf hüsn

Mah əgər puşəd qəba və səru əgər bəndəd kəmər.

Hər ke çun kakol be Xurşid cəbinət sər nəhəd

Həmçu zülf mi şəvəd aşoftə dər dur qəmər.

Ab darəd dər lətafət ba ləbanət nisbəti

Zan çu binəd ab ra əz şərm begədazəd şəkər.

Rəhm avər bər Nizami ey bət peyman şekən

Çun nədarəd dər cəhan ğeyri əz to ğəmxəvar degər.

Anra ke çun to şux cəfa xost delbərəş

Gər xun şəvəd əz ğüssə əcəb nist del, bərəş.
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Hendui didə ayənədar cəmal fust

Zanəst şanə dər kəf və ayinə dər bərəş.

Goftəm bota ke in həme azar çist? Goft

Benoma be mən bəti ke nəbudəst azərəş* 1

’ Xordədan: mu^ekaf, saheb diqqət.
Ziyan= əz an. (mara nəsibi əz an əst və zəm ruz be to nədarəd).

1 Rəvan rəvan gozəştəm be nər mi gozəştən (mi təvanəd: davan davan niz başəd ı

Əksi ləbəş bədidə mən did və şod məlul

Çun xacəi be ab dər oftadə şəkərəş.

Çun bəndegan be хак dərəş rui mi nəhəd

Soltan çar baləş eqlim xavərəş.

Şeirəm be vəsf an ləb və dəndan ərus kist

Kəz ləl nab və dorr xoş ab əst zeyurəş.

Çun əşk dər rəh to Nizami əz sər gozəşt

Ba kəse nə goft ançe gozəşt əst bər səreş.

1 Arəz esm peçlər ya morəbbi Həzrət İbrahim buda ke dəvət İbrahim ra bərai təık 
bütpərəsti qəbul nəmi kərd. "vaz əz qal İbrahim labiyə Azər ettexəz əsnaman Alləhe 
surə ənam, ayə 74

Şod ömür dər goşade məmmai an dəhan

Ari be ruzgar şəvəd mord, xərdan2

Payət be dide sudən və sudi rəsandət

Darəd məra ziyan nədarəd tora ziyan’

Bi zülf və qəd və əbruı an şuxəm arzu əst

Van kist ku tələb nəkonəd ömür bi kəran.

Zülf kəj tulam sefət dər dərun qəlb

Sər və qəd to həmçun əlef dər miyan can.

Cana əz cism xəstə rəvanəm rəvan şəvəd

Kahi ke begozərəd əz bər mən rəvan rəvan4

Anist dər cəmal cəmiləş Nizamiya

Ke edrak əql pey nəbordə dər bəyan arı.
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***

Gəh gəh be sər kuçe rəndan gozəri kon

Bər hal del suxtəganət nəzəri kon.

Dər liləe qomra5 benoma çöhrə əz şərm

5 Qomrae roşnayi mehtab. Lilae qomrae: şəb mehtabi. Pəri: əz pişvənd "pəı 
porişəb" və nəzair an və əz məsdər: pəridən/sepəri (kərdən) və... çomn bər mi ay. 
dər məhhum in kəlmə məni: sepəri nəmudən/rahi nəmudən/ gozərandən müs 
başəd. dər in surət "pəri kon" dər in ca be manai: befürsət be kənari berəvəd!
1 xacə Hafiz dər qəzəli fərmudə əst.
"Dər in şəb sıyahəm gom gəşt rah məqsud
Əz guşəi berun ay, ey kukəb hidayət"

Dər pordə nəhan malı fələk ra və pəri kon.

Dər zülmət qəm mandəəm ey şəme hedayət

Əz pərdə berun ey və be mən rahbəri kon’

Del vəsi to mi cuyəd və can mi kond amin

Ey və pəs pəri çöhrə be ramin nəzəri kon.

Gerbi gənhi mi tələbi əz pey koştən

Bər zəmrə ərbab bəla həm xəbəri kon.

!A" Q

Xahi ke rəsi bər fələk vəsi Nizami

Çun nalə be ah, səhəri, həm səfəri kon.

Ey nəqşəbənd çin xəcl əz rui rəng amiz to2

Vey ğərqe can dər xun del, əz sülh cəng amiz to.

Goftəm ke nam xiş ra xahəm sək kuyet konəm 

Gofta ke bizarim ma əz nam nəng amiz to.

Dəşnam ma peyvəstə ba dəşnam düşmən mi dəhi 

Ta ki besuzəd can əz in şəhed şərəng amiz to.

Avarə bülbül dər çəmən əz nalə şəbhaı mən

Səd par gol ra pirahən əz rui rəng amiz to!

Ömür Nizami ey sənəm dər intizar vəsi to

Axer şod və axer nəşod əhd derəng amiz to.

' nəqşəbənd: nəqqaş, negargər, rəng amiz. (dər ın ca) xoş ab və rəng
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Dər dur çeşmət ey sənəm aftab ru

Çəndan gərist didə ke şəstim dəst əz u.

Divanə əz çe gəşt və be dəşt xətn fetad

Gər moşg, bu nəbord əz an zülf moşkəbu.

Ey bad, arzui mən əz zülf u mepərs

Piş mən arzu ke həmin əst arzu.

Ey del ğəmeş bexor ke benuşi şərab vəsi

Zira xodai goft kolva, somm əşərbeva3

3 Əvvəl bexorid və sepos bepa şamid.
4 Ru didən: tərcümei əst əz təbir "birindən öz görmək, birinə öz vermək" türki lv
məfhum: rui xoş be kəsi namudan, əz kəsi nəzər lütf didən və məni məsre axer çonuı

Dər cəst və cui sər və qəd delfərib to

Kuku zənan çu faxtə gərdim kube ku.

Ruyət bədid goft Nizami zəme behest

Ruyət nədidə bud əz anət nədidə ru4

Ey mah roxt por to ənvar əlhi

Ey zülf siyah to səra pordə şahi.

Anha ke bərin rui tora vəsf təvai dust

Guyənd ke mahi və nədidənd komaht5

An ruz mən bud və mehr əz rox və zülf

An dom ke yeki bud səpidi və siyahı.

Guyənd şəb qədər be Sali bud əmma

Zülfin siyah to do qədər əst be mahi.

Dər dur cəmalət be Nizami şəb hecran

Çun silsiləe zülf to şod namtənahi.

Tar sünbül bər gol ruyət neqab oftadə əst

Saye əbr siyə bər aftab oftadə əst.

əst. Çun Nizami çöhrə tərandidə bud va didari ba to nədaşt. az m cəhət lutf to niz 
Şamcl hal u naşoda bud və əz to rui xəndan nədidə bud. (lutfi be u nəkərdə budi).

Anha ke bor tərin tosif rui tora be mah təşbiyə nəmudə və guyənd ke to çun mahı 11 
əlvaqe to ra an çenan ke həstı (komahi) nədidənd! (zira to zıbatər əz mahı)
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C \^amı yancwı

Hal can əz didən roxsar u çun did, goft, 

Mui əz atəş didən əndər piç və tab oftadə əst.

Goftəməş zülf zearez əz çe ru damən koşd 

Goft ey miskin nəmi bini dər ab oftadə əst.

Xal an ləb, noqtəi moşk əst bər yaqut nab 

Ya məgi başəd ke dər cam şərab oftadə əst.

Ta xətt socadə bər ab rəvan əfkəndə əst

Hal hər abed ke mi bini xarab oftadə əst.

Goftəməş zülf siyahət naqee moşk xətast1 

Bar didəm in soxən həm nasəvab oftadə əst.

Mərdom çeşm Nizami dər miyan sil xun 

Bər sər cam şərabi çun həbab oftadə əst.

Can və del dir, sən se meh bedərin məkanı, daima 

Ol səbəbdən deyərlər: Ey dilbər, sənə, bedər doca2

Vədəsinə hicrinin ğayətdə can eylətur cəsəd.

Gər [çe] andən kimsəyə aləmdə etməzsən vəfa'1

Del xəm zülfündə vəsi istər, nə üçün olmaz qəbul 

Çun şəb qədər içrə deyərlər: müstəcab olar dua.

Şəfqət etdiyindən acir sağer və səhba bəni4

İçi yandığından ağlar şəme cəme ara mənə

Ağzını öpsəm dediyimcə sürərsən lələni5

Yox yerə mən xəstənin canına eylərsən cəza.

Xəta, xəta: xətən moşk ahui xotən

Doca/dod: (ə) qaranlıq. Bedər əldoca: qaranlıqda parlayan ay parçası.
Ilətmək (burada və zən icabi: eylətmək): çatdırmaq/çatmaq. Eylətur, ilətır: çatır

Məna: hicrinin vədəsinə bir hədd var, sonunda ona çatmaq mumkun dur Bu şərt ilə kı 
ondan başqasına vəfa etməyəsən.
1 -tcimaq: Ürəyi yanmaq/birinə rəhm etmək: acıyar bəmv'mənə acıyar mənə urəvı 
yanar.
sürmək; sürtməklə səfa çıxmartmaq.
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Aşiqin boynuna qul salmaq günahdır, deyərsən 

Sən günahından qayırma, dola mənim boynuma!

Gərd rahm gər yetə ferduse hurilər, deyər:

Mərhəba ey tutyai çeşm dövlət, mərhəba!

Ləblərin üstündə düşmüş gözlərin ğayətdə xub 

Xub olur üstündə həlvarun ki badamı ola!

Yaxşının yaman qoymuşlar Nizami adını

Xoş demişlər: tənəzzül əlalqab mən sub ələssəma6

Etmədi sil fəna Ömər diyarında xərab

"Xozmenə ələiş nesiybanən menə əlömür nesab"* 1

6 Tənəzzül əlalqab mən sub ələsmae ( əlalqab tənəzzül mən ələsmae): adlar göydən 
gəlir (adları qoyanda həqdən elham olunur/hər ke ona görə uyğun ad verilir).
Bu beytin ilk misrasında "yaqşi, yaxşı" sözü bir o qədərdə oxunaqlı deyildir. Ancaq 
"yaman" sözünün qarşılığı olduğunu və... nəzər alaraq belə oxuduq.
1 Amandı həyatdan nəsibini, ömürdən həddi al! (candan dad al)

Eyş et ey aşiqe şeyda ke bəharilə, yenə

Zəyne əlzuzəe kalcənəe balvərəde və tab3

Könlümü benciliyin, bir bütə ver kim deyələr4

Yəşərəlləh lemən aşeqə hüsnü mabs

Sərv nazi ke əz roxsarəe to ruz şəvəd, 

Ləutəcəleti ləkə fi əlzolməə men ğeyri hecab-

Əz ğəmeş ançe becan mən delsuxtə əst

Ləu və zəəna əsəra menə ələni əlsəxr ləzab'

Mənə səndən ğəm və ənduh və bəla oldu nəsib

Qisməti mənek bəlae və enae və ğənəah və əzab4

Fəth bab hərəm eşq zəmixanə tələb

Zəcməəlləh lemənə ələmenrıi fəth əlbab2

Möhnət hicrə Nizami neçə bir (nə qədər) eyləyə

Səadəti əxtərəq əlqəlb beşövq əla səhab1'

•’ Mana qapı açmağı öyrədənə həqq yar olsun.
' Benciliyin. (əstu) mənim kimi (tarama).
’ 1 arın onu sevənin yolunu açıq etsin, uğurlu olsun!
Qaranlıqda örtuksüz, sənə öz göstərirsə!
Ondan bir zərrə daşa toxunursa, daş əriyir.

' Qismətim səndən bəla və kədarmış və əzab.
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u4*> ь 4 M.l^l ■■< jy*—• € ^Li—J 

о-i» 4 3—4z A=-x j-A1 >=—«' o-^z-* 

Ar1 »A^ Jl 'A-'- J—Jl

d/zi—I iA—! *=-iz
^İlwı • 4-JLI^_» * A*a ‘t Ü*—-*

^>кид. л AJÜotl.u T 4j*«l I» fri « 4<ХмД f

»1 p ^L-U 4_J ufj>4 * J'—*

dx—» 4tA. J > 4 jIj; d-JjJ

ul J-J ^4-* , a1-* <

260
261



c'Aı^awı ^ancəvi

UjU,^4«l/...ır»Uü əljşz

3j,z-*' L>4-) d*O J>—i- ə 2—i 3:.l b 

JjZzJ—' JO 4—TLx *1)1 ə3j——> £1----- (

Jj>—» 3>l 4*Л   z Xjl J—<)l ə»)1

JjjO-i <zOO>z_S' Jy—J,l Ci^ıy—5 

jj^-J uixL-jl 4л-j . „Г

3z)zH 331-. əl—* 3/00 ı»—e 3 Upx

J3z Ji13-J 3 jjz J-* 3-Sx ^plb—i z_S 

o’>—1 oı,j aj p j,—J X—; 4—r

O'i;1-* zzn-Г z->—’ i zJ-OI *3—* *O

jlpl— 3x> ə ■■■•» JOs 4>;.; ...» Cx ,*

3;1—; 3,Lxp , /i y—>. 4_

3)1—‘. 3Z1—'- ‘b't—41 3J i^l1 ?z>—{ 

^sj—t 3zb oux (»))—; j-3,—ь ə—ı

3z4 3z'z»-! •11-'. J)l 3xOz-<l əz>—1 

dz1-! dz'z—* 3J,' z'z-* <1—' Л—i 

3z4 3)10 3-0z-d O 3Jj^3 ,,-S 4_(l

3z)s)-i JO>_W 3j,—, əx_jl )L_; 

u—►> «=—</> J11»“—>1 /b_> >j)jy—i J Г 

(Ol/“3L* ə/X, öslx əl Jx)Lt X)_o 4 

ç—Jj 4Ц(5р əJ-4), əb- 44—X Ux jjXÜ-x 

J- b.ıA^ı, £ 4İ-.J I^L**< j 4İjl 4 * --f

4—' ‘Ox—• — j—1 jj-Ojl Л P--L

4x1)3— /—(, (jSJI—* J> (Jİ)—s cj)i J—X)

opi—e J»1 ^y3 “zjU—ı o1--------У1-------- -

z-*j 3' zz’ /-I-— *—> u*1—» 3—j j

(O 43ş 31**-* 3^)1 3£b3 əx---X 4);. —

3,1 »343,1 j-p 43у zP Ji əX_> x_j

3; 4—4;)3 4xp),O Jy_S J--- oy jojy-S

JİJ 4İ£İ_x z^,l ə)—* /A----- b jls 4İİI----- ;

əli-i , sQjj 42»,I 30 ə*4-> ə)—* j 5/1

Jl—4, »jlx ə—X 4İ,x (pUix 4İJ-LÇ-* 42--- *

İ5jxli-J əJjj-x »SJ)_» 35

/—Op CP *)L-! '£'XLj. X’—ä *4 j)—- 

JOs l,z /İOS *O 4*1, x 4——J) 3f)—> 

z»1,1 /—;,z—W 3z—İ 3z—< zb’ 

ЗЧ-* 3j,3 0)0 *■■■ I J *—S*■ —3 z—*

O/Oss к—t J,l j—*Ы >.—• » 4İ«—-kJ z—> 

JzOOw Jl—c *ojy—f jJ^z^zJ-O 

3z*O)5 ı*'z—• *u“" t ə3,_3

3)10« (•)/_» ijy-S yyİyyy-S Uyl—> tjy-J

(>z CuJ ubz з«*—J iA—i J—* 

[u—SS1] l—*5 (4)1—4,1 əşpxp 4/ C-—-i 

lu—SSl] L—4 Oli—• 4-1 Ol J/ Jy^-г- 

[(PSiJ U 4XXİ 3-x 43)15 ^SfJ, ff 

[(^^ЗХо] I—*5 /y —f 4—1) ( 4.1 S 4JIO)^ 

[уХХЛх] 4—)1—jl ə—b)xjpJl_—* 4j311—ş 

[1 SSl) l» X >S» «rt ə L 4ji əL xl I. .mI 

^JxL-İİ )L—4 4^—b 4)J X əxjl——b

(J—' 1*1. i U*S—» 4X4;^ * 4^0. ■■» 4»lx ) x> 

(jJ jJ—14_3M—it 42)_S y-S> t—Sı^ 

u~> I»—X , (Jbpş 3*-l' (ZJl**'l 4jib ə~3p 

ur* i»?-* 3*-is ıJbyOzl ə— ji-iyf 3j_;

J"*!*)4 *?'*•' ZH 4/4 3^*{U цЗ*4 4/J** 

Of*-> «/’jjO (/ui.n.x lxUi,)p_J 

jl|*i-x 3Jj,}—14^ X^ 3), əp—Jl 

jx,*)-* j—X lj—» 32-jl (•!/—* 4_St)_J 

Jf Jxi ,-{•, ti.jxlx Mxl 34—» 4iJ^ (ji—e

l/z—*' ) 4^Z ) •*—i ) > -*■» ,1 P)----- i

ə3x_w 4ж_з »)_x ə,)i_j

Ч’-ь-х»! J 3» 4 —,■ (plü—i )^O /_ >s

jO^’jz )z—1 jt-y—t J)10,;l—S' J5 əl 

əO )_XS fyby—o 4bİ—; 4—f (5 45)_b )_X 

ftJÄ—Sj 1>£_J x 4İ* ı_ } !

AbJü <_«• Jjl Jİ İV Ji jl

J-ty *b>-İ / A-1 Jİ

z-11 öy-t 3^10 əp_x. j,ı ^.ik-;

u-' öjL-kxi—3 LJ

рмм>1 wX.«JljI A-1 "f ı*j!■*■■■!-q 1 Jj'

ı5Ji 3L-—' <11 ;L ju-pJ-jl U_> j

'■A’ CA*^ o1 i*-*; lP*
* . *u I., *- ■■»/ ^1—■>! ■ ■>

СмЗр Jİ p (^-л b^Äİ p bİJI jj j—• j)—> 

O-'zy^—’ иЧ)>-*|д)Н О-H1 Ok)\txl 

4İ/J o1*-*- З-Чг-İ) jl4)-1’ 

z—< ə-x 40 4J,—; tt/jy—s .—5 ^ji»—. 

(Jl—* 3z-“t **‘1 i* 3,.^ i) »3(1 > 

^tb—i 41x^0 >X)l—« xy.z-i!)),! (jil—■

263262



jb eXxL—jl 4__f & ..ı»

ji fiXL-ZLl—» <uJp 4*ü—c öjLJ л-» 

u—İ.İ p ftXİ-LX (yl—-1İ 4X—; Jjl

^..«»3 p 6,1» t-l.k ı, J» j 4$^* j> xM »ıl

u—43 p «XiVj-i ,-T ,_$-. >—j X—{

>5 p exxL__*j ___ >Jj.,— л J35s

jl|—> p o4-* öjJW

ur*5 jl*-> 4-^lxJl JJ' j;—*•» jl ı» .. »**_p

цр*и ıl>J jl * Jjl 4* **Г } *»l

lu-*5l jl—ij ^pjl 4-^jljb 4İ .Де-

^»>3 ıjU—> J-^l Jİ4J3I C>j «**» 4J»».X Jjl 4f 

lP3 Ak J—rt' u—3' Ал-Ч1 J—• <*-* 

ur*3 lA-3 ı/^Jjl Ah1 jj-4

u~*3 uP >t-* *-* pl--s »y—» Jjl 

j—? j»il»-;l 434—' ı»«ix»—Я Д—• A A—4 

yt-S №—31J 4 Р—*3 J3? ‘?A— 

?>—> J_» bj-»_у ,-Jj jlaUj—3 J,!-»;

A—4 J |»з! ı433—4 4-İ,P’ (XJ-* jW 

up |ЛР У“?Н ı» *4 >—%5 A-*

xL-ı ul3—4 jW»t—< ЧЧ—'

^/_Гм f3*—> *4?—* J’ aj>

л A-*33м u-4’1 A* d1**44 3 г-*ч]

(•»! *—<;'j •■Х'Ц-* J—' j--------

JJ 4-2X-J J-ÜS'j-p J j-J äU ..,/■

(•/l—*^ 4м5з;^_5’U&L, ■ J o.L.., »|l Jalj 

Ц—** ‘-*3’ ı*—-* H-* tP°'——‘-^—-> 

X*aİ «Л jJj—> Jjl 4^|л ■>! ^L—j 4İ.J ,J» 

;X^I |>^A> «*&;>/ >-! ^l—J Jj-> Jjl

X-Ua-J J5>—>} ’$■> *N * JJ-------- 1

u—43 j1.’;ruj,?j *Ау-! J34—f j—J3 

U>—‘JJ j-U j>l JJ-j J ^-> j—t'; (jj—> 

J-Л j~-.j jx_il jj—* »»t_i tXij X—' 

ji 4jl,ı»*«*j 4.M. , İjl CtaM» • J3 t-iS^.. —.<• 

,•31 4->^/4Л ><L.,^j ÖP л-^

pl £İ—• 4-J Jjjj 4^ж—»1 Jİ^—J чХ1—«J 

L_53 J ufj»_X 4—f bL->

0*e—! 5—'-3 ? lt—-/ jjj—l A-“~‘ **—;i

ı/A-*33 <•-'*-* *"’’—*

А^/Н uz-A-Ч oj-i*3!;-»!4)—3

I^At-*3 J^jjj-Jcr3----- '>---- [

»-i л cPJ»-^ w w3 0»—s *—f ^Ui-J j_fp ,ı r,,____ ;

• • •

h гЧ1 ı»^j-» At-*3 Jji A1 ı»A A1» 

İJ-!1 J'3'-* ^S1 A1 d3>/A <А^

4x»L5 <»;1 p 4-J p ^JtX—•

ЯЧ? 4*j>-f »*4Jİ 4&JH>-* ı»-4

AP ‘S’xä JJjj)—1» Aw* A:?' ■! pj1

4İLxJ 4jl^_> j3İ jLJ 4xJ

«XL^I и>Ьч—/1/^-4 *■&!■■* ^^„..»5 4«A^...m> 
•XL—u—>1 £ сЛ-W | X—J

bl;Z ••ijf ил^*4 jjJjl jUjjeAa,—i b^u

V1-- -*»y 't 1 1*4* f>3

Д км .4^1 uiL* 4^J 4L>II J p-Jİ (U—

ь,хц..-jyi uLJ KJ» <h* ■ ■*

4^J; İ Ц.. -xj3 A** 4 4*1 Г^>-----—-

B^lıiıı 2w» , »1*1 3/“* (jt—tb Jt’ "*4

»5JL—J j.ul .il Jjl > fjj j*j' ..у 

»С;>1 „< Л->) »J,A,İ—» Ufİ f—Л

/^-л tli—W J^>jJ_jl o—»lj—> 

4$JjÄ_c A—! ^J—41 *1—i1 fr—* l—4 

•sjyj pl JU; JU_j jj—-> Pj—( 

(jL-y 4—İj» f^S )f-ı\ 4—«J

H J“—* , uüj 4*ÜL_J .» JjJ| l;LX

Ah A  ̂‘—A A1 J3;>A ^ч1 J3*-4 

k-> (Jj^ (»Jİ X/X-3 *xj ,A-* ) -Wjlj 441J Jİ 

L*l (jx-Jj) jıi,ı л <S^ajy^S»xj>—, ^1 u£JU_» 

A3-* J ■»»>-! ;>PP r* A<U> Crt J-Л

В L, -Jjl çjÜ-J k/—JİX  X f

i)».l I *->..x ; 4*Jj-{ fl jj —ttJ jU

4 *“^ jt—3 J A

A-> Jjb А кА*); JjfS ---->Jİ LÜ^_İ

»*—ji ft—s\—* Ax^v •** 4*^>—3

JU_» ул » jl -JjX—İj /X—i * >!• ~‘jl 

(>-» A^A J-4 u,^—i * >■* ■** jt—’

4—İJ jj,—• |»L-> çäj 4 -Jjl ? fS) . 

fj/—>3 4<i—3 j 4*ıı pji A3*—3 J1—ь

A)i u—j ji «u a—i j3A ------- я

^-*-,4' f \_*a> л 153 4İjJ •J&j-i **-—0

lH ) и-’ЯЧ1 J '

Ijj 4—J XJ J 4 -4—‘ ’  

aU—<1 j^—> jl ‘jj—4 j1 A>j—i A—J A 

>^3-*3 Ал-3 j1 Р'Ч' Crt4 <jA A 

•••

ыр A— AiH J-^ j4—' j3—'ijjj—>
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tre

^^-л-в 4LJ öjLaI

)U *XU—< •jjjl J—f 0>—*

^j3 3L>»a-»*> л j} 41 , ,z>l u$* J>—*

jJ dbj-j ;$U Xj jjX“**' ur"*“^ Л"*

j» ab j—J j—>jl 4_i A j—* jl A-il 

uz?—z-—t ‘j’j J? Я **—'. *'-*—; ı»ls

jj 4Üxl 0*?^

jZ^Akl A jl jj-A' j*A aAİj jl* 

üh^-A > A Jz1 zA A ö'M <*3 * 

jzT-^j f-13 Ab-* ^zz-4 *tfiyj 

jZ>A> cA» j:*—» zd j-A *ii 

j^x^La- 0,\..**> Xle oLO

əyyCl,-» $1 u-_> <XÜI j-j

üZT^ Z lA Jzu zZ*Zl ı5;u (X

j> A J jl *»—«jl jb A >U A Js'A j1 

JJ*-ll A j-J ^>j-> j JAX_S jll—l_ 4b)! 

;j_> sj—Sjljx—'j el_> jj_;l J:

Jx_» 6İ ^jAJİ jZ?——I 11*—* ı—*

k*L—/lj 4İ., > ejljl Xl—f u~. ı«.v A * 

(•Ч—Jjb ^Zj-4 }AI çmj-ä <Xı j—f j—j Jj 

zz’z-' M Aı Уиь jA-!1 ^ia. j'

j jx£—/ Ej—> A-? Jjl >a a—> (*£ Ja 4Й 

aljJ jlS’j-f ı.C'.l.*! j j* j*l j,V«.*K - jj*

,J A JXJİ 4İLA J~A j-äl j j-* 4 A 

A jA zzd-d lPh j-A u-M A 

**jZ"i j«4jj--» 4XİX j-Ь |»CjlSij jjj! *^A

Jlx—m? j ı i hl o^İİ—jI—д 0^ jLx a—S 

*JL» ə ı»x ;jljl J-Ja *..U * < S M.j 

■ C«*t £ 4, .Jjjl 4İ...iLj j*—>Lİ> 0^. ■■>! /b 

ja;U Jp »xJj_ı P JjA 0.1UJ A"3-3

UZ—J,1 Al ^i—S —t —c.

jZT*~ —ı İJ.---* «Jjl 4_f ---- fc| Jj)

• ••
A* JZ-*1 }'Л—S b A »aJA |A <A 

(A-jiAjJa jAa 0—Ж UÇJ44 j-, 

/)^.U. 4XU-/ (•XJA Jj' 2**^*

j—»*я j j A A A it—’- zt-A Az-? 

j—b) >—*’ 4>1—J 4?lk. „» ХДа J p 

4>*-*Ь я

üä cKpA c‘A jjj; -----1 JZ1-----

jljl t XL.»Ä£

OZ—A ab Jj-< cZZ tl> Jjl J) jf J

)U*A tja kk—£ J

>!<*■• a öaJLx 0^am4Iu 

>I«U-Ş 4m-*X ULa »дУ.Ц-£ ijf 

м»у зМ-> jj*--* •X-4.1

jZ-Ajl aUl Al' uA-Z А-1 ^а>»> z*

‘tyj Я1» ÜJ—i ı>---------f

a—S A l<! z . j* 

a1? 4—{ Jj1 ОЯчА------ 5 U

ja-t js»—> См J)1 ЛА lAA A 

J*4_;l tx A> 0*z—! /Z—a jU-i

0İ A ız,LJ-zİ3 Ja j’ ja jx.—j 

j_Ja 4->z—ıl 44-4>aljl j—> v’l—»•

A aaA A?A j A j'n—'P 

j)*--4’ ЬТ—-> ■*—* ■ *

41XU> jj^Uä-» A——J' рл—> C-a'a—» i J)l

jj wtJjl лI—j jA-l jal—j «aJUx —ё

0-»al J—ia«.»,.f Jj—/ 0^jijj_3 j_j

Ad Z**-* A j» A j-*1 aJxJ 

f—ı^ Ijl jİA» Jx—i ü-jl—ı Jx_J jt—д

Ad jZ^ a-Z'Lı iXtJjXJl sLj

jl—! jJähx—ij»A zA (j A-6 *!—*Ь 

d3 üAz ? A5, A aSaj-Я 0»AJ Jİ

Я1----* • Ai----! Л-----i> 6Я----------W

W-a J J-t a j A J » J—* jay—* 

jiji 0—£i a—* ‘>y.j—>4-------- y

Z—• öH 13 A ıZ*; "t ‘’Z1 A—!4—

Z—• A—*’ ı»-----“lzZ1Zl Az?—b 4—f

j—* >Z—A Ä—? al—£1 jl—* 4__f

oWJ j >z—' • j jz1 A-*4 *A—' z“‘t-ı 

j Ail Az-J ızA OzA ji{b ’Ab fi 

oA oZA t^A JA*) t Al jl jX—<> 

jljj A* fiA zx-l^z' uzA ax.dA

0jU X—J Al еА »аУ яМ 

jAjM j-«ljl JmAU ıXul A /lA OA 

jU_» zA-a z A-a ‘ A*A j/z—f< 

j'zj iA aa^Z-i UİJ1—■*; J A A A 

İ*A j-d ti1 JZZ-a JA jail jlz» abj-i 

/>1I «A j—“Ü'^A Aıaz-aj^İM—* 

A »jA-> («az-a jzAzA-f jjjjl См A 

j» ^x->.a jj) jl Ez-* AJ j——S’ J3 ai—i 

l.,.?,,* Az1 ЧА; a-1 Az1 j11-* tz3'"'1?*

JA3 Z-t A* Jjl *A>I j ..» 0*UA jl
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ı/...^Цы STY
X j4<zİ44'l / Jİjjj

r^—)3 >> A"- l/y^P','3-3 

ıJ—m>jd p Jlj XJ lj ç^»i,a .X»)lj X«fl., V

,»»,,. *^p pM—* (*b cr~^ öjI—J j.■ >XXJj 

I*-—'p ?Oj (JAX—• JjLJ Л-li Pjy-» 

*-—'J3 )3')> &Я-** u—Aul Р

—>p p lı >Л^Ь Jjl tjİA» ı j—_» aX>^. ,> 

i^ä.,.,0j3 p U .пы>1 4İXİ !»***£• ^jaIU ■■..* L—j

♦ • •

ıJ J X—j Xj—X* ,7 4k3l—i 

jJJ Xl* 4İLuj „ > jpl X; > * j;Uy

fjal X—j_ä O^—Xt uıyx ,X4**jjUX •

j^Jdl XJjJ 4£^--------4 4>l----------XX ;

<J J XJa 4b4£j_* j > ^yil- _ g- hi

uO. <-41 J_y, JX_, jy l_>
?—O X_; u—ij»1 *—*pl y—; tfpjl

ur*‘"’> ? uP? C3*—• ySj—> j) >

(JJ 4лрр. X—* ^ij^p jj_>

lj~»л4İ jO Cul^J ı$L » ÜZ—• 

X—1 er-* a 0**»xiftxj1 (3;l-i >-> b ■ * x’

X*"* (вГХЪ ^jX—• X—jl

J—A^ İ Jl ^Л _ Jl Jl

7^—aJaJİ—^jl j-*b ^aX—• jjaj-£İ ХЫ—&

X jJIj—X 5” o^ll^ul. „ I?

^ınaja Jjl 4İ*Äol & «u xj „>■

il

A5 ü'y-® jA1 A*,

A* o'h3 j A*3 A3-3-1 xa- Jh A/ 

А-1 сЛЯ ü3—* *—‘jjljf A}l z—* A—! 

A* di—», 41 jii—i •»$—>) tji оурч 

|»lı ■ İ QİXj—• ^>ЫА»А >1 Oİ jd frA Aİ4 A 

ıXx jbjU X—J! X» 4—Jl$—p jaJ^—/ 
(UJ jl* 4jj! jb Jd jJa j ^U*

t/-*i jjXb a>—L X—> j—»

Ijj ‘X JA—lUjl 4İUj—J ^Lİ-------X.C—>

jl-> 1_j*jI jjj—LJjjp aIj—v bj—1 k^^J.,1 „j

XaXİ j*j>X 4A_*jJ J^jX ^jİ—Pj X'xla .> 

ı*X 4XLApJjl XdjpX *L^_>j <j kX 

^JJ-X 4„.l j 4Äa j—J ^aIÜ—i jj*—*j XX—>

X Xk » 4—İJI |A>UX X*—* XzJ—J 

g-X—P jXa Jl—• J-X 4Aİİ *>j XJİ. Xı 

XijIpU—U >j «*»> X ı —»pljL Г*■ *■ * 

tjdıJ Х*УХ jXAAj—j 4_Xl—j ij-*U*-J jl

(UXa jad 4^ j-ta j—»4_X4*z ,.—£İ <•}>—/ 

|ХЛ *■?■**<■■ ■*» (j>—* eA*l—> (jJ>l..A

A-^3 j—J ı*A—! ı^A*—i iA*-—-

A^3 сро u**3* "i A-'’

Jf jo >—■3—•> > —113—
—Л —jp 4Ül_jJ J—s zSjJ; *»—il

ıp i зя p Ул"-3 l*^'i 'H
»♦♦

♦ ♦♦

XcJ

oP J A1—- ‘Xii p>—f 1—' <Ji>—- 

jX ,fr jjljl X-Kj—X o \'ı-w ■-*

XJj ^a—Xk <—-#;lj 4—i I---- * ^Xjp—i

ı*?1I
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\FT
\n L«jUyi—I/ . ylUÜ yljjj

«*->/ <JJ! ^».ı—> jj-xulp-Jp ıX^l ı *Aİ

.«>U. *И ь-I!! juAmjI Lw£-> Д—j) 4>^_J

«JLJI Ju»l♦zp—3V ı*-J и*л Jl*■/** .Jj 

!*P-—/ JfAP }* «*-*-> \Ц—мl 'yj

pjxj уЛ # aJL» М^1х„Л öl (jJL-U JL>! 

♦P-* pLJ^-Jjl öALL^ yS ıpjLJp J jl ıXÄJ j 

*— Jz3’ jz-'J A—3 J»1 <•'** “?/ A
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